
1974. 2. szám 





H O N I S M E R E T I H Í R A D Ó 

1974. 2. szám 

KIADJA 
A HAZAFIAS NÉPFRONT HONISMERETI BIZOTSÁGA 



A SZERKESZTŐ BIZOTTSÁG TAGJAI 
A N D R Á S F A L V Y B E R T A L A N 
B A L O G H I S T V Á N 
F R A N K T I B O R 
H A L A B U K J Ó Z S E F 
H A L Á S Z P É T E R (szerkesztő) 
K A M A R Á S R E Z S Ő (elnök) 
M O R V A Y P É T E R 
N A G Y D E Z S Ő 
O L S V A I I M R E 
S Z A B Ó F E R E N C 
T Ó T H L Á S Z L Ó 
T Ö L T É S I I M R E (felelős szerkesz tő) 

Sze rkesz tő ség : 1360 B u d a p e s t , B e l g r á d r k p . 24. T e l e f o n : 182-350 
A k i a d á s é r t f e l e l : Töltési Imre, a H a z a f i a s N é p f r o n t H o n i s m e r e t i B i z o t t s á g á n a k t i t k á r a 

K é s z ü l t 6000 p é l d á n y b a n 4,6 (B/5) ív t e r j e d e l e m b e n 
74 3236 N ó g r á d m e g y e i N y o m d a i p a r i Vá l l a l a t b a l a s s a g y a r m a t i t e l ep 

A c í m l a p Morvay András m u n k á j a 



Eredmények és feladatok 

A Hazafias Népfront Országos Elnökségének Honismereti Bizottsága 
— Ortutay Gyula akadémikus elnökletével — 1974. január 31-én Buda-
pesten ülést tartott . Napirendje igen gazdag volt: 

— írásos beszámoló az 1973. évi munkáról ; 
— az 1974. évi munkaterv- javasla t ; 
— hazánk felszabadulásának 30. évfordulójával kapcsolatos honisme-

reti akciók; 
— ,,A honismereti mozgalom helye a közművelődésben" c. t anulmány; 
— a honimereti képzés, továbbképzés és 
— az 1974. évi kiadványok terve. 
Az ülés részletes ismertetésére nem vállalkozhatom, csupán néhány 

érdekesebb vívmányt, témát, közérdekű vagy időszerű mozgalmi feladatot 
emelek ki a sok közül. 

Az elmúlt év legfontosabb eredményeként értékelhető, hogy a fővá-
rosban és egy hí j ján minden megyében a Hazafias Népfront elnöksége 
mellett létrejött, működik a honismereti mozgalom összehangoló bizott-
sága. (Lehet, hogy mire e sorok napvilágot látnak, az az egy megye sem 
lesz kivétel.) 

Ezt azért t a r t juk jelentős előrehaladásnak, mer t a megyei bizottság 
nélkülözhetetlen láncszem. Működésük következtében válik országosan 
szervezetté a mozgalom. Ha nincs áttételező megyei el lenpártja, hiába fo-
rog az országos fogaskerék; nem alakulhat ki folyamatos kapcsolata a vá-
rosokkal, járásokkal, községekkel. Ilyen körülmények között fenyegethet i 
a helyi munká t az ösztönösség, a pangás, az elmaradás, a beszűkülés. Ha 
a települések, tá jak — a megye közbejöttével — be vannak kapcsolva az 
országos áramlásba, ilyen veszély kevésbé áll fenn, mivel az országos 
irányelvek, akciók megszabják a mozgalom fősodrát. A helyi tapasztalatok 
foi •rásvize pedig beju tva a keringésbe, üdébbé, változatosabbá teszi a moz-
galmat. A helyi találékonyság országosan termékenyíthet , ú j í tha t : s en-
nek következtében nem öregszik, merevedik el mozgalmunk. 

A községi, városi honismereti munka egy-két helyen való alaposabb 
tanulmányozása arra a meggyőződésre vezetett, hogy ez a mozgalom sok-
kal gazdagabb, igényesebb, mint korábban véltük. S ha tervszerű tuda-
tossággal megteremt jük politikai-mozgalmi feltételeit, kapcsolódóvá, folya-
matossá tesszük a munkát , olyan gazdag áradással kezd buzogni, hogy a 
szakembereket is meglepi. Ez év február jában a Magyar Televízió rende-
zői, húsz város vezetői és négy tanárképző főiskolánk tanárai, hallgatói 
voltak lelkes tanúi a Szentes városi honismereti munkának, amikor a 
,,Hazai esték" c. televíziós vetélkedővel kapcsolatos tanácskozáson ipari 
üzem, szocialista brigád, filmklub, általános és ipari szakközépiskolák, 
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gimnázium, könyvtár, nyugdíjasklub, fotoszakkör és egyéb intézmények 
muta t ták meg honismereti módszereiket, helytörténeti, munkásmozgalmi, 
irodalmi gyűj tésük — feldogozásuk eredményeit . 

A múlt év termése tehát ez is, hogy van már egy városunk, ahol kísér-
leti jelleggel a honismereti mozgalom bizonyít ja: városokban is éppúgy 
megvan a szocialista jelenünkhöz, munkáshagyományainkhoz való érzel-
mi-értelmi kötődésnek a lehetősége mint falun, és hogy a honismereti 
mozgalom a szocialista nemzeti tudat fejlesztésének nélkülözhetetlen kor-
szerű eszköze. Városi alkalmazásának még csak a kezdeténél tar tunk. 

Az 1974. év legfontosabb szervezési feladata a megyei koordinációs 
munka megerősítése. Ahogyan a kívánalmak nőnek a honismereti moz-
galommal szemben, úgy fokozódik az igény a megyei honismereti bizott-
ságok összehangoltabb, tervszerűbb munká ja iránt. A mozgalom erősödé-
sével arányban egyre több lesz az országos és helyi akciók száma, és egyre 
nagyobb feladatokra vállakozhatunk. Itt csak utalás szerűen említek meg 
néhányat , amelyet az országos bizottság és a Hazafias Népfront Országos 
Titkársága is jóváhagyott . 

Amint erről a Honismereti Híradó előző számában szóltunk és a kép-
ernyőn is láthattuk, elindult a ,,Hazai esték" c. honismereti jellegű televí-
ziós vetélkedő. Bár a nemes versengésben a városoknak csak mintegy ne-
gyede muta t j a meg értékeit, társadalmi fejlődését, ünnepeit — hétköznap-
jait, érdekes embereit, cselekvő kollektíváit — az adás-sorozat honisme-
reti mozgalmunknak így is jelentős állomása. 

Az adás önismeretünket is szolgálhatja és az állampolgárok erősebb 
kötődését városukhoz. S nem csak az ú jonnan beköltözött lakosságról van 
szó. Gyakran előfordul, hogy az emberek nem ismerik vagy nem eléggé 
jól ismerik, becsülik szülőföldjüket, lakóhelyüket, szocialista, kulturális 
intézményeiket, gazdasági eredményeiket . Most arról nem is szólunk bő-
vebben, hogy milyen sokan nem tudnak városaink, hazánk műemlékeiről, 
csodás tájairól, műkincseiről, gazdasági fejlődéséről. Az adás-sorozat — 
megítélésünk szerint — csak egyik eredménye lesz a felfedezés, a lát tatás 
öröme. Ha helyesen élünk az alkalommal, ennél több lesz: olyan társa-
dalmi mozgásnak, közművelődési pezsgésnek lehet az elindítója, amely a 
városok egész életére, közéletiségére hatással lesz. Megyei és helyi honis-
mereti bizottságaink, tanácsaink ezzel a tudat tal segítsék — más intézmé-
nyek, szervek bevonásával — az érdekelt városok és főiskolák felkészíté-
sét, szereplését. 

A másik nagy 30. évfordulós akciónk: „Magyarország arca 1975-ben", 
amelyről Vörös Károly a Honismereti Híradó 1973. 3—4. számában szólt. 
Bizottságunk előterjesztésére a Hazafias Népfront Országos Titkársága a 
javaslatot alapjaiban elfogadta. Az akció részletes kiidolgozása, egyezte-
tése megkezdődött. A megyei honismereti bizottságnak és a helyi tanácsi, 
KISZ, gazdasági szerveknek, valamint népfrontbizot tságainknak kell arról 
gondoskodni, hogy az akció sikeres legyen. 1974 a felkészülés éve és 
1975-ben a mozgalom — feltehetően — hatalmas értéket tesz le nemcsak 
a helyi politika, hanem a jövő tudománya asztalára is. 

A honismereti mozgalom vegyen részt a megyei, városi, illetve köz-
ségi, felszabadulási ünnepségek, megemlékezések előkészítésében is. A fel-
szabadulás 25. évfordulójához hasonlóan a jánl juk, hogy a települések 
gyűj tsék össze, dolgozzák fel az elmúlt 30 év történetét , örökítsék meg a 
felszabadulás, az újjáépítés, a szocialista fejlődés eseményeit, mutassák 
meg az ezekben résztvevő emberek, közösségek áldozatos, hősi munkájá t , 
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erőfeszítéseit. Azok a községek, amelyek a 25 év tör ténetét már feldolgoz-
ták, egészítsék ki a krónikáikat az elmúlt öt év történéseivel vagy az 
ú jabban előkerült részadatokkal. 

Az 1848—49-es szabadságharc 125. évfordulója alkalmából több ese-
mény érdemel országos vagy megyei, helyi megemlékezést (a trónfosztó 
országgyűlés, a függetlenségi nyilatkozat, Buda megvétele, a nemzetiségi 
törvény, a zsidók egyenjogúsítása, Batthyányi Lajos és a 13 aradi vér-
tanú kivégzése stb. 

A Honismereti Bizottság egyetértet t azzal, hogy a felszabadulás és 
szabadságküzdelmünk történelmi fontosságú eseményei vál janak honisme-
reti munkánkban a nemzeti tudat részévé, a mai forradalmiság, helyt-
állás kötelezettségére. 

Meg röviden kiadványainkról. Biztosított a Honismereti Híradó hat 
számának megjelentetése, egyenként 6000 példányban, kéthavonként . Az 
idén jelentet jük meg a Honismeret-Helytörténet c. k iadványunk üzem-
történeti számát, a korábbi években 11 számot megért , ,Honismeret" f ü -
zetünk repertóriumát. A „Szöveggyűjtemény hazafiságról" k iadványunk-
kal pedig szeretnénk mozgalmunk eszmei tisztázását, szilárdítását szolgálni. 

Töltési Imre 

A NYÁRI HONISMERETI AKADÉ-
MIA, a ba la tonbogiá r i és a keszthelyi 
országos szakkörvezetői t a n á r i t a n f o -
lyamok jogu tód j a — a m e l y n e k te rvérő l 
a Honismere t i H í r adó 1973. 3—4. szá-
m á b a n részle tesen í r t u n k a Nyí regy-
háza-sóstói hon ismere t i kon fe renc ia be -
számoló j ának kapcsán —, 1974. jú l ius 
15—20.-a közöt t megvalósul , a Besse-
nyei György T a n á r k é p z ő Főiskola épü-
le tében. A rész tvevők száma a t e rv sze-
r in t 70 fő. 

Az A k a d é m i a m u n k á j a az a lábbi t e r -
vek köré csopor tosul : a hon i smere t i 
mozga lom részvéte le a közművelődés i 
f e l ada tok megva lós í t á sában (a h o n i s m e -
ret i mozgalom és a m ú z e u m o k e g y ü t t -
működése , a művésze t i mozga lomban 
folyó hon i smere t i t evékenység , honis -
mere t i f e l ada tok és lehe tőségek az ú t -
t ö r ő m u n k á b a n ) ; a f e l szabadu lá s 30. év-
f o r d u l ó j á n a k megünnep lé séve l kapcso -
latom hon i smere t i akc iók : az 1976-ban 
p>cedékes Rákóczi í n b i l e u m m a l kaocso-
latos r* v n i t Á «i - k i 11 a + s i és k ö z m ű v e l ő d é s i 
f al a rí a tok : N v í r ^ v ^ i á z q ö r ö k v á l t s á g á n a k 
évfordulós ünnet íségei é s a hasonló j u -
b i l eumok k i a k n á z á s a : a k r ó n i k a í r á s ú j 
fe ladata i és m ű f a j a i . Ezen kívül az ún. 
Szabad 'Fórumon m e ° v i t a t á s r a k e r ü l n e k 
P mozgalom időszerű kérdései . 

A. tanácskozások e<?vrésze Mátésza l -
kán (bemuta tó foglalkozás) és V a j á n 
lesz (Esze Tamás—Vay Á d á m kiál l í tás) . 

A HNF Békés megyei Honismereti 
Helytörténeti Bizottsága e lkészí te t te és 
1973 december i ülésén j óváhagy ta 1974 

évi p r o g r a m j á t és m u n k a t e r v é t . A 
p r o g r a m b a n e l sősorban a v e t e r á n o k 
v isszaemlékezése inek, a nőmozga lom 
k r ó n i k á j á n a k , az Ideiglenes K o r m á n y 
Békés megyei t ag j a i emléke inek össze-
gyű j t é sé r e i r ányu ló m u n k a segítése, és 
á l t a l ában a f e l szabadu lás 30. év fo rdu ló -
j áva l időszerűvé vá ló he ly tör téne t i te -
vékenységeknek a t ámoga tá sa szerepel . 

A m u n k a t e r v szer in t szü le tésének 60. 
és h a l á l á n a k 30. év fo rdu ló j a a l k a l m á -
val sor k e r ü l a Kulich Gyula nevé t v i -
selő szervek, i n t ézmények és a l aku la tok 
közösen rendeze t t ünnepségére , a fö ld -
m u n k á s - m o z g a l o m m a l kapcsola tos e m -
lékekrő l va ló megemlékezés re , a Sár ré t i 
He tek ke re t ében a f a l u t ö r t é n e t - és a 
f a l u k r ó n i k a í r á s he lyze tének szakmai 
megv i t a t á sá ra , v a l a m i n t j á r á sonkén t 
szervezet t Hon i smere t i Napok rendezé -
sére. 

1974 j a n u á r 15-én a Haza f i a s Nép -
f r o n t k l u b i á b a n t a l á lkoz tak a HNF 
Hajdú-Bihar megyei Elnöksége Honis-
mereti és Helytörténeti Bizottságának 
tagjai, hogy megv i t a s sák az 1974. évre 
szóló m u n k a t e r v javas la to t . Az ülés 
rész tvevői t Töltési Imre a H N F Orszá-
gos T a n á c s á n a k m u n k a t á r s a , az Orszá-
gos Honismere t i Bizot tság t i t ká ra t á j é -
koz ta t ta a hon i smere t i mozga lom orszá-
gos e redménye i rő l és további f e l ada t a i -
ról. A részle tes t á j é k o z t a t ó u t á n Tóth 
Ferenc, a H N F H a j d ú - B i h a r megyei 
B izo t t ságának m u n k a t á r s a t e r j e sz te t t e 
elő az 1974-re vona tkozó m u n k a t e r v 
j avas la tá t , me lye t a j e len lévők e l fogad-
tak. t 

(Hajdú-Bihari Napló, 1974. 1. 16.) 
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„ M E R T ÖSSZE K E L L E N E S Z E D N Ü N K N A G Y F Á R A D S Á G -
G A L AZ O R S Z Á G M I N D E N R É S Z É R Ő L A S Z É J J E L S Z Ó R T 
K Ö V E K E T , H O G Y A Z O K K A L A M A G U N K K É P É R E É P Í T -
H E S S Ü N K " 

Kós K á r o l y 1911. 

— fo ly tonosság , m e g ú j u l á s 

A Var júvár Sztánán, a két világháború közötti Erdély jelképpé nőtt 
szellemi központja ma már nem Kós Károly otthona. A háború vihara 
végigsöpört felette. 

Hajdani lakója mégis töretlenül áll előttünk ezen a téli estén, az aj tó 
fénykoszorújában. Mit jelent nekünk, s ki ez a barázdált arcú szikár, 
sugárzó szellemű férfi , akit megilletődve köszöntünk egy decemberi napon 
Kolozsvárott, s aki különös módon, 90 évesen is egyre nagyobb szerepet 
visz építészeti elveink, véleményünk kialakításában? 1914-ben harminc 
éves és már állnak épületei, amelyek rangot és nevet biztosítanak szá-
mára a legjobb mesterek sorában. Műve a magyar építészettörténet rend-
hagyó fejezete, nem múlt, hanem élő, ható jelen, befejezettségében is 
nyitott, folytatásra váró. 

Legjelentősebb építészeti alkotásait egyetlen napfényes vasárnapon 
megismerhet jük: Zebegény katolikus templomát (1909); a református pa-
rókiát Óbudán (1909); az Állatkert pavilonjait (1910); és a Tisztviselőtelep 
központját Kispesten (1913). 

Erdélyben épült munkái közül kiemelkedik a sepsiszentgyörgyi Szé-
kely Nemzeti Múzeum (1912), valamint lakóháza — alkotóműhelye — a 
sztánai Var júvár (1910). Kilencvenedik születésnapjára elkészült otthona 
pedig — az Űj Var júvár Kolozsvárott (1973) — szimbolikus jelentőségű. 
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Említett alkotásai mellett kislakások, középületek, gazdasági épületek, 
épített és restaurál t templomok, iparművészeti munkák dicsérik fá radha-
tatlan, úgyszólván napjainkig megszakítás nélkül alkotó szellemét, pedig 
az első világháborús sorsforduló elszólította őt a sikeresen induló építész 
pályától — nagyobb építő, összetartó, szervező missziót bízva rá, mint 
amit egyáltalán elképzelhetett : „...passzivitásba ájult magyar népünk 
életre ébresztésének, emberi és nemzeti jogaiért kiállásának megmunká-
lását." Hittel, fanatizmussal végezte feladatát , s az Erdélyi Szépmíves Céh 
és az Erdélyi Helikon életre hívásával máig is ható művek születésének 
lehetőségét teremtet te meg. 

Itt és korábban kiadott könyvei irodalmi, grafikai, t ipográfiai szer-
vességükkel, egységességükkel mindmáig a magyar könyvnyomtatás vere-
tesen tiszta, mértékadó iskolapéldái maradtak. 

Az Atila királyról Ének (1909); a Régi Kalotaszeg (1911); az Erdély 
kövei (1925); az Erdély (1929); A Gálok (1930); a Kalotaszeg (1932); Az 
Országépítő (1934) és a Budai Nagy Antal (1936) hatásukban, erejükben, 
kalligráfiai, grafikai, iparművészeti, építészeti munkáival hibátlan stílus-
azonosságban, formatisztaságban kapcsolódnak egyetlen tömbös egységgé. 

Kós Károly történelmi hivatást teljesített , s így, emellett kicsinyes a 
kérdés: ha csak építész marad, pá lyájának íve vajon most hol és merre 

" t a r t a n a , s mivé lehetett volna általa a magyar építészet? Talán olyan szín-
vonalú, elismert, nemzetközi rangú lenne, mint a f inn példa. S hol tar tana 
a magyar iparművészet, ha 1918-ban elfogadja az Iparművészeti Főiskola 
meghívását az építészeti tanszék tanár i ka tedrá já ra Magyarországon? 
Akkor úgy érezte, hogy Erdélyben nagyobb szükség lesz rá és elment 
tőlünk. Hazament. 

Veszteségünkre — nyereségünkre. 
Alkotó életének indulása összefonódik a századforduló nagy művé-

szeti mozgalmának céljával: magunkat megtalálni, megvalósítani; az ek-
lektika és akadémizmus merevségét, gyökértelenségét — mert embertől 
elzárkózó, pózoló, teátrális stílus volt, kényelmetlen jelmez — felváltani 
a friss, életképes, örök természetesség stílusával, melynek megújí tó for -
rása a népművészet hagyományanyagának legmélyebb rétege — az ember 
százados tapasztalatainak sűr í tménye —, amely szinte változatlanul á ram-
lik előre a változó stílusok hullámverése alatt napjainkig. 

A magyar szecesszió ezen a nyomon indul útkeresésre, s a zenében 
Bartók tel jesí tményéig vezet, hagyomány anyagunkat nemzetközi h í rűvé 
és szintűvé emelve, bennünket zenei anyanyelvünkkel formálva, meg-
ajándékozva. 

A valós matériával bánó építészetben és a tárgyformáló iparművé-
szetben Kós, Medgyaszay, Zrumeczky, Lajta, Kozma, Wigand és a többiek 
csak az alapok lerakását kezdhették el. A háború megtörte a magyar épí-
tészeti szecesszió pályáját , s míg a századfordulón velünk együtt induló 
f inn építészet szervesen fejlődő, formálódó vonulatban a f inn népitől-
nemzetitől egy organikus f inn nemzetköziig ju to t t el — mintegy „bartóki 
u ta t jár t be" —, addig a magyar építészet mindmáig nem fedezte fel vala-
mennyiünk által értett , elfogadott anyanyelvét . 

Kosnak a mai magyar építészetről — az eredmények elismerése mel-
lett — az a véleménye, hogy ,, . . . nagy hiányossága: hiányzik belőle az a 
sajátos formában megnyilatkozó szellemiség, mely az elmúlt századokban 
az azonos civilizációjú, kultúrájú és világ szemléletű európai nemzetek 
azonos korszakbeli, azonos rendeltetésű és stílusú építészeti alkotásait 
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többé-kevésbé élesen megkülönböztette egymástól. Ezt a hiányosságát — 
nézetem szerint — pótolnia kell az új magyar építészetnek. Mert éppen e 
sajátos formaalkotó szellemiségnek a különböző nemzetek építészetében 
való különböző megnyilvánulása az az értéktöbblet, melyet mint kultúrá-
juk jellemzőjét, a múltban mindig és szükségszerűen kitermeltek nemcsak 
a nagy és gazdag nemzetek, de a kevésbé nagyok és gazdagok is." 

„ . . . csupán annak az építészeti alkotásnak lehet világviszonylatba a 
(nemzetközileg) is megbecsült művészi értéke, mely korszerű funkcioná-
lis feladatának teljesítésén kívül egyidejűleg a maga szűkebb világának 
levegőjét, színét, illatát, valamint emberének (népének) sajátos lelkisége 
szerinti formaszemléletét is sugározza." — mondja másutt . 

Építészetünkben sajnos még nem a magunk ú t j á t já r juk, „ . . . az 
utóbbi években ismét az északi építészet a példa, akárcsak 20—25 évvel 
ezelőtt. A f inn és a dán inspiráció mellé ú jabban az angol építészet ro-
mantikus, puri tán befolyása társul, mely szerencsésen vezeti építészeinket 
az építőanyag választás-alkalmazás területén," — olvassuk az egyik hazai 
építészeti krit ikában. 

Idegen környezet formálódik körülöttünk, nem a miénk. Csoda-e, 
hogy így az általunk alkotott építészeti környezetet mi építészek sem 
érezzük sajá tunknak, közvéleményünkkel sem tud juk egyértelműen el-
fogadtatni, hogy munkáink sem a régivel, sem az ú j ja l nem ötvöződnek 
harmonikus együttesekké —• vagy csak nagyon r i tkán —, s hogy törté-
nelmi városszerkezeteinket szétrobbantják a diszharmonikus merev épü-
letformák. 

És mit ír kri t ikánk a falvakról, ahol el tűntek már a fehérre meszelt, 
harmonikus házsorok, az emberséges méretek, az egyszerűség és a sze-
rénység, ahol a mai korszerűsödött ellátottságú, felszereltségű házakon az 
,, . . . egysíkú lakásfunkció kifejezéseként megjelenő homlokzati megoldá-
sok (két-háromszárnyú ablak az utcai homlokzaton — mindig leeresztett 
redőnnyel) és tömegalakítások (megközelítőleg négyzetes alaprajz, sátor-
tető) országosan egyhangúsághoz, unalmas, sekélyes, kedvezőtlen esztéti-
kai megjelenésű utcasorok, településrészek kialakulásához vezettek. E té-
ren csak az egyes lakóépületek nagysága és a homlokzatok különböző — 
sokszor igen kedvezőtlen és Ízléstelen — díszítése, színezése nyú j t válto-
zatosságot" a párkány nélküli, eltorzult magassági méretű, hivalkodó fe lü-
leteken; nem szólva a kerítések torz divatjáról, fák nélkül sivár, rideg, 
merev utcaképekről. 

Amit lá tunk — következmény és nem egyértelműen a rossz pallérok 
bűne. Egyrészt a falusi építés-építészet a rendelkezésre álló szűk ipari-
kereskedelmi választékot használja fel, ebből ezt lehet építeni. Másrészt 
a nép, mint minden stílustörténeti időszakban, ma is felhasználja a nagy 
építészet tanulságait, félerértve vagy átértékelve, beépítve. 

Ha a nagy építészet alap és stíluskérdései tisztázatlanok, ez a fal-
vak képében már mint elviselhetetlen diszharmónia, ízlésrontás jelenik 
meg. 

Alapvető kérdés tehát építészetünk elvi, eszmei alapjának egyértel-
művé, egynyelvűvé tétele, mer t az idegen hatásokban jelentkező sokszínű-
ség végül kaotikus környezetet teremt és pszichikailag károsan ha t vala-
mennyiükre. 

Építészeti kri t ikánk ,,a közös építészeti szemlélet h iányát" jelöli meg 
mint okot, a hibák forrásául. De mi lehet az alap, a közös szemlélet for-
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rása, ami védelmet és eligazodást jelent a sokszínű világban és valameny-
nyiünket összefűz, mint építészeti anyanyelvünk? 

Az építésznevelés eltérő elvek és módszerek kaleidoszkópjával a ján-
dékozza meg a fiatal, egyéniségét megvalósítani akaró építészt, aki a múló, 
születő, változó stí lusáramlatok nemzetközi hatása alá kerül, azok já ték-
szerévé válik, mer t nincs sehol támpont, amihez viszonyítani tudna, nincs 
közös alap, szűrő, amin a külső építészeti hatásokat á táramoltatva szelek-
tálhatná, asszimilálhatná őket. A gondolati tisztázatlanság, sokféleség, 
mást és másképp akarás következménye, művekben megjelenő tükörképe: 
az epigonizmus, a sematizmus, a tőlünk idegen, diszharmonikus környezet 
kialakulása. Sajnos nem kárpótolnak bennünket a napja inkban születő 
építészeti értékek sem, mert ezek más-más építészeti iskola, irányzat ha-
tására keletkeztek (angol, finn, japán stb.), egymással — sa já t kortársaik-
kal — sem tar tanak egységet és meglévő múltbeli ér tékeinkhez sem kö-
tődnek. Sokféle nyelven beszélünk, nem ér t jük egymást. Az anyanyelv 
meleg szavai, fogalmai, mondatai, összefűző ereje — az összhang, a har-
mónia hiányzik építészetünkből. 

Kós Károly műve az anyanyelvi hagyomány folytonosan megújuló és 
megújító, összekötő, élő erejének, a továbblépés alapfeltételének példája; 
nemcsak az egyetlen lehetséges út kizárólagosságával, hanem a nemzet-
közi építészet korszerű, hasznos, humánus tanulságainak beépítésével is. 

A hetven éve elkezdett feladat megoldása azonban még folytatásra 
vár és ennek előfeltétele saját ér tékemk ismerete, elemzése, feldolgozása 
és beépítése. 

Mulasztásaink figyelmeztetnek oktatásunk lényeges feladatára, hogy 
míg irodalmi, zenei anyanyelvünket e lsa já t í t juk ugyan, a kezünk által év-
századok alat t formálódó, anyagban testet öltött hagyománykincsünket 
nem tesszük a fiatal generáció és a magunk éltető forrásává. 

Súlyos árat f izetünk érte: a környezetünket. 
Ma sokkal inkább mint bármikor, az ember áll érdeklődésünk és tár -

sadalmi céljaink középpontjában, egy ú j rend és harmónia megteremtésé-
nek igényével. Szükségszerű tehát, hogy i smer jük alkotó múl t j ának ma-
radandó hagyományértékei t is, ha jövőjéről gondolunk. A múlt lé tünk 
szerves tartozéka, ismernünk kell kincseit, mint ahogy a századforduló 
építész munkásai is önmagunk megismerésével, a va lamennyiünkben kö-
zös, az együvé tartozás szálainak felderítésével kezdték a dolgukat. Mű-
veikre, a magyar építészeti szecesszió eredményeire, a természetes foly-
tonosság kőben, fában, vasban született gondolataira napja inkban ú j r a 
odafigyelünk, nem véletlenül. 

„A szecesszió lényegében egy minden eddiginél mérhetetlenül hatal-
masabb, az emberiség materiális és spirituális életterületének teljességéi-
átfogó és átalakító világtörténeti folyamatnak (forradalomnak) természe-
tes és elkerülhetetlenül szükséges kísérőjelensége az építészet területén 
— mondja Kós Károly. ,,Vagyis más szóval: szecesszió elnevezés alatt 
az építészeti tevékenyséqnek azt a halálosan komoly és elkerülhetetlen 
forradalmi szemléletét értem, mely az újjáalakuló emberi társadalomban 
az új ember új élet és világszemléletének megfelelő (adekvát) új tartalmi 
és formai megnyilvánulását (stílusát) keresi a maga alkotó területén" . . . 
„Erre gondolok most és ezért nem tartom feleslegesnek ha az építészeti 
szecesszió mai szakaszának magyar úttörő munkásai visszaidézik egykori 
elődeik kereső indulását, számba veszik elgondolásaikat, tudomásul ve-
szik alkotó módszereiket, tapasztalataikat és eredményeiket, s mindebből 
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levonják a maguk számára — talán ma is haszonnal — a tanulságokat 
Kós vé leményé t a megoldás választot t ú t j á n a k helyességéről műve i 

igazol ják: „ . . . népi építészetünk és építészeti hagyományaink az egyetlen 
biztos fundamentumpár, melyen népünk építő és formaalkító szellemében 
és építészeti hagyatékunk tanulságaival, a ma még vajúdó modern építé-
szet stílusának világviszonylatban is megbecsült magyar változata is meg-
valósítható volna. Persze ez nem történhetik meg sem parancsolással. 
sem rendeletekkel. Igazi művészek töretlen hite és kitartó munkája kell 
ehhez." 

Építészeti ú tmuta tá sá ra , szavaira jogosan érzet t adósággal f igyelünk, 
a folytonosság, a folytatás , a megú ju l á s adósságával, amivel ennek az épí-
tészeti szolgálatnak t a r tozunk : egy harmonikus , h u m á n u s építészeti kör -
nyezet megformálásával , ami a mienk, s ami ma még talán csak h o m á -
lyosan sejl ik fe l e lőt tünk. 

A V a r j ú v á r ismét felépült , ott magasl ik a kolozsvári domboldalon. 
A.blakszemeiből messzire látni. 

Csete György 

A közelmúltban megjelent, Kós Károllyal kapcsolatos fontosabb irodalom: 
K Ó S K Á R O L Y : Hármaskönyv I r o d a l m i K ö n y v k i a d ó , B u k a r e s t 1973. K Ó S K Á R O L Y : 
Kalotaszegi Krónika K r i t e r i o n K ö n y v k i a d ó , B u k a r e s t 1973. (A k ö t e t b e n a k ö v e t k e z ő 
í r á sok t a l á l h a t ó k . Varró János: A szép í ró Kós K á r o l y , v a l a m i n t Kós Károly: A G á -
lok, V a r j ú nemze t ség , A h a v a s , B u d a i N a g y A n t a l h i s t ó r i á j a , Az o rszágép í tő , a B u d a i 
N a g y A n t a l c. s z í n j á t é k és egy rész le t -á N a g y u r a k c., 1954-ben k é s z ü l t műbő l ) . — 
P Á L B A L Á Z S : Kós Károly ( A r c h i t e k t ú r a sorozat ) A k a d é m i a K i a d ó 1971. — V A R R Ó 
J Á N O S : Kós Károly, a szépíró ( K i s m o n o g r á f i á k sorozat ) Dácia K ö n y v k i a d ó , Ko lozs -
v á r 1973. — az Építőművészet 1973. 6. s z á m a . — a Forrás 1974. 1. s z á m a . — az Igaz 
Szó, a Kortárs és a Korunk 1973. 12. s z á m a . — a Művelődés 1973. 11. s z á m a . — 
a Tiszatáj 1973. 12. s z á m a . — az Utunk 1973. 49. s z á m a . 

A tú lo lda l i k é p e k : mezőcsávási h a r a n g l á b és c i n t e r e m b e j á r ó , rnagyarvalkói t e m p l o m . 
körösfői j o b b á g y - h á z , torockói b o r o n a f a l ú ház , türei job 'oágy-ház , dálnoki ló főszé-

ke ly k ú r i a . 
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Az önkéntes néprajzi és nyelvjárási gyűjtés 
újabb állomása 

1. Az önkéntes néprajzi és nyelvjárási gyűj tés úgyszólván egyidős a 
népra jz tudománnyal és a nyelvjáráskutatással . Kriza János, Hermán Ottó, 
illetőleg Csűri Bálint mellett — hogy csak a legkiemelkedőbb nevek kö-
zül említsünk néhányat — valóságos önkéntes gyűj tőgárda szorgoskodott. 
De az etnográfiai adat tárnak, a néprajzi és nyelvészeti folyóiratoknak — 
köztük is első helyen a múlt évben századik születésnapját ünneplő Ma-
gyar Nyelvőrnek — sok-sok dolgozata, kisebb-nagyobb följegyzése muta t -
ja, hogy önkéntes gyűj tőkben sohasem volt h iány; mindig akadtak — a 
legkülönbözőbb foglalkozásúak közjj.1 — lelkes emberek, akik fáradságot 
nem kímélve jegyezték föl a meséket, mondákat , dalokat, illetőleg a t á j -
szavakat, szólásokat, közmondásokat stb., s örökítették meg egy-egy népi 
szokás, babona, mesterség stb. nyelvi és tárgyi emlékeit. 

A szakmámnál fogva hozzám közelebb álló nyelvjárásgyűj tésnél ma-
radva mind já r t u ta lhatunk arra, hogy a nyelvészeket magába tömörítő 
Magyar Nyelvtudományi Társaság 1904-től, megalapításától kezdve min-
dig nagy gondot fordí tot t a nyelvjáráskutatásra , sőt a kezdet kezdetén 
felismerte, hogy az e téren mutatkozó nagy és fontos feladatok nem való-
síthatók meg önkéntes munkatársak bevonása nélkül. Már 1905-ben meg-
indult az önkéntes gyűj tők toborzása, kiképzése és számuk az év végére 
156-ra emelkedett . Gyűj tés i utasításokat, közös kérdőíveket szerkesztettek, 
tájszótárak kiadását tervezték, ju ta lmakat osztottak ki a gyűj tőknek stb. 
Ezt a lelkes és ígéretes munkát azonban az első világháború megszakí-
totta. Csűri Bálintnak és az általa alapított debreceni Magyar Népnyelv-
kutató Intézetnek a hatására a 30-as években ismét szépen föllendülő 
nyelvjáráskuta tás ugyancsak nem kismértékben támaszkodott az önkéntes 
gyűj tők tevékenységére. Sajnos, a második világháború szintén gátat ve-
tett az országossá váló mozgalom teljes kibontakozásának. 

A felszabadulás után — felismerve, hogy a magyar nép nagyfokú és 
gyors társadalmi, gazdasági, művelődési átalakuláson megy át, amelynek 
során a régi foglalkozásmódok, szokások stb. eltűnnek, és a nyelvjárások 
is mind mennyiségileg, mind minőségileg fe l tar tóztathatat lanul összébb 
szorulnak; fel ismerve továbbá azt is, hogy ilyen körülmények között az 
egyébként örvendetesen megszaporodott tudományos intézetek, valamint 
a múzeumok és az egyetemi, főiskolai tanszékek szakemberei sem képesek 
megbirkózni a sürgető feladatokkal — a Néprajzi Múzeum e hagyomá-
nyokra is támaszkodott, amikor ismét önkéntes gyűj tőket kezdett tobo-
rozni a szakemberektől kijelölt, irányított és ellenőrzött gyű j tőmunka el-
végzésére. E munka fő fo rmájá t az jelentette, hogy a Néprajzi Múzeum 
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1952-től — 1959-től a Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
Intézetével közösen — évenként meghirdet te (és meghirdeti ma is!) gyű j -
tőpályázatait, amelynek eredményeként minden évben több száz gyűjtés, 
dolgozat érkezik a bíráló szervekhez. 

' Közben két körülmény járul t hozzá ahhoz, hogy a gyűj tés még szer-
vezettebb, még ki ter jedtebb, még tervszerűbb, a tudomány felől még meg-
alapozottabb és a tudomány számára még felhasználhatóbb legyen, és 
hogy az addig kétségeskedő szakemberek is jobban el ismerjék: a nyelv-
tudományt illetően Végh József 1962-i társasági előadása és mind a nép-
rajzi, mind a nyelvjáráskutatás felől az országos gyűjtőtalálkozók meg-
szervezése. 

A nyelvtudomány területén — különösen az önkéntes gyűj tés tudo-
mányos eredményeivel kapcsolatos fenntar tásokat illetően — Végh Jó-
zsefnek a Magyar Nyelvtudományi Társaság 1962. április 17-i felolvasó 
ülésén elhangzott „A nevezetesebb külföldi nyelvjárási szókincsgyűjtések 
és a magyar nyelvjárási szókincsarchivum terve" című nagy sikerű elő-
adása és az azt követő széles körű vita törte meg a jeget. Ettől kezdve 
mind a szűkebb dialektológia, mind a magyar nyelvészet szakemberei oda-
álltak Végh József — a gyűj tésnek fáradságot nem kímélő legfőbb szerve-
zője, irányítója, mondha tnánk: lelke — mellé, és hogy mennyire fel-
karolták ezt a sok tekintetben párat lanul szép munkát , azt az eddig meg-
jelent földrajzinév-gyűj tések és más kötetek, dolgozatok, valamint a fel-
halmozódott rendkívül gazdag kéziratos anyag igazolják. 

És hogyan jöttek létre az országos találkozók? 1963-ig a Magyar Nép-
rajzi Társaság vándorgyűléseinek egyik napirendi pont jaként szerepelt az 
önkéntes gyűj tők tanácskozása. Ekkorra azonban — mindenekelőtt az 
önkéntes gyűjtések másik fáradhatat lan szervezőjének és irányítójának, 
Morvay Péternek a buzgólkodása folytán — olyan nagyra emelkedett a 
gyűj tők száma, és olyan sok probléma merül t fel a gyűj tés anyagával, 
módszerével, szervezettségével, valamint a gyűj tők szakmai képzésével és 
továbbképzésével stb. kapcsolatban, hogy szükségessé vált egy külön or-
szágos találkozó összehívása. így került sor 1963. má jus 31-én, június 1-én 
és 2-án az önkéntes gyűj tők — első — tatai találkozójára, amelyet a Ma-
gyar Néprajzi Társaság és a Magyar Nyelvtudományi Társaság rendezett 
Komárom megye s Tata város támogatásával. A dunántúl i megyéknek, 
Pest, Nógrád és Heves megyének mintegy 150 önkéntes gyűj tője , vala-
mint a nyelvészet és a népra jz tudomány szakemberei gyűltek össze Tatán, 
hogy megvitassák a néprajzi és nyelvjárási gyű j tőmunka időszerű kérdé-
seit. 

Erről a találkozóról többek között a következőket írtam annak idején 
a Magyar Nyelvőrben — talán nem árt idézni, hogy össze tud juk hason-
lítani a hetedik, kalocsai találkozóval, és hogy a mostanában bekapcsoló-
dók is kapjanak némi ízelítőt az indulásról. 

,,Az értekezletet Ortutay Gyula, a Magyar Néprajzi Társaság elnöke 
nyitotta meg. Előadásában méltat ta az önkéntes gyűj tők eddigi eredmé-
nyes munká já t ( többőjüknek a dolgozata például önálló kötetben és folyó-
iratban látott napvilágot). Ezután a gyűj tés anyagával, módszerével kap-
csolatos problémákról és szervezeti kérdésekről szólt. Kijelölte a gyűj tés 
legfontosabb feladatköreit , és megállapította, hogy mivel ma már hét-
nyolcszázra tehető az önkéntes gyűj tők száma, kívánatos volna bizonyos 
decentralizáció: egy-egy vidék irányítását az illetékes múzeumok vállal-
hatnák magukra. Végül bejelentette, hogy a gyűj tés anyagi alapja is szi-
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lárdabbá vált, az országos gyűj tés keretében ugyanis minden megye meg-
hirdeti a pályazatot. Bárczi Géza, a Magyar Nyelvtudományi Társaság 
elnöke „Nyelvjáráskuta tásunk ú jabb eredményei és jövő feladatai" című. 
igen érdekes előadásában át tekintet te a magyar nyelvjárásgyűj tés múl t j á t 
s a történeti nyelvjáráskutatás kibontakozását és eredményeit . Szólt a 
Magyar Nyelvjárások Atlasza jelentőségéről és ismertetve igen hasznos 
elgondolásait a jelenleg kívánatos gyűjtésekről, azoknak a nagy magyar 
és" finn nyelvtudósoknak a példáját emelte ki, akik maguk is hosszú időn 
keresztül végeztek gyűj tő munkát , s nem utolsósorban ezeket is felhasz-
nálva lettek tudósokká. Mindenesetre ha a jelenlévők azelőtt el is csüg-
gedtek, ha lebecsülő hangokat hallottak a nyelvjárásgyűj téssel kapcso-
latban, Bárczi Géza előadása után meggyőződhettek róla, hogy a nyelv-
járásgyűj tés minden szálával nyelvünk történetéhez és a nyelv tudomány-
hoz kapcsolódik. Imre Samu, a Nyelvtudományi Intézet tudományos 
t i tkára korreferá tumában arra mutatot t rá nagyon meggyőzően, hogy a 
nyelvatlasz és általában a nyelvjáráskuta tás mit jelent a népra jz és más 
rokon tudományok számára. Deme László, a Nyelvtudományi Intézet fő-
munkatársa pedig arról szólt, hogy az önkéntes gyűj tés hosszú előzmények 
után most válhat igazán tömegmozgalommá és eredményessé, amikor a 
művelődéspolitikai feltételek minden téren megvannak. A népra jz 
tárgykörében Balassa Iván kandidátus a paraszti gazdálkodás néprajzi 
kutatásáról, Diószegi Vilmos kandidátus a néphit és a népszokások gyű j -
téséről tartot t előadást, Szolnoky Lajos, a Néprajzi Múzeum főigazgató-
helyettese a tárgygyűj tés helyes módszeréről és Dégh Linda kandidátus 
a népköltészet s különösen a mondák föl jegyzéséről adott megszívlelendő 
útbaigazításokat. Az értekezlet résztvevői a továbbiakban ar ra is lát-
hat tak példát, hogy egy-egy önkéntes gyűj tő szorgalmas, hozzáértő 
munkával hogyan válik már -már szakemberré. Szakmailag igen megbíz-
ható, módszertanilag helyesen — és méghozzá érdekesen — megszerkesz-
te t t részleteket mutatot t be a gyűjtésből T imaf fy László (szigetközi pász-
torbotok), Barsi Ernő (népdalok) és Koós Imre (a summások). A talál-
kozónak a gyűj tés számára kétségtelenül a legeredményesebb része volt 
a második napon megrendezett vita, tanácskozás, amelyet Morvay Péter, 
a Néprajzi Múzeum osztályvezető-helyettese és Végh József kandidátus 
vezetett. Értesül tünk itt eredményekről (pl. Zala megyében befejezték a 
földrajzi nevek gyűjtését), tervekről, problémákról, megoldatlan kérdések-
ről, hallottuk a szakembereknek ez utóbbiak megoldására adott tanácsait 
stb. Mindenesetre arról győződhettünk meg, hogy bízhatunk az önkéntes 
gyűj tőkben és gyűj tésben. Az értekezlet központi gyűj tés i feladatul — 
igen helyesen — a hagyományos paraszti gazdálkodás ismeretanyagának 
és szókincsének, továbbá a termelőszövetkezeti gazdálkodásra történt á t té-
rés következtében gyorsan kivesző földrajzi nevek összegyűjtését fogadta 
el. De felhívta a f igyelmet a paraszti néphit és népszokások s a népköl-
szeti hagyományok gyűj tésének fontosságára is, és természetesen — kü-
lönösen a gyakorlottabb, képzettebb gyűj/tők számára — módot ad más 
nyelvjárási anyag összegyűjtésére, illetőleg más téma kidolgozására is . . . 
A jól sikerült találkozó a Kocs községben rendezett tanulmányi kirándu-
lással fejeződött be. A találkozó — összefoglalóan — azt mutat ta , hogy a 
remények kezdenek valóra válni, eredmény, siker fo rmájában jelentkezni, 
s ha az itt kialakult terveket meg tud juk valósítani, azt fejezzük be, amit 
Csűriék s a legjobb magyar nyelvtudósok kezdeményeztek." 
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2. Ezt követték a jobbára két évenként megrendezett , immár hagyo-
mányossá váló ú jabb találkozók (Zalaegerszeg, Kaposvár, Szeged, Szent-
endre, Sárospatak), amelyek egy-egy ú jabb állomást jelentenek az önkén-
tes gyűj tés történetében. Az eddigi legmagasabb pontot azonban — úgy 
vélem — a múlt év nyarán (augusztus 18 és 20 között) Kalocsán megren-
dezett VII. Országos Találkozón ér tük el. Vajon miért? Mi jellemezte — 
hosszú fejlődés eredményeként — e legutóbbi összejövetelünket? A kö-
vetkezőkben erre a kérdésre kívánok válaszolni. 

Mint a Magyar Nyelvtudományi Társaság nevében elmondott köszön-
tésemben kiemeltem, ezekre az országos találkozókra egyre inkább úgy 
jövünk, mint valami ,,nagycsalád" tagjai. A résztvevők, akiket népünk és 
anyanyelvünk szeretete hívott össze, szinte már hiányoznak egymásnak, 
és ha a munka és a vita hevében össze is koccannak néha, az mindenkor 
csak a családban szokásos összekoccanás. Mindez természetesen csak azért 
lehetséges, mert akik nem vállalták az áldozatos munkát és a „nagy-
család" „fegyelmét", azok az évek során elmaradtak, a folyamatosan fel-
zárkózó új , fiatal munkaerők viszont — alkalmazkodva a közösség által 
kialakított szokásokhoz, rendhez — éppen olyan szívvel-lélekkel végzik 
teendőiket, mint a veteránok. 

És ha feltesszük a kérdést : mit tett eddig ez a nagycsalád? Akkor 
csak egy lehet a válaszunk: sokat, nagyon sokat. Legmesszebbre jutot t a 
földrajzinév-gyűjtés . A Zala megyei kötetet (1964 után) — amelyről joggal 
állapította meg Kázmér Miklós a magyar helynévkutatást tárgyaló szem-
léjében, hogy korszakos jelentőségű: „Ilyen mennyiségű és minőségű 
szinkrón helynévanyagot, mintegy 30 000 nevet ekkora területről : 260 
település, soha nem publikáltak a magyar névtan tör ténetében" (MNy. 
LXIV, 114.) —, a baktalórántházai járás 19, illetőleg az egri járás 48 köz-
ségének földrajzi neveit bemutató munkákat is (1967., ill. 1970.) a ma-
gunkénak mondhat juk, és ez év elején a hatalmas Somogy megyei gyű j -
tés is napvilágot lát. Ha mindehhez hozzászámítjuk a már befejzet t Vas 
és Győr-Sopron megyei gyűjtést , valamint az ország többi megyéjében 
is megindult gyűj tő munkát , akkor nem túlozunk, ha azt mond juk : a föld-
rajz inév-gyűj tés valósággal megtermékenyí te t te — és méginkább meg 
fogja termékenyíteni — a névtudományt . De — hogy az általam jobban 
ismert nyelvészetnél maradjak — fellendülőben van a személynevek gyű j -
tése és vizsgálata; önkéntes munkatársaink fáradozásából számos nyelv-
járási, főleg (részleges vagy teljes) hangtani leírás nőtt ki; és hogy a ha-
gyományos paraszti gazdálkodás ismeretanyagának és szókincsének az 
összegyűjtése — amely különösen szorosan kapcsolódik a néprajzhoz — 
szintén egyre szélesedő mederben folyik, azt mu ta t j a az e tárgykörben 
megjelent öt — igen gondosan megírt és megszerkesztett — módszertani 
útmutató füzet (a legutolsó: A hagyományos paraszti gazdálkodás isme-
retanyaga és szókincse 3., Hordás, nyomtatás, cséplés 2. rész. í r ta Balogh 
István és Végh József. Szerkesztette Morvay Péter. Bp., 1973.). 

Hadd emeljem ki azt is, hogy hagyományos és modern kapcsolódik 
össze a mi munkánkban, abban, hogy a néprajz és a nyelvtudomány fo-
gott össze egymással egy tudományos és nemzeti szempontból egyaránt 
fontos feladat elvégzése érdekében. A hagyományt az jelenti, hogy pél-
dául Hunfalvy Pált úgy ta r t juk nyilván, mint az etnolingvisztika első ma-
gyarországi képviselőjét. Továbbá ismeretes, hogy Csűry Bálintnak és 
iskolájának, valamint Mészöly Gedeonnak és taní tványainak a kuta tá-
saiban sohasem vált — és válik — külön a nyelvészet és a néprajz (ezt 
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a hagyományt őrzi — igen helyesen — a szegedi József Attila Tudomány-
egyetem egyik szép évkönyve már a címében is: Néprajz és Nyelvtudo-
mány), mint ahogy a f inneknél is mindig együtt jelentkezik ez a két leg-
nemzetibb tudomány. 

Ugyanakkor tág teret ad ez a munka a legmodernebb — a komplex, 
egzakt stb. vizsgálatot előtérbe állító — törekvéseknek. Az etnolingviszti-
Kát már említettem. De például a szociolingvisztikának is van mit ku ta t -
nia a tekintetben, hogy milyen származású, műveltségű stb. társadalmi 
rétegek, csoportok hogyan közelednek a köznyelv, pontosabban először a 
regionális köznyelv felé; miben nyilvánul meg és meddig tar t náluk az 
úgynevezett kétnyelvűség stb. 

Mindez azt muta t ja , hogy az önkéntes gyűj tés jó úton halad. De van 
is mit t ennünk: gyűj tés közben sem szabad elhanyagolnunk a nevelő 
szempontot: annak a megmutatását , hogy hogyan kell szemlélnünk, ér-
tékelnünk nyelvjárásainkat , és hogyan kell gondolkoznunk a nyelvjárás 
és a regionális köznyelv, a köznyelv, valamint az irodalmi nyelv viszo-
nyáról. Egyet világosan éreztessünk mindig: nincs mit szégyellni a t á j -
nyelvi beszédet, mer t egy nyelvjárás sem valamilyen alsóbb rendű nyelvi 
réteg, hiszen az irodalmi és köznyelv is nyelvjárás(ok)ból lett. Ugyan-
akkor azt is meg kell láthatnunk, hogy van irodalmi nyelvünk, amelyen a 
könyveket, újságcikkeket olvashatjuk, illetőleg a rádiós és televíziós adá-
sokat hal lhat juk, és hogy ezt kinek-kinek a hivatása, körülményei szerint 
illik megismerni és ha a helyzet úgy kívánja, illik élni is vele. A gazda-
sági, társadalmi stb. fejlődés visszavonhatatlanul a nyelvjárások vissza-
szorulásához vezet, ez azonban korántsem olyan gyors, mint ahogy egye-
sek még néhány évvel ezelőtt is elképzelték (egyébként több városunk-
ban — Szeged, Debrecen, Kaposvár, Szombathely, Salgótarján stb. — 
éppen az utóbbi időben a regionális köznyelv táj i jellege erősödik), és arra 
kell (törekednünk, hogy az az íz, zamat, kifejezőerő, amely különösen a 
tá j nyelvek szó- és kifejezéskészletében, valamint mondatfonet ikai eszkö-
zeiben (hangsúly, hanglej tés stb.) megvan, föltétlen á tmentődjék köz- és 
irodalmi nyelvünkbe. 

Végül, de nem utolsósorban kiemelkedett a kalocsai találkozó a te-
kintetben is, hogy az önkéntes gyűj tők teljesen kiérlelt dolgozatokkal áll-
tak elő, és előadásmódjuk is olyan volt, hogy — véleményem szerint — 
minden változtatás nélkül megjelenhetnének a megfelelő folyóiratban 
(csak példaként említem meg Hagymási Sándor és Kuczy Károly szép 
munkáját) . Az előadásokat követő, illetőleg a munkamódszereket megtár-
gyaló viták is világosan megmutat ták, hogy gyűj tőink igazi, ideális vi ta-
par tnerekké nőtték ki magukat . Ez a találkozó azt is egyértelműen iga-
zolta, hogy az önkéntes gyűj tők a szóban forgó tudományok szakembe-
reivel mintaszerűen együtt tudnak dolgozni a gyűj tés előkészítésében, le-
folytatásában, az anyag feldolgozásában, majd megjelentetésében, de a 
módszerek, a dolgozatok megvitatásában is. 

3. És most lássuk az önkéntes néprajzi és nyelvjárási gyűj tők VII, 
Országos Találkozójának a közelebbi programját. A gyűjtőtalálkozót a 
Magyar Néprajzi Társaság, a Magyar Nyelvtudományi Társaság, a Nép-
rajzi Múzeum, az MTA Nyelvtudományi Intézete és az MTA Néprajzi 
Kuta tó Csoportja rendezte meg a KISZ Központi Bizottságának, a Haza-
fias Népfront Honismeretig Bizottságának, valamint Bács-Kiskun megye 
és Kalocsa város Tanácsának a támogatásával, a IV. Dunament i Folklór 
Fesztivál keretében. * 
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A négy félnap napi rendje a következőképpen alakult. Az első alka-
lommal Madarász László megyei tanácselnökhelyettes üdvözlő szavai u tán 
dr. Ortutay Gyula, a Magyar Néprajzi Társaság elnöke mondta el mindig 
tanulságos és építő megnyitó beszédét. Ezután a gyűjtőmozgalmat patro-
náló országos intézmények képviselői köszöntötték a találkozót: a Műve-
lődésügyi Minisztérium nevében dr. Simó Jenő miniszterhelyettes, a Ma-
gyar Nyelvtudományi Társaság nevében dr. Szathmári István főtitkár, a 
KISZ Központi Bizottsága nevében dr. Tóth Pál osztályvezető. Ezen a 
délelőttön hangzott el még két előadás. Dr. Morvay Péter ny. múzeumi 
osztályvezető-helyettes, a Magyar Néprajzi Társaság Önkéntes Gyűj tő 
Szakosztályának elnöke „Húsz országos néprajzi gyűjtőpályázat (1952— 
1972.) eredményei és tanulságai" címen mondta el értékelő és egyben 
távlatokat nyitó előadását. Dr. Hoffmann Tamás, a Néprajzi Múzeum fő-
igazgatója, a Magyar Néprajzi Társaság alelnöke pedig „Az Országos Sza-
badtéri Néprajzi Múzeum és az önkéntes gyűj tők" címen mutatot t rá arra, 
mennyire kell vigyázni népünk korábbi életének megmaradt tárgyi emlé-
keire. Az első összejövetel kedves jelenettel fejeződött be : dr. Ortutay 
Gyula az 1973. évi Sebestyén Gyula emlékérmet átadta a legkiválóbb ön-
kéntes néprajzi gyűj tőknek. 

Délután dr. Nyíri Antal egyetemi tanár (Szeged) elnökletével a már 
említett két mintaszerű — önkéntes gyűjtőktől származó — előadást hall-
gattuk meg. Kuczy Károly gimnáziumi igazgatóhelyettes (Kalocsa) ,,Az 
ember és a t á j kapcsolata Kalocsa környékének földrajzi neveiben", Hagy-
mási Sándor ny. agronómus (Mezőtúr) pedig ,,Az aratás hagyományai és 
műszókincse Túrkevén" címen ismertet te stilisztikailag is szépen meg-
formált gyűjtési eredményeit . A felkért hozzászólók (az előbbiekhez: 
dr. Inczefi Géza tanszékvezető főiskolai tanár, Szeged és dr. Mező András 
főiskolai adjunktus , Nyíregyháza; — az utóbbihoz: dr. Végh József, az 
MTA Nyelvtudományi Intézetének főmunkatársa és dr. Várkonyi Imre 
tanítóképzőintézeti igazgató, Kaposvár) valóságos kiselőadásban méltat ták 
az előadások érdemeit, és mondták el sa já t elgondolásaikat. 

A második nap délelőtt jén dr. Bálint Sándor ny. egyetemi tanár 
(Szeged) elnökletével kerül t sor Balogh László tanárnak (Rohod) igen ta-
nulságos módszertani előadására: ,,Az 1973. évi Szabolcs-Szatmár megyei 
1848-as néphagyománygyűj tés és módszertani tanulságai", ma jd Fehér 
Zoltán tanár (Bátya) érdekes gyűj tésének és feldolgozásának a bemuta-
tására: „Ráolvasások Bács-Kiskun megyében". Mint felkért hozzászóló 
az előbbit dr. Katona Imre egyetemi docens, a Magyar Néprajzi Társaság 
Folklór Szakosztályának elnöke, az utóbbit dr. Pócs Éva, az MTA Nép-
rajzi Kutató Csoportjának munkatársa világította meg a szaktudomány 
szemszögéből. 

Az utolsó félnapon rendezte meg a szervező bizottság az úgynevezett 
„Szabad fórum"-ot , vagyis ekkor hangzottak el a beszámolók, felszólalá-
sok stb. Dr. Balassa Ivánnak, a Magyar Néprajzi Tárasság ügyvezető al-
elnökének az elnökletével az első felszólalók a következők voltak: dr. Szi-
lágyi Miklós múzeumi igazgató, Cegléd („A kismúzeumok problémái"), 
dr. Szege Bálint, a SzNM adminisztratív igazgatója („A Néprajzi Múzeum 
és a Szabadtéri Néprajzi Múzeum tárgygyűj tő expedíciói és kérdőíves 
gyűjtései") és Üjváryné dr. Kerékgyártó Adrienne tudományos kutató 
(„Szakkörlátogatási tapasztalatok"). A Szabad Fórum vi tá já t dr. Morvay 
Péter és dr. Végh József vezette (egyébként minden korábbi előadást is 
— mint fentebb utal tam rá — élénk és tanulságos vita követett). A gazdag 
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program és igen sikeres találkozó dr. Balassa Iván zárószavaival ért véget. 
Hadd említsem meg végül, hogy összejövetelünket a népművészet 

mestereinek ünnepi műsora, a Folklór Fesztivál táncegyütteseinek bemu-
tatói, a városban rendezett kiállítások, a Városi Tanács meleg hangú fo-
gadása, a fehérasztal melletti beszélgetések és a Petőfi-emlékhelyekre 
(Kiskőrös, Szalkszentmárton) rendezett tanulmányi kirándulás tette még 
kedvesebbé, még emlékezetesebbé. Köszönet mindezért a Városi Tanács-
nak és valamennyi kollégánknak, akinek bármi része volt e szép találkozó 
megrendezésében. 

4. A kalocsai találkozó megmutat ta , hogy az önkéntes gyűj tök áldo-
zatos munká jának és az illetékes tudományok szakembereivel való össze-
fogásának felbecsülhetetlenek az eredményei. Van eredmény, de van ten-
nivaló is bőven. Folytassuk hát munkánka t — ha lehet — még nagyobb 
erővel, anyanyelvünk, a mi „nagycsaládunk" és a magunk örömére. 

Dr. Szathmári István 

Műemlékeink hasznosítása1 

M e g g y ő z ő d é s e m , h o g y a m ű e m l é k v é d e l e m f e j l ő d é s é n e k j e l e n l e g i s z a k a s z á b a n a 
m ű e m l é k e k h a s z n o s í t á s a j e l e n t i az e g y i k J > e g n a g y o b b g o n d o t . A m ű e m l é k v e d e l e m m e i 
k a p c s o l a t o s k u t a t ó , f e l t á r ó , h e l y r e á l l í t ó m u n k á n a k a l e g j o b b j a i v a n n a k i t t e z e n a 
k o n f e r e n c i á n , d e a h o z z á s z ó l á s o k a z é r t m i n d i g a z z a l v é g z ő d n e k , h o g y m e g t a l á l t u k , 
t e r v b e v e t t ü k a m e g v é d é s é t , h e l y r e á l l í t á s á t , d e h á t m i lesz a z u t á n ? É n a z t h i s z e m , 
h o g y t a l á n ú g y l e h e t n e ez t a k é r d é s t e l ő r e v i n n i , h a a t a n á c s k o z á s o k b a b e v o n n á n k 
n é h á n y g a z d a S á g i s z a k e m b e r t is. É r z é s e m s z e r i n t n e m o l y a n k i r í v ó a h e l y z e t , m i n t 
e z e l ő t t 10—15 é v v e l , d e m é g m a is s z e m b e n á l l n a k e g y m á s s a l a m ű e m l é k v é d e l m i 
és a g a z d a s á g i s z a k e m b e r e k . Ez a s z e m b e n á l l á s , h a n e m is é les , d e a z é r t m e g v a n és 
ez t k e l l e n e v a l a m i ü g y e s s t r a t é g i á v a l , t a k t i k á v a l l e s z e r e l n i . E i z to s , h o g y n e m k ö n y -
n y ű p r o b l é m a , d e n e k ü n k , a k i k a m ű e m l é k v é d e l e m b e n a m ű i t h a l a d ó h a g y o m á n y a i t , 
é p í t é s z e t i , m ű v é s z e t i e m l é k e i t l á t j u k , n e m l e h e t f i g y e l m e n k í v ü l h a g y n u n k , h o g y 
v a n egy a d o t t g a z d a s á g i k o n s t r u k c i ó , egy a d o t t f i n a n s z í r o z á s i r e n d s z e r , e g y a d o t t 
v á l l a l a t i é r d e k e l t s é g i r e n d s z e r és a d o t t s z e r v e z e t i f o r m a , s a z t h i s z e m n e k ü n k o t t 
k e l l e n e e l ő r e l é p n ü n k , h o g y e z e k e t a f i n a n s z í r o z á s i - , v á l l a l a t i - és s z e r v e z e t i r e n d -
s z e r e k e t m e g i s m e r j ü k és m e g t a l á l j u k a r e á l i s l e h e t ő s é g é t a n n a k , h o g y e z e k b e a r e n d -
s z e r e k b e a m i c é l k i t ű z é s e i n k e t b e l e t u d j u k i l l e s z t en i . Ezze l k a p c s o l a t b a n k é t g o n -
d o l a t k ö r r e l s z e r e t n é k f o g l a l k o z n i , e g y r é s z t a kastélyoknak-, m á s r é s z t a népi építé-
szeti emlékek hasznosításával. ( E l ő r e b o c s á t o m , h o g y n e m a n e m z e t k ö z i i d e g e n f o r -
g a l m i h a s z n o s í t á s r a g o n d o l o k . ) 

A g o n d o l a t o t a z v e t e t t e f e l b e n n e m , h o g y — a m i n t a z t a S o m o g y m e g y e i e l v -
t á r s a k e l m o n d t á k , és m á s m e g y é b ő l is v a n n a k é r t e s ü l é s e i n k — tíz é v v e l e z e l ő t t e lő -
s z ö r k i k e l l e t t r a k n u n k a m ű e m l é k é p ü l e t e k b ő l a l a k ó k a t , v a g y a f u n k c i á l ó s z e r v e k e t , 
m a a z o n b a n a g a z d a s á g i f e l l e n d ü l é s k ö v e t k e z t é b e n a k á r k u l t u r á l i s s z e r v r ő l , a k á r 
á l l a m i g a z d a s á g r ó l , v a g y t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t r ő l v a n szó, m á r ű j é p ü l e t e k e t ép í t e -
n e k . (Más k é r d é s , h o g y a z é r t é p í t e n e k ú j é p ü l e t e k e t , m e r t e z e k a r ég i m ű e m l é k ; 
é p ü l e t e k , a h a s z n á l a t k ö v e k e z t é b e n 20—30 é v a l a t t m i n d e n f é l e t a t a rozá s , n é l k ü l 
t ö n k r e is m e n t e k . ) J e l e n p i l l a n a t b a n o l y a n l e h e t ő s é g v a n t e h á t , h o g y ü r e s , v i s z o n y l a g 
m é g h a s z n á l h a t ó é p ü l e t e k á l l n a k a m ű e m l é k v é d e l e m r e n d e l k e z é s é r e . I s m e r t . 

l A Műemléki Albizottságok VII. Országos Értekezletén, Kaposvárott elhangzott felszólalás. A 
tanácskozáson elhangzottakból a Honismereti Híradó 1973. 3—4, és az 1974. 1. száma már 
közölt részleteket. 
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hogy n á l u n k a be l fö ld i t u r i z m u s s a l m e g l e h e t ő s e n k o m o l y p r o b l é m á k v a n n a k . 
K ü l ö n ö s e n áll ez az i f j ú s á g i t u r i z m u s r a . Én m a g a m is do lgozom a H a z a f i a s 
N é p f r o n t H o n i s m e r e t i B i z o t t s á g á b a n , s az a v é l e m é n y e m , hogy n á l u n k a f i a t a l s á g 
az ú g y n e v e z e t t „d iva tos t u r i z m u s " - t űzi, i skolai k i r á n d u l á s o k a t s z e r v e z n e k az i sme-
rő s he lyek re , Ba l a ton , Visegrád , Pécs , Sop ron és ezzel sz in te vége is van . Az egyéni , 
vagy a p r ó csopor tok i f j ú s á g i t u r i z m u s á r ó l n e m is b e s z é l h e t ü n k . Az ak i p é l d á u l is-
mer i belső Somogyot , az t u d j a , hogy ezek a t e r ü l e t e k r e n d k í v ü l szépek, és i t t l ehe t 
sze rvezn i igazi honismeretet, s n e m pedig B a l a t o n f ö l d v á r o n vagy Ba l a ton l e l l én , ahoi 
n e m z e t k ö z i t á r s a s á g v a n . A mi i f j ú s á g u n k csak úgy t u d j a e lképze ln i az i f j ú s á g i tu -
r i zmus t , hogy a B a l a t o n me l l e t t a l ege lőke lőbb he lyen ü d ü l j ö n , vagy szórakozzék . 

Az a j a v a s l a t o m , hogy első l é p é s k é n t a most kiürített kastélyokban ( t ehá t a m e -
lyek m é g v i szonylag h a s z n á l h a t ó á l l a p o t b a n v a n n a k ) ifjúsági turista szállást kellene 
berendezni a legegyszerűbb körülmények megteremtésével. E r r e u g y a n i s m e g v a n a 
lehetőség. A be l fö ld i t u r i z m u s f e l l e n d í t é s é r e és az i f j ú s á g i t u r i z m u s r a v o n a t k o z ó a n 
k o r m á n y h a t á r o z a t is van , a m e l y n e k v é g r e h a j t á s á h o z j e l en tős a n y a g i eszközök á l l -
n a k r e n d e l k e z é s r e . 

Azt h i szem m e g é r n é , ha az első l épésben k i v á l a s z t a n á n k 18—20 o l j ; an kas té ly t , 
a m e l y e t a z o n n a l be l ehe t r endezn i , egészen egysze rű v a s á g y a k k a l és fe l szere lésse l , s 
ezeke t a H o n i s m e r e t i S z a k k ö r ö k ú t j á n egy-egy t ú r a - t e r v v e l fe l l e h e t n e h a s z n á l n i 
i f j ú s á g i o r s z á g j á r á s c é l j á r a . A p r o b l é m á t e b b e n a j a v a s l a t b a n c s u p á n az okozza , 

A nagycenki kastély 
Az épü le t e t mos t á l l í t j á k he lyre . A f ő é p ü l e t b e n m á r 1973-ban m e g n y í l t a Széchenyi 
emlékmúzeum és a Széchenyi és a közlekedés c. k iá l l í t ás . A gazdaság i é p ü l e í s z á r n v -
b a n a Ménösszpon tos í tó Á l l o m á s és a lovas iskola , a „Szécheny i I s t v á n ' s z á r n y b a n 
a Vízügyi D o k u m e n t á c i ó s Közpon t , az un . Vörös K a s t é l y b a n pedig v e n d é g l á t ó i p a r ! 

l é t e s í tmény kapo t t , i l l e tve k a p he lye t (Dobos L. fe lvé te le ) 
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A nagytétényi Rudnyánszky-kastély (A „Kastélymúzeum") 
E l s ő s o r b a n b ú t o r k i á l l í t á s o k r a szolgáló m ú z e u m , k i s e b b r é szében gyógypedagóg ia i n e -

ve lő in t éze t m ű k ö d i k (Dobos L. f e lvé te le ) 

hogy az ü z e m e l t e t ő v á l l a l a t o k ezt n e m sz ívesen v á l l a l j á k , m e r t ez a m e g o l d á s n e m 
k i f i ze tődő . N é h á n y gazdaság i és szervezés i s z a k e m b e r r e l ö s s z e ü l h e t n é n k és m e g t á r -
g y a l h a t n á n k ezt a t e rve t . 

A m á s i k t é m a a m i v e l fog la lkozn i s z e r e t n é k a népi műemlékek kérdése. Az 
a v é l e m é n y e m , hogy e b b e a t é m á b a f e l t é t l e n ü l be kel l k a p c s o l n u n k a T e r m e l ő s z ö -
v e t k e z e t e k Országos T a n á c s á t és az Á l l a m i G a z d a s á g o k Országos K ö z p o n t j á t is. Ma 
m á r b izonyos ugyan is , hogy a t e r ü l e t e k e n n é h á n y v o n a t k o z á s b a n a T e r m e l ő s z ö v e t -
k e z e t e k Országos T a n á c s a , v a l a m i n t a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k m e c é n á s o k k é n t l épnek 
fel . T u d o k n é h á n y i lyen pé ldá t . De az t m é g n e m h a l l o t t a m , hogy a m ú l t e m l é k e i -
nek m e g ő r z é s e é p p ú g y a t e rme lőszövekeze t i m o z g a l o m f e l a d a t a is l enne , m i n t a h o g y 
a szocia l i s ta i p a r r a h á r u l az ipar i m ű e m l é k e k és az ipar i m ú z e u m o k f e n n t a r t á s a ; 

a l a p í t á s a és v é d e l m e . Én az t h i szem m e g k e l l e n e p róbá ln i , hogy a t e r m e l ő s z ö v e t k e -
ze t ekke l és az á l l a m i g a z d a s á g o k k a l s z o r o s a b b á t e g y ü k a k a p c s o l a t o k a t , úgy g o n d o -
lom, hogy t u d n á n a k és a k a r n á n a k is segí teni . 

B e f e j e z é s ü l m e g i s m é t l e m : jó volna , ha ez a sok h o z z á é r t é s és k e z d e m é n y e z é s 
k i e g é s z ü l n e o lyan gazdaság i s z a k e m b e r g á r d á v a l , a m e l y ezt a t u d o m á n y o s , t ö r -
téne t i , m ű v é s z e t i i s m e r e t a n y a g o t és e lképze lés t gazdaság i a l a p o k r a t u d j a he lyezn i ós 
m e g t a l á l j a a h a s z n o s í t á s ú t j a i t , m e r t én m i n t gazdaság i e m b e r h iszek a b b a n , hogy 
e n n e k j e l en leg is v a n n a k k i h a s z n á l a t l a n lehe tősége i . 

» Dr. Nagy Gyula 
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Beszámoló az önkéntes íejíagyűjtők 
tanácskozásáról 

A r e f o r m á t u s t e m e t ő k b e n t a l á lha tó , vá l toza tos f o r m á j ú és d ísz í tésű , f ábó l f a r a -
go t t s í r j e l e k m i n d i g é l é n k e n f o g l a l k o z t a t t á k a n é p r a j z t u d o m á n y s z a k e m b e r e i t . E r e -
d e t ü k k e l és j e l e n t ő s é g ü k k e l k a p c s o l a t b a n s zámos e l m é l e t e t i s m e r ü n k , j ó n é h á n y t e -
mető rő l igen rész le tes f e ldogozásoka t t a l á l h a t u n k a s z a k i r o d a l o m b a n , ezek az a d a t o k 
a z o n b a n még k o r á n t s e m e légségesek ahhoz , hogy ös sze függő k é p e t a l k o s s u n k a 
f ábó l f a r a g o t t s í r j e l ek k i a l a k u l á s á r ó l , e l t e r j e d é s é r ő l , d í s z í t m é n y e i k j e l k é p r e n d s z e r é r ő l . 

É p p e n ezér t r e n d k í v ü l ö rvende t e s , hogy az u tóbb i é v e k b e n n e m csak a n é p -
r a j z t u d o m á n y , de a m ű e m l é k v é d e l e m s z a k e m b e r e i , v a l a m i n t az ö n k é n t e s n é p r a j z i 
g y ű j t ő k is f okozo t t an é r d e k l ő d n e k a f ábó l f a r a g o t t s í r j e l e k és á l t a l á b a n a t e m e t ő v e l 
kapcso la tos n é p r a j z i t é m á k i r án t . A k ü l ö n f é l e j e l l egű k e z d e m é n y e z é s e k ö s s z e h a n g o -
lása é r d e k é b e n a Magyar Néprajzi Társaság önkéntes Gyűjtő Szakosztálya, va la -
m i n t HNF Honismereti Bizottsága 1973. d e c e m b e r 8 - á n m e g s z e r v e z t e a t e m e t ő k n é p -
r a j z i h a g y o m á n y a i v a l fog la lkozó ö n k é n t e s g y ű j t ő k t a n á c s k o z á s á t . 

Dr. Morvay Péter, az ö n k é n t e s G y ű j t ő Szakosz t á ly e l n ö k e b e v e z e t ő j é b e n v á -
zolta a t emető i f e j f á k m e g i s m e r é s é r e , k u t a t á s á r a és v é d e l m é r e v o n a t k o z ó m u n k á k a t 
és k e z d e m é n y e z é s e k e t s h a n g s ú l y o z t a az ö n k é n t e s g y ű j t ő k á l t a l kész í te t t , a t e m e t ő k 
n é p r a j z á v a l fog la lkozó p á l y a m u n k á k j e len tőségé t . 

Ordasi temetőrészlet 
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„A n é p r a j z ö n k é n t e s és h i v a t á s o s 
m ű v e l ő i n e k n a g y m ú l t ú e g y ü t t m ű k ö -
dése — m o n d o t t a Morvay Péter — 
ezen a t é r e n is igen becses e r e d m é -
n y e k e t hozot t . A j e l en l évők e lőt t is-
m e r e t e s , hogy a t e m e t ő k p u s z t u l ó 
n é p r a j z i é r t é k e i n e k m e g m e n t é s é é r t 
m é g az első v i l á g h á b o r ú e lő t t m i -
lyen soka t te t t a r a j z t a n á r Torbágyi 
Nóvák József és a k i t ű n ő szervezői 
képes ségű író, az öt kö t e t e s M a g y a r 
N é p m ű v é s z e t l é t r ehozó ja , Malonyay 
Dezső. Azt is jól t u d j u k , hogy a h i -
va t á sos k u t a t ó k közül , a ké t v i l ág-
h á b o r ú közö t t és a z u t á n is — k ü l ö -
nösen Viski Károly és Györffy Ist-
ván p é l d á j a n y o m á n — Doma-
novszky György, Liikő Gábor, Ba-
lassa Iván (s m á s o k k a l e g y ü t t j ó m a -
g a m is) i g y e k e z t ü n k t o v á b b v inn i 
e n n e k a fon to s t é m a k ö r n e k a k u t a -
tásá t is. 

E z e k n e k a k e z d e m é n y e z é s e k n e k 
f o l y t a t á s a k é n t — a m e l y e k b e be le -
t a r toz ik Illyés Endrének D e b r e c e n i 
Ko l l ég iumból , Ujszászi Kálmánnak 
S á r o s p a t a k i K o l l é g i u m f a l u s z e m i n á -
r i u m á b ó l k i i n d u l t , és igen becses 
e r e d m é n y e k e t hozó sze rvező t e v é -
k e n y s é g e is —, az ö t v e n e s é v e k e le-
jé tő l a N é p r a j z i M ú z e u m E thno lóg ia i 
A d a t t á r á b ó l i r á n y í t o t t és a N é p r a j z i 
T á r s a s á g á l t a l t á m o g a t o t t ö n k é n t e s 
g y ű j t ő m o z g a l o m t a r t o t t a é b r e n 

és igyekeze t t k i t e r j e s z t e n i az ország egész t e r ü l e t é r e a t e m e t ő k és a s í r j e l e k n é p -
r a j z i k u t a t á s á t . A k é r d ő í v e s g y ű j t é s e k — a R e f r o m á t u s E g y h á z G y ű j t e m é n y i Igaz-
g a t ó s á g á n a k k é r d ő í v e s akc ió j a , a Diószegi Vilmos á l t a l k e z d e m é n y e z e t t és s ze rveze t t 
n é p h i t - t o p o g r á f i a m u n k á j a , s n e m u to l só s o r b a n az é v e n t e m e g i s m é t e l t g y ű j t ő p á l y á -
zat i t é m a - a j á n l á s o k — jelentősi s z á m ú és igen é r t é k e s p á l y a m u n k á k a t e r e d m é n y e z -
t ek az ország k ü l ö n b ö z ő v idéke i rő l ( m e g e m l í t e m i t t n é h a i Zentai János, Kormos 
László, Timaffy László, n é h a i Kimer Bertalan, Márton László, Makra Sándor, Gri-
neusz Tamás, Vaska Miklós, Vöő Imre, Burgyán Miklós, v a l a m i n t Szilágyi Elek k i -
e m e l k e d ő m u n k á s s á g á t ) , s egyú t t a l t ö b b he ly k i i n d u l ó p o n t j a le t t i n t e n z í v r eg ioná l i s 
k u t a t á s o k k i b o n t a k o z á s á n a k . " 

Mezőcsávási f e j f a részlete 
(Díszí tését é r d e m e s ö s szehason l í t an i az I s t v á n 

k i r á l y s z a r k o f á g j á n lévő roze t t áva l ) 

B e s z á m o l t t o v á b b á a r r ó l is, hogy a M ű e m l é k i A lb i zo t t s ágok K a p o s v á r o t t m e g -
r e n d e z e t t VII . Országos É r t e k e z l e t é n h a n g s ú l y o z o t t a n f o g l a l k o z t a k a t e m e t ő k és a 
t e m e t ő k b e n levő m ű v é s z e t i é r t é k e k m e g ő r z é s é n e k k é r d é s é v e l . 

Zentai Tünde, a N é p r a j z i M ú z e u m m u n k a t á r s a t á j é k o z t a t t a a t a n á c s k o z á s r é sz t -
vevői t a S z e n t e n d r e i S z a b a d t é r i N é p r a j z i M ú z e u m b a n b e m u t a t á s r a k e r ü l ő t e m e t ő k -
kel k a p c s o l a t o s s z a k m a i k é r d é s e k r ő l és a t e r v e z e t t m e g o l d á s o k r ó l . E l m o n d t a , hogy 
a t e m e t ő k e lhe lyezéséné l e l ső so rban a nép i ép í tésze t i o b j e k t u m o k b e m u t a t á s á n á l 
a l k a l m a z o t t , t á j e g y s é g e n k é n t i e l r e n d e z é s t i g y e k e z t e k köve tn i . Ezzel k a p c s o l a t b a n 
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p r o b l é m á t j e l en t e t t a z o n b a n , hogy egy-egy t á j e g y s é g t ö b b f é l e f e l ekeze t e t képv ise l , 
ezér t a k a t o l i k u s t e m e t ő t egy he lyen , a „ B a l a t o n f e l v i d é k " t á j e g y s é g é b e n a l a k í t j á k ki 
s ide k e r ü l n e k a N y u g a t - D u n á n t ú l r ó l , a Ki sa l fö ld rő l , a B a l a t o n - f e l v i d é k r ő l , N ó g r á d -
ból, v a l a m i n t a Mezőkövesd k ö r n y é k é r ő l s z á r m a z ó k a t o l i k u s s í rke re sz t ek , s z á m s z e -
r in t kb . 40—50 db. 

A r e f o r m á t u s t e m e t ő k t e lep í t ése t öbb r é sz l e tben tö r t én ik . A m á r f e l épü l t „Fe l ső -
T i s z a v i d é k " t á j e g y s é g é h e z t a r tozó t e m e t ő b e n a s z a t m á r c s e k e i f e j f á k k a p n a k he lye t , 
n e m c s a k azér t , m e r t ezek r e p r e z e n t á l j á k l e g j o b b a n a v i d é k f e j f á i t , de azé r t is, mer i 
a t á j e g y s é g e n be lü l i t t t a l á l h a t ó k a l egszebb f o r m á j ú , l e g m o n u m e n t á l i s a b b d a r a b o k . 
K ü l ö n kis t eme tő ré sz l e t k e r ü l a „ Z e m p l é n - A b a ú j " t á j e g y s é g h e z , i t t l á t h a t ó k m a j d 
T e l k i b á n y a , A b a u j v á r je l legze tes f e j f a t í p u s a i . Egy-egy n a g y o b b t e m e t ő b e k e r ü l n e k 
a , ,Nagyal fö ld" , v a l a m i n t a , , D é l d u n á n t ú l " - i t á j e g y s é g r e f o r m á t u s s í r j e le i . A S z e n t -
end re i S z a b a d t é r i M ú z e u m b a n végül i s m i n t e g y 100 r e f o r m á t u s t e m e t ő kb. 140 s í r -
je le k e r ü l b e m u t a t á s r a 

B e s z á m o l ó j a végén Zentai Tünde e l m o n d t a még, hogy h a c s a k mód v a n rá , 
e rede t i f e j f á k a t h o z n a k fel a m ú z e u m b a , s csak a k k o r k é s z í t t e t n e k ú j a t , ha a t e m e -
tőben m á r n e m t a l á l n a k a l k a l m a s á l l l a p o t b a n levőt . I l y e n k o r a h i te lesség é r d e k é b e n 
r e n d s z e r i n t he lybé l i f a r a g ó k kész í t ik el s z á m u k r a a m ú z e u m i d a r a b o k a t . 

Csalog Zsolt, t u d o m á n y o s k u t a t ó a N é p r a j z i A t l a sz m u n k á l a t a i n a k k e r e t é b e n 
fo lyó f e j f a k u t a t á s o k r ó l a d o t t t á j é k o z t a t ó t . E l m o n d t a , hogy a közel négyszáz k u t a t ó -
pon t — a m i b ő l a z o n b a n csak m i n t e g y 200 a r e f o r m á t u s — s a j n á l a t o s a n kevés ahhoz , 
hogy a r e n d k í v ü l f o r m a g a z d a g f e j f á k k ü l ö n b ö z ő t í p u s a i n a k pon tos e l t e r j e d é s é t m e g -
n y u g t a t m ó d o n fel l ehessen vázoln i . így az a he lyze t a l a k u l t ki, hogy az e lkész í t e l t 
t é r k é p ad u g y a n egy á l t a l á n o s á t t e k i n t é s t a m a g y a r f e j f á k f ő b b t í pusa i ró l és ezek 
t e r ü l e t i e l t e r j edésé rő l , de n a g y o n sok o lyan dolog n e m sze repe l r a j t a , a m i t a t u d o -
m á n y m á s f o r r á s o k b ó l m á r i smer t . Csalog Zsolt beszé l t a f e j f á k t i po log i zá l á sának 
nehézsége i rő l , v a l a m i n t a r ró l , hogy v izsgá lódása i so rán m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t egy t e r ü -
let i leg j o b b a n k ö r ü l h a t á r o l h a t ó , „ f i a t a l a b b " f e j f a t í p u s t (az ún . c s ó n a k a l a k ú t és a g o m -
b o s f e j f á t ) , míg az a r c h a i k u s a b b t í pusok (min t az ún . k o p j a f a és az e m b e r a l a k ú f a j f a ) 
t e l j e s en ese t legesen k e r ü l n e k elő a m a g y a r n y e l v t e r ü l e t b á r m e l y i k p o n t j á n . 

Dr. Mándoki László, a Pécs i J a n u s P a n n o n i u s M ú z e u m b a n fo lyó f e j f a k u t a t á s r ó l 
s a n e m r é g t r a g i k u s a n e l h u n y t Zentai János á l ta l l é t r ehozo t t F e j f a - A r c h í v u m r ó l 
számol t be. A h a t a l m a s m u n k á v a l összeá l l í to t t A r c h í v u m je l en leg 800 t eme tőbő l , 
m i n t e g y 6 500 f e j f a - f é n y k é p e t és 400 sz ínes d i a - f e l v é t e l t t a r t a l m a z , m é g p e d i g n e m 
csak Magya ro r szág ró l , h a n e m R o m á n i a , J u g o s z l á v i a és Sz lovák ia r e f o r m á t u s m a g y a -
rok á l ta l l ako t t községeiből is. Zentai János egy-egy t e m e t ő b e n a f e j f á k v a l a m e n n y i 
t í p u s á t l e f ényképez t e , n é h á n y b a n s t a t i s z t ika i l ag dolgozta fe l az összes e l ő f o r d u l ó 
s í r j e l e t . Ezen k ívü l m e g t a l á l h a t ó a pécsi F e j f a - A r c h í v u m b a n a t é m á v a l kapcso l a to s 
t e l j e s m a g y a r o r s z á g i és j e l en tős m e n n y i s é g ű n e m z e t k ö z i s z a k i r o d a l o m is. A f e j f á k -
ról készü l t f é n y k é p e k e t l y u k k á r t y á s m ó d s z e r r e l t a r t j á k ny i l ván . 

Az A r c h í v u m b a n va ló d o k u m e n t á l á s o n k ívü l f o g l a l k o z n a k a f e j f á k ös szegyű j t é -
sével és megőrzéséve l is, a pécsi N é p r a j z i G y ű j t e m é n y b e n j e l en leg 120 f e j f a t a l á l -
ha tó . E m e l l e t t m e g s z e r v e z t é k — Mohácson a szerb , P é c s e t t ped ig a zs idó — s í r j e l ek 
s z a b a d t é r i b e m u t a t á s á t , s mos t v á l o g a t j á k a m u z e á l i s j e l l egű k a t o l i k u s t e m e t ő 
a n y a g á t is. 

A n é p r a j z i s z a k e m b e r e k t á j é k o z t a t ó i u t á n az ö n k é n t e s g y ű j t ő k és k ü l ö n f é l e 
i n t é z m é n y e k képvise lő i s z á m o l t a k be m u n k á j u k r ó l és t e rve ik rő l . 

Páska Csaba é p í t é s z m é r n ö k e l m o n d t a , hogy 1972-ben n a g y o b b l é t s z á m ú m u n k a -
csopor t t a l k ido lgoz tak egy igen rész le tes k é r d ő í v e t a t e m e t ő i s í r j e l e k egységes és 
sze rveze t t gyű j t é séhez . M u n k a m ó d s z e r ü k l ényeges e leme, hogy a f e j f á k r ó l azonos 
l ép t ékű , m ű s z a k i l a g m e g s z e r k e s z t e t t r a j z o k a t kész í t enek , t o v á b b á hogy l e f é n y k é -
pez ik és l e r a j z o l j á k egy-egy t e m e t ő összes f e j f á j á t , s m e g j e l ö l i k h e l y ü k e t a t e m e t ő 
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p o n t o s h e l y s z í n r a j z á n . A r e n d k í v ü l sok i dő t é s e n e r g i á t i g é n y l ő f e l m é r é s t j e l e n l e g 
az ócsa i t e m e t ő b e n v é g z i k . 

Dr. Fabinyi Tibor, e v a n g é l i k u s t e o l ó g i a i t a n á r a r r ó l be szé l t , h o g y a z e v a n g é l i -
k u s e g y h á z m i n d e d d i g n e m f o r d í t o t t k e l l ő f i g y e l m e t a t e m e t ő k n é p r a j z i , h e l y t ö r t é -
ne t i é r t é k e i n e k f e l t á r á s á r a , ö s s z e g y ű j t é s é r e . U g y a n a k k o r r e m é n y é t f e j e z t e ki , h o g y 
a z E g y h á z t ö r t é n e t i S z a k c s o p o r t o n b e l ü l , 1973-ban m e g a l a k u l t n é p r a j z i a l c s o p o r t 
t e v é k e n y s é g e n y o m á n n ö v e k e d n i f o g a v i d é k i l e l k é s z e k n é p r a j z i r á n t i é r d e k l ő d é s e 
és a k t i v i t á s a . E r r e a n n á l is i n k á b b s z á m í t h a t u n k — m o n d o t t a — m i v e l a n é p r a j z i 
a l c s o p o r t t e v é k e n y s é g é b e n o l y a n o k is r é s z t v e s z n e k , a k i k m á r a k o r á b b i a k b a n is f o l y -
t a t t a k h e l y t ö r t é n e t i , v a g y n é p r a j z i g y ű j t ő m u n k á t . 

Dr. Filep Antal a M T A N é p r a j z i K u t a t ó C s o p o i ' t j á n a k m u n k a t á r s a a r r ó l s z á m o l t 
be , h o g y ,,a h a z a i t e m e t ő á l l o m á n y és s í r j e l á l l o m á n y á t t e k i n t é s é r e és m e g v é d é s é r e " 
m u n k a b i z o t t s á g j ö t t l é t r e . Az O r s z á g o s M ű e m l é k i F e l ü g y e l ő s é g v á l l a l t a a z „ o r g a -
n i z á t o r " s z e r e p é t és e l h a t á r o z t á k , h o g y a z egész o r s z á g r a k i t e r j e d ő e n f e l m é r i k a t e -
m e t ő k m ű v é s z e t i é r t é k e i t . E l ső l é p é s k é n t k i d o l g o z t a k e g y 21 p o n t b ó l á l l ó k é r d ő í v e t 
s e n n e k a l a p j á n — a z ö n k é n t e s g y ű j t ő k és k ü l ö n f é l e i n t é z m é n y e k b e v o n á s á v a l — 
1974 n y a r á n k e z d i k m e g a m u n k á t . 

Wirth Péter az O r s z á g o s M ű e m l é k i F e l ü g y e l ő s é g m u n k a t á r s a a t e m e t ő k v é -
d e l m é n e k s a j á t o s p r o b l é m á i r ó l és az ezze l k a p c s o l a t o s t e r v e k r ő l beszé l t . A t e m e t ő k , 
i l l e t v e a k ü l ö n b ö z ő s í r j e l e k e d d i g a m ű e m l é k v é d e l e m h a t á r t e r ü l e t é r e s z o r u l t a k , m e r t 
„ n e h e z e n h ú z h a t ó k r á j u k a m ű e m l é k v é d e l e m jogi és s z a k m a i d e f i n í c i ó i , l é v é n t o b -
b é - k e v é s b é r o m l a n d ó a n y a g b ó l k é s z í t e t t és g y a k r a n s a j n o s e l m o z d í t h a t ó o b j e k t u -
m o k " . H o s s z ú ide ig c s u p á n e g y e t l e n v é d e t t é n y i l v á n í t o t t t e m e t ő n k vol t , a b a l a t o n -
u d v a r i , s ez é v b e n k e r ü l t so r a z o r s z á g o s h í r ű s z a t m á r c s e k e i r e f o r m á t u s t e m e t ő 
v é d e l m é r e . De a m i n t Wirth Péter e l m o n d t a , a v é d e t t é n y i l v á n í t á s ö n m a g á b a n m é g 
n e m j e l e n t v é g l e g e s m e g o l d á s t , m e r t ez „ s e n k i t s e m a k a d á l y o z o t t m e g a b b a n , 
h o g y s í r k ö v e k e t r o n g á l j a , a t e m e t ő s a r k á h o z ú j b u s z m e g á l l ó t , v a g y a t e m e t ő t e r ü -
l e t é r e ú j , í z l é s t e l e n r a v a t a l o z ó t é p í t s e n . " . 

Az O M F m u n k a t á r s a s z e r i n t a t e m e t ő i f e j f á k a t c s a k n a g y o n k ö r ü l m é n y e s és 
köl t séges ; e l j á r á s s a l l e h e t k o n z e r v á l n i , p é l d á u l a s z a t m á r c s e k e i t e m e t ő m i n t e g y 540 
f e j f á j á n a k a t é n y l e g e s v é d e l m e j e l e n t ő s ö s s z e g e t j e l e n t . E z é r t é v e n k é n t l e g f e l j e b b 
egy t e m e ' ő v e l t u d n a k f o g l a l k o z n i , s a z a t á v o l a b b i c é l j u k , h o g y az o r s z á g b a n m i n t -
e g y lü—15 a r r a é r d e m e s t e m e t ő t v e s z n e k v é d e l e m b e . E z e k n e k a t e m e t ő k n e k a k i -
v á l a s z t á s á h o z k é r t e a n é p r a j z i g y ű j t ő k és a h o n i s m e r e t i m u n k á s o k s e g í t s é g é t . 

Márton László f é n y k é p é s z , k i v á l ó ö n k é n t e s g y ű j t ő B é k é s k ö z s é g b e n v é g z e t t f e j -
f a g y ű j t é s é r ő l b e s z é l t , a m e l y b ő l p á l y a m u n k á t is k é s z í t e t t . T i z e n k é t e s z t e n d ő v e l ez-
e l ő t t f é n y k é p e z t e le a b é k é s i f e j f á k a t , d e m a m á r e g y e t l e n d a r a b s i n c s b e l ő l ü k , 
m e r t r é s z b e n e l k o r h a d t a k , n a g y o b b r é s z ü k e t p e d i g e l h o r d t á k t ű z i f á n a k . E l m o n d t a 
a j e l e n l é v ő k n e k , h o g y a n k é s z í t i k B é k é s e n a f e j f á t és k i t ű n ő f é n y k é p e k k e l b e is 
m u t a t t a a k ü l ö n b ö z ő m ű v e l e t e k e t . 

Dr. Timaffy László t a n á r a t i z e n ö t e s z t e n d e j e f o l y t a t o t t k i s a l f ö l d i f e j f a g y ű j t é s é -
rő l beszé l t , m e l y n e k a n y a g á b ó l m á r t ö b b t a n u l m á n y is n a p v i l á g o t l á t o t t , ö is m e g -
e m l í t e t t e a f á b ó l k é s z ü l t s í r j e l e k r o h a m o s p u s z t u l á s á t és e m i a t t a z t a m ó d s z e r t 
k ö v e t t e , h o g y e g y - e g y t e m e t ő k e r t v a l a m e n n y i s í r e m l é k é r ő l f é n y k é p e t k é s z í t e t t . 
E l m o n d t a , h o g y g y ű j t é s e i és k u t a t á s a i a l a p j á n 8—10 f ő t í p u s t t u d o t t m e g k ü l ö n b ö z -
t e t n i a v i z s g á l t t e r ü l e t s í r k e r e s z t j e i é s f e j f á i k ö z ö t t . 

A t e m e t ő i s í r j e l e k önkén te s i g y ű j t ő i n e k t a n á c s k o z á s a f e l t é t l e n ü l h a s z n o s és t a r -
t a l m a s e s e m é n y vo l t , a t o v á b b i m u n k á k r a v o n a t k o z ó a n s o k jó ö t l e t h a n g z o t t el. 
s b i z o n y á r a n é h á n y b e l s ő e l h a t á r o z á s is m e g s z ü l e t e t t . A f ö l s z ó l a l á s o k b ó l e g y é r t e l -
m ű e n k i d e r ü l t , h o g y a f e j f á k g y ű j t é s é n e k t ö b b f é l e m ó d j a k é p z e l h e t ő el. A l e g -
e g y s z e r ű b b , s z i n t e c s a k t á j é k o z ó d ó j e l l e g ű f e l m é r é s n e k , a k é r d ő í v 1 s e g í t s é g é v e l v é g -

1 Lásd a GYŰJTÉSI TJTMUTATÓK rovatban. 
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zet t r é sz l e t e sebb g y ű j t é s n e k s az egy-egy t e m e t ő m i n d e n egyes f e j f á j á r a k i t e r j e d ő , 
m é l y f ú r á s - j e l l e g ű k u t a t á s n a k e g y a r á n t m e g v a n a m a g a l é t j o g o s u l t s á g a és h a s z n a . 

U g y a n a k k o r az is k i d e r ü l t a t a n á c s k o z á s o n e l h a n g z o t t a k b ó l , hogy a k ü l ö n f é l e 
i n t é z m é n y e k n é l , i l l e tve az ország k ü l ö n b ö z ő v i d é k e i n fo lyó m u n k á k közö t t n incs 
meg a kel lő összhang . E m i a t t n e m e g y s z e r e lő fo rdu l , hogy u g y a n a z t a t e m e t ő t egy-
m á s t ó l f ü g g e t l e n ü l t öbben is f e l m é r i k , ami u g y a n m é g n e m vo lna n a g y b a j , de 
u g y a n a k k o r m á s t e m e t ő k b ő l úgy k e r ü l n e k t ű z r e a f e j f á k , hogy n e m őr iz te m e g 
e m l é k ü k e t és k é p ü k e t senki . 

Ügy gondo lom, hogy a m u n k a ö s s z e h a n g o l á s á n a k az l e h e t n e az első lépése, ha 
a pécsi F e j f a A r c h í v u m helynévmutatója (k iegészí tve az egy-egy he lységből s z á r -
m a z ó a n y a g m e n n y i s é g é r e és j e l l egé re t ö r t é n ő u t a l á s o k k a l ) e l j u t h a t n a m i n d e n érde-
kel t g y ű j t ő h ö z s t e r m é s z e t e s e n a g y ű j t ő k is t á j é k o z t a t n á k az A r c h í v u m o t , hogy 
hol és mi t g y ű j t ö t t e k . Ez m á r ö n m a g á b a n véve is élő kapcso l a to t j e l e n t e n e , ami l 
a k é s ő b b i e k b e n f o k o z a t o s a n t o v á b b l e h e t n e f e j l e sz t en i . 

Halász Péter 

Alsórákosi (Háromszék) kopjafák 

27 



A vajai Vay Ádám Múzeum Baráti Köre 

1867-ben a l a k u l t m e g a Vay Á d á m M ú z e u m B a r á t i Köre . Az azó ta e l te l t idő 
n e m sok egy egyesü le t é l e t ében , m é g s e m é r d e k t e l e n v i s s z a t e k i n t e n i a k ö r eddig i 
t e v é k e n y s é g é r e , r é szben a s z á m v e t é s , r é szben a t o v á b b i ú t k e r e s é s s z á n d é k á v a l . 

A kö r a l a k u l á s a i d e j é n m é g m a g a a m ú z e u m is igen f i a t a l volt , al ig h á r o m 
évve l aze lő t t ny í l t meg . A m ú z e u m lá toga tó i , t á m o g a t ó i k ö r é b e n f e l v e t ő d ö t t az a 
gondo la t , hogy a m ú z e u m t e v é k e n y s é g é n e k h a t é k o n y a b b á t é te le vége t t s ze rvezn i 
k e l l e n e egy o lyan t á r s a d a l m i egyesü le te t , a m e l y sze rveze t i k e r e t e k közöt t f e j t e n é 
ki segí tségét , t á m o g a t á s á t . E s p o n t á n k e z d e m é n y e z é s b ő l s zü le t e t t m e g a Vay Ádám 
Múzeum Baráti Köre, a m e l y e t az e g y e s ü l e t e k r ő l szóló 1955. évi 18. sz. tv r . a l a p j á n 
a B a k t a l ó r á n t h á z i J á r á s i T a n á c s V B Igazga tá s i Osz t á lya 1967 o k t ó b e r é b e n n y i l v á n -
t a r t á s b a ve t t és m ű k ö d é s é t engedé lyez te . 

A b a r á t i kö r cé l j á t és f e l a d a t á t az a l a p s z a b á l y a k ö v e t k e z ő k é p p e n rögzí t i . 
— Az egyesü le t cé l ja , hogy a helyi és a j á r á s i p á r t s z e r v e z e t e k segí tségével , a 

helyi és a j á r á s i t anács i és m ű v e l ő d é s i s z e r v e k k e l e g y ü t t m ű k ö d v e széles i törű t á r -
s a d a l m i báz i sa legyen a n n a k a m ű v e l ő d é s p o l i t i k á n a k , a m e l y a h a g y o m á n y o k a t m e g -
becsü lve , a m a r x i s t a v i l á g n é z e t ű szocia l i s ta t u d a t f o r m á l á s t t ű z t e ki célul , és e n n e k 
é r d e k é b e n h a t é k o n y a n segí t se a Vay Á d á m M ú z e u m i lyen i r á n y ú k u l t u r á l i s t evé -
kenységé t . (A lapszabá ly 7. pont.) 

— Az egyesü le t c é l j a i n a k m e g v a l ó s í t á s a é r d e k é b e n f e l a d a t á n a k tek in t i , hogy 
n é p s z e r ű s í t s e a m ú z e u m m u n k á j á t . ( A l a p s z a b á l y 8. pont.) 

— A k iá l l í t á sok , i s m e r e t t e r j e s z t ő £Íoadások l á t o g a t á s á r a közönsége t s ze rvez 
(A lapszabá ly 9. pont.) 

— Részt vesz a m u z e á l i s t á r g y a k f e l d e r í t é s é b e n , g y ű j t é s é b e n , régész ti l e le tek 
b e j e l e n t é s é b e n . (A lapszabá ly 10. pont.) 

— A m ú z e u m t u d o m á n y o s és a l ko tó m u n k á j á n a k e lősegí tése é r d e k é b e n k i a d -
v á n y s o r o z a t o t indí t . (A lapszabá ly 11. pont.) 

— Á p o l j a a be l fö ld i és kü l fö ld i r o k o n i n t é z m é n y e k k e l va ló kapcso la to t . (Alap-
szabá ly 12. pont.) 

Az e g y e s ü l e t n e k t a g j a lehet m i n d e n h a l a d ó g o n d o l k o z á s ú dolgozó, ak i a 
m ú z e u m ü g y , a m ú z e u m i m u n k a i r á n t é r d e k l ő d i k és az t az a l a p s z a b á l y cé lk i tűzése i 
s ze r in t elő k í v á n j a seg í t en i ; p á r t o l ó t a g k é n t jogi s z e m é l y e k (községi t a n á c s o k , á l l a m i 
gazdaságok , t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k , fogyasz tá s i és é r t é k e s í t ő szöve tkeze tek , k t s z - ek 
stb.) is b e l é p h e t n e k . (A lapszabá ly 13. és 15. pont . ) 

1972-ig összesen 761-en l ép t ek be a b a r á t i kö rbe . Ezek közöt t v a n n a k tö rzs -
tagok , a k i k évről é v r e m e g ú j í t j á k t a g s á g u k a t és v a n n a k a l k a l m i be lépők , a k i k m ú -
z e u m l á t o g a t á s u k so rán c s a t l a k o z n a k a t agsághoz , de b e l é p é s ü k g y a k r a n f o r m á l i s s 
r e n d s z e r i n t egy é v r e szól. A t agok z ö m e he lybe l i és S z a b o l c s - S z a t m á r megye i , a rá -
n y u k 92 száza lék . A tovább i 8 száza lék a fővá rosbó l , B a r a n y a , Borsod , K o m á r o m , 
N ó g r á d , Pes t , T o l n a és Za la megyébő l toborzódo t t , és v a n a b a r á t i k ö r n e k 9 k ü l f ö l d i 
t a g j a is. A fog la lkozások sze r in t i m e g o s z l á s b a n l e g n a g y o b b a t sz -do lgozók a r á n y a (65 
százalék) , az é r t e l m i s é g i e k a r á n y a 25 száza lék , míg a t agság 10 s z á z a l é k a m u n k á s o k -
ból, i skolai t a n u l ó k b ó l , jogi s z e m é l y e k b ő l t evőd ik össze. 

Az a l a k u l á s ó ta e l te l t idő az t igazo l ja , hogy a b a r á t i kö r a l k a l m a s k e r e t a 
m ú e z u m i m u n k a i r á n t é r d e k l ő d ő és e m u n k á t seg í ten i kész közösség t ömör í t é s é r e , 
s az egyesüle t i közösség e r e d m é n y e s e n va lós í to t t a m e g az a l a p s z a b á l y cé lk i tűzése i t . 
A m ú z e u m seg í t é sének fő t a r t a l m a a t agok cse lekvő k ö z r e m ű k ö d é s e vol t . Ez k i -
t e r j e d t a g y ű j t e m é n y g y a r a p í t á s á r a , a k i á l l í t á sok és n é p m ű v e l é s i e l ő a d á s o k közön -
ségének sze rvezésé re . N é h á n y a n idegen n y e l v ű l eve lek és s z a k c i k k e k f o r d í t á s á t v á l -
l a l t ák , t ö b b e n g é p k o c s i j u k k a l k i - és v i s szaszá l l í t o t t ák az e lőadóka t , a r r íűvészvendé-
geke t . A t a g d í j a k és f e l ü l f i z e t é s e k ped ig a n y a g i a l a p o t a d t a k k ü l ö n b ö z ő k i a d v á n y o k 
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kö l t sége inek f edezésé re . M i n d e z e n t e v é k e n y s é g m e l l e t t az egyesü le t gyümölcsöző 
kapcso l a to t t a r t o t t f e n n a haza i és kü l fö ld i r o k o n i n t é z m é n y e k k e l . 

A g y ű j t e m é n y g y a r a p í t á s a t e r én e l ső so rban a n é p r a j z i t á r g y a k g y ű j t é s é v e l vég-
zet t s z á m o t t e v ő m u n k á t a kö r t agsága . 1972-ig összesen 151 n é p r a j z i t á r g y a t g y ű j -
tö t t ek és a d o m á n y o z t a k a m ú z e u m n a k . A f o t ó t á r a t Karabin Istvánnak, a b a r á t i 
kö r e p e r j e s i t a g j á n a k a f e lv idék i k u r u c - és R á k ó c z i - e m l é k h e l y e k r ő l kész í t e t t fe lvé-
telei gazdag í to t t ák , s u g y a n c s a k ő a j á n d é k o z t a a m ú z e u m n a k II. Rákóczi Ferenc 
v a d á s z i m á d s á g á n a k díszes, k é z i r a t o s m á s o l a t á t . 

A f r a n c i a o r s z á g i m a g y a r s á g R á k ó c z i - h a g y o m á n y á p o l á s á r ó l , a m i n d e n év szep-
t e m b e r é b e n m e g r e n d e z e t t ye r r e s i R á k ó c z i - e m l é k i i n n e p s é g r ő l k ü l d ö t t r e n d s z e r e s t u -
dós í tás t és f o t ó a n y a g o t a v i g n e u x i Zilber,A., ak i a t ávo l ság e l l e n é r e is le lkes barát . ia 
és t á m o g a t ó j a a Vay Á d á m M ú z e u m n a k . Az a d a t t á r a t a kö r t a g j a i n a k t é m a g y ű j t é s e i 
g y a r a p í t o t t á k . É r t é k e s és bőséges a n y a g o t g y ű j t ö t t e k a T a n á c s k ö z t á r s a s á g helyi és 
j á r á s i e m l é k e i r e és az 1945-ös f e l s z a b a d u l á s e s e m é n y e i r e v o n a t k o z ó a n . A n é p r a j z i 
t é m a g y ű j t é s so r án l e j egyez ték a helyi l a k o d a l m a s szokásoka t , a k ü l ö n f é l e nép i gyógy-
m ó d o k a t és b a b o n á s h i e d e l m e k e t . A m ú z e u m k ö n y v á l l o m á n y á t Köpeczi Béla közel 
ö tszáz kö t e t k ö n y v a j á n d é k o z á s á v a l bőv í t e t t e . 

A g y ű j t e m é n y g y a r a p í t á s á n k í v ü l j e l en tős m u n k á t végez tek a k ö r t a g j a i a k i -
á l l í t á soka t és i s m e r e t t e r j e s z t ő e lőadások k ö z ö n s é g é n e k sze rvezéséve l . 1972-ig a nyo lc 
á l l a n d ó k iá l l í t á son k í v ü l 47 időszak i - és v á n d o r k i á l l í t á s t r e n d e z e t t a m ú z e u m és 
ezeke t a t agok n e m c s a k r e n d s z e r e s e n l á t o g a t t á k , h a n e m k ö z ü l ü k t ö b b e n csopor tos 
l á t o g a t á s t is s ze rvez t ek a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t i t agok részére . A t á v o l a b b élő t agok 
közül Kiss Gyula, a s z o m b a t h e l y i t a n í t ó k é p z ő in téze t t a n á r a hoz ta el ha l l ga tó i -
n a k egy c s o p o r t j á t s z a b o l c s - s z a t m á r i k ö r ú t r a és e n n e k so r án a v a j a i m ú z e u m m e g -
t e k i n t é s é r e . A b a r á t i kö r t a g s á g á n a k s z á m o t t e v ő s z e r e p e v a n a b b a n , hogy a m ú -
z e u m l á t o g a t ó i n a k s z á m a á l l a n d ó a n e m e l k e d i k s m á r megköze l í t i a 25 ezre t . A kör 
he lybé l i t ag j a i közül sokan e l j á r t a k és m á s h a l l g a t ó k a t is t o b o r o z t a k a m ú z e u m is-
m e r e t t e r j e s z t ő e lőadása i r a , sőt n é m e l y i k k ivá ló e lőadó a közeli h e l y s é g e k b e n l akó 
t a g o k a t is ide vonzo t t a . 1967 és 1972 közöt t 83 e lőadás t r e n d e z e t t a m ú z e u m , s hogy 
ezek l á toga to t t ság i á l aga 61 fő volt , a b b a n a b a r á t i kö r t a g j a i közönségsze rvező m u n -
k á j á n a k is része van . Az i s m e r e t t e r j e s z t ő p r o g r a m k e r e t é b e n a b a r á t i kör m á s i n t éz -
m é n y e k — a helyi d i á k o t t h o n és a B é k e T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t , t o v á b b á a megye i m ű -
velődés i közpon t és a megye i k ö n y v t á r — segí t ségével négy , , m e g y e j á r ó " k i r á n d u -
lás t sze rveze t t a t ö r t éne t i és i r oda lmi e m l é k h e l y e k m e g t e k i n t é s é r e . Ezek a k i r á n -
du lá sok az i s m e r e t t e r j e s z t é s me l l e t t igen h a s z n o s a n g y a r a p í t o t t á k a m ú z e u m tá rgy i 
g y ű j t e m é n y a n y a g á t . 

E r e d m é n y e s e n m u n k á l k o d o t t a m ú z e u m i b a r á t i kö r a r o k o n i n t é z m é n y e k k e l va ló 
kapcso la t ápo l á sa t e rén is. A k e l e m é r i T o m p a M i h á l y - e m l é k s z o b á v a l k i a d v á n y o k a t 
cseré l t s a kör t i t k á r á n a k k e l e m é r i l á t o g a t á s a és e l őadása ú j a b b b a r á t o k a t szerze t t 
a Vay Á d á m m ú z e u m n a k . U g y a n c s a k k i a d v á n y t cseré l t a b a r á t i kö r a G y u l a i E rke l 
F e r e n c M ú z e u m b a r á t i kö réve l és b a r á t i k ö r ü n k e l k ü l d t e az a l a p s z a b á l y á t is. Az 
Öri sízentpéteri H e l y t ö r t é n e t i M ú z e u m b a r á t a i n a k és m e c é n á s a i n a k az o t t an i m ú -
zeumi b a r á t i k ö r l é t r e h o z á s á r a i r á n y u l ó t ö r e k v é s é t az a l a p s z a b á l y és szervezés i t a -
pasz t a l a tok á t a d á s á v a l seg í te t te . Soko lda lú a kapcso l a t a K i s ú j s z á l l á s i Mór icz Zsig-
m o n d G i m n á z i u m és Szakközép i sko l a h o n i s m e r e t i s zakköréve l . Zsoldos István és 
Tóth Albert t a n á r o k r e n d s z e r e s e n e lhozzák s z a b o l c s - s z a t m á r i k i r á n d u l á s r a a s zak -
kör i t agoka t , a k i k m i n d i g sz ívesen l á to t t vendége i a b a r á t i k ö r n e k . A s z a k k ö r n a g y -
k u n s á g i n é p r a j z i g y ű j t e m é n y t m u t a t o t t be a v a j a i m ú z e u m b a n . 

A h a t á r o n túl i r o k o n i n t é z m é n y e k közül a nagyszőlős i h e l y t ö r t é n e t i g y ű j t e m é n y -
nyel t a r t o t t kapcso l a to t a b a r á t i kör , és g y ű j t e m é n y ü n k g y a r a p í t á s á r a 135 d a r a b 
o lyan m i k r o f i l m e t k a p t u n k , a m e l y Nagyszőlős h e l y t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó levé l tá r i 
a n y a g r ó l készül t . A kassa i B a t s á n y i - k ö r r e l va ló kapcso l a t r évén pedig a Vay Á d á m 
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M ú z e u m f o t ó a n y a g a g y a r a p o d o t t a d ó m f a l á b a n e l h e l y e z e t t R á k ó c z i - d o m b o r m ű f é n y -
k é p é v e l , a m e l y e t Görcsös Mihály, a B a t s á n y i - k ö r t i t k á r a l á t o g a t á s a a l k a l m a v a l a j á n -
d é k o z o t t a m ú z e u m n a k . 

A b a r á t i k ö r a z a l a p s z a b á l y c é l k i t ű z é s é n e k s z e l l e m é b e n i g y e k e z e t t a n y a g i l e h e -
t ő s é g e t t e r e m t e n i a m ú z e u m i k i a d v á n y o k m e g j e l e n t e t é s é h e z . N a g y o b b r é s z b e n a t a g -
d í j a k b ó l , k i s e b b r é s z b e n a k i a d v á n y o k é r t é k e s í t é s é b ő l e r e d ő b e v é t e l e k l e h e t ő v é t e t -
t é k k é t i s m e r t e t ő f ü z e t , egy h e l y t ö r t é n e t i ö s s z e á l l í t á s és a z 1969. év i V a y Á d á m -
e m l é k ü n n e p s é g t u d o m á n y o s ü l é s s z a k a a n y a g á n a k k i a d á s á t , t o v á b b á a k ö r é v e n -
k é n t i t á j é k o z t a t ó j á n a k m e g j e l e n t e t é s é t . A t a g o k t e v é k e n y e n r é s z t v e t t e k a k i a d v á -
n y o k n é p s z e r ű s í t é s é b e n , t e r j e s z t é s é b e n is. 

A b a r á t i k o r a n y a g i b á z i s á n a k l e g s z á m o t t e v ő b b t é t e l é t a t a g d í j a k j e l e n t e t t é k . 
I l yen c í m e n 1972-ig ö s s z e s e n 30 471 F t f o l y t be , e z e n b e l ü l a jogi s z e m é l y e k h o z z á -
j á r u l á s a 4300 F t vo l t . A k i a d v á n y o k e l a d á s a 19 611 f o r i n t b e v é t e l t j e l e n t e t i , í gy a 
b e v é t e l ö s s z e s e n 50 082 f o r i n t r a r ú g . E b b ő l a k i a d v á n y o k n y o m d a i k ö l t s é g é r e 39 79.) 
f o r i n t o t és e g y é b k i a d á s o k r a 3517 f o r i n t o t f o r d í t o t t a b a r á t i k ö r , t e h á t a z összes 
k i a d á s 43 315 f o r i n t vo l t . A b a r á t i k ö r m ű k ö d é s e ö t ö d i k e s z t e n d e j é n e k v é g é n 6767 F t 
t ő k é v e l r e n d e l k e z e t t . 

E n n e k az ö s s z e g n e k a t a g d í j a k és a k i a d v á n y o k é r t é k e s í t é s é b ő l v á r h a t ó g y a r a -
p o d á s a a n y a g i l e h e t ő s é g e t b i z t o s í t a k ö r t o v á b b i t e r v e i n e k m e g v a l ó s í t á s á h o z . A n é p 
s z e r ű i s m e r t e t ő f ü z e t f o g y t á v a l e n n e k ú j a b b k i a d á s á r a l e n n e s z ü k s é g . A V a y Á d á m 
M ú z e u m 1973-ban a z Esze Tamás-hagyaték á t a d á s a a l k a l m á b ó l t u d o m á n y o s ü l é s t 
r e n d e z e t t , s a b a r á t i k ö r t e r v b e v e t t e , h p g y e n n e k a n y a g á t k ö t e t b e n m e g j e l e n t e t i 
A z e g y e s ü l e t t o v á b b i e r ő s ö d é s e l e h e t ő s é g e t a d o l y a n p á l y á z a t k i í r á s á r a is, a m e l y 
r é s z b e n k ö z v e t l e n ü l a m ú z e u m m u n k á j á t k í v á n j a s e g í t e n i , r é s z b e n p e d i g a m e g y e i 
h o n i s m e r e t i m u n k á h o z s z e r e t n e ö s z t ö n z é s t a d n i . 1 

1973-ban a V a y Á d á m M ú z e u m e g y i k l e g n a g y o b b e s e m é n y e — a m i n t ez t a 
m ú z e u m b a r á t i k ö r é n e k 7. s z á m ú T á j é k o z t a t ó j a í r j a — Esze Tamásnak és c s a l á d j á -
n a k a j á n d é k a , a m e l y g a z d a g t á r g y i és d o k u m e n t á c i ó s a n y a g g a l g a z d a g í t o t t a a m ú -
z e u m g y ű j t e m é n y é t . Az a j á n d é k o z ó k a t a t u d a t o s m e g g o n d o l á s és a c s a l á d i h a g y o m á -
n y o k l i s z t e l e t e k é s z t e t t e a r r a , h o g y k u r u c - k o r i g y ű j t e m é n y ü k e t a m ú z e u m b a h e l y e z -
zék el. A g y ű j t e m é n y a n y a g h á r o m c s o p o r t r a t a g o l h a t ó : 

a) T á r g y i e m l é k e k ( k ö z t ü k E s z e T a m á s a r m á l i s a e r e d e t i b e n , t o v á b b á k é p e k , 
m e t s z e t e k , s z o b r o k , p l a k e t t e k , é r m é k s t b . ) ; 

b) E s z e T a m á s r a , V a y Á d á m r a és a n é p i k u r u c s á g r a v o n a t k o z ó a n t e l j e s s é g r e 
t ö r e k v ő l e v é l t á r i g y ű j t é s , t o v á b b á m i n t e g y 500 k ö t e g b ő l á l l ó a d a t t á r i d o k u m e n t á c i ó ; 

c) E s z e T a m á s k ö n y v t á r á n a k a R á k ó c z i - s z a b a d s á g h a r c r a v o n a t k o z ó r é sze . 
A m ú z e u m n é p r a j z i g y ű j t e m é n y e 1972/73-ban 38 d a r a b b a l g y a r a p o d o t t , e b b e n 

j e l e n t ő s r é s z e vo l t a V á s á r o s n a m é n y b a n m e g r e n d e z e t t VI I . O r s z á g o s H o n i s m e r e t i 
D i á k t á b o r n a k is, m e r t a g y ű j t ö t t a n y a g o t a V a y Á d á m M ú z e u m n a k a j á n d é k o z t á k . 
N é h á n y d a r a b b a l a k é p z ő m ű v é s z e t i a n y a g is g y a r a p o d o t t . 

Az á l l a n d ó k i á l l í t á s o k a z E s z e T a m á s és a V a y Á d á m k i á l l í t á s s a l b ő v ü l t e k . 
E z e k e t 1973 s z e p t e m b e r 20 -án n y i t o t t a m e g Juhász Róbert, a H N F O r s z á g o s T a n á -
c s á n a k o s z t á l y v e z e t ő j e . A z e l m ú l t é v f o l y a m á n n é g y i d ő s z a k i k i á l l í t á s t n y i t o t t m e g 
a m ú z e u m , k ö z ü l ü k h o n i s m e r e t i s z e m p o n t b ó l k ü l ö n ö s é r d e k l ő d é s r e t a r t h a t s z á m o t 
a T á k o s k ö z s é g b ő l v a l ó Buda Lajosné és Simon Józsefné h í m z é s e i b ő l b e m u t a t o t t 
a n y a g . 

A b a r á t i k ö r t a g j a i n e v e z e t e s és l e l k e s í t ő f e l a d a t e l ő t t á l l n a k . M e g k e z d ő d t e k 
u g y a n i s a z e l ő k é s z ü l e t e k I I . R á k ó c z i F e r e n c s z ü l e t é s é n e k 300. é v f o r d u l ó j á r a . E b b ő l 
a z a l k a l o m b ó l a V a y Á d á m M ú z e u m össze s z á n d é k s z i k g y ű j t e n i a z 1945 u t á n i 
R á k ó c z i és k u r u c h a g y o m á n y o k á p o l á s á r a v o n a t k o z ó a d a t o k a t és d o k u m e n t u m o k a t . 

I A beszámoló eddigi része 1973. elején készült. Az azóta eltelt időszak eredményeit a követ-
kezőkben foglaljuk össze. 
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Ezér t k ö r l e v é l b e n f o r d u l t a II. Rákócz i F e r e n c vagy vezére i (Esze T a m á s , Bér i 
Ba logh Á d á m , Be rc sény i Miklós , Vak B o t t y á n J á n o s , Vay Á d á m stb.) n e v é t v ise lő 
t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k h e z , ú t t ö r ő c s a p a t o k h o z , i n t é z m é n y e k h e z , s ze rveze t ekhez , a t a -
nácsokhoz , a p e d a g ó g u s o k h o z és a k é p z ő m ű v é s z e k h e z , a m e l y b e n t ö b b p o n t b ó l á l ló 
k é r d é s s o r o z a t t a l i gyekeznek t u d o m á s t szerezn i m i n d e n Rákócz i - és k u r u c h a g y o m á n y 
á p o l á s á r a v o n a t k o z ó a d a t r ó l és d o k u m e n t u m r ó l . 

A b a r á t i kör t evékenysége , m ű k ö d é s e az t m u t a t j a , hogy az egyesü le t széles k ö r ű 
t á r s a d a l m i báz i sává vá l t „ a n n a k a m ű v e l ő d é s p o l i t i k á n a k , a m e l y a h a g y o m á n y o k a t 
megbecsü lve , a m a r x i s t a v i l ágnéze tű szocia l i s ta t u d a t f o r m á l á s t " t ű z t e ki célul , s a 
r é s z f e l a d a t o k megva lós í t á sa so r án h a t é k o n y a n seg í t e t t e a V a y Á d á m M ú z e u m m u n -
k á j á t . Az, hogy a kö r az i s m e r t e t e t t e r e d m é n y e k e t e lé r te , a t agok é r d e k l ő d é s é n e k , 
ügysze re t e t ének , t e v é k e n y k ö z r e m ű k ö d é s é n e k köszönhe tő . A jól s ze rveze t t egyesü le t 
t ehá t a l k a l m a s a r r a , hogy a t á r s a d a l m i e rők „ r e j t e t t t a r t a l é k a i t " f e l s z í n r e hozza és 
szocial is ta k ö z m ű v e l ő d é s ü n k s zo lgá l a t ába á l l í t sa . 

Molnár Mátyás 

Híradás az országos nemzetiségi honismereti 
munkaértekezletről 

A H a z a f i a s N é p f r o n t Országos E l n ö k s é g é n e k H o n i s m e r e t i Bizo t t sága , a N é p m ű -
velési In t éze t Fe l sőok ta t á s i Osz t á lya és az M M Nemze t i ség i Osz t á lya közös r e n d e -
zésben, 1973. d e c e m b e r 17-én országos nemzetiségi honismereti munkaértekezletet 
t a r t o t t B u d a p e s t e n , a H N F B e l g r á d - r a k p a r t i k l u b j á b a n . A r e n d e z v é n y cé l j a a n e m -
zet iségi községekben , t e l e p ü l é s e k e n dolgozó a k t i v i s t á k és a nemze t i s ég i szöve t sé -
gek h o n i s m e r e t i t e v é k e n y s é g é n e k t á m o g a t á s a volt . Az e s e m é n y n e k r é szben az a d o t t 
a k t u a l i t á s t , hogy egy h ó n a p p a l k o r á b b a n z a j l o t t a k le a nemze t i s ég i szöve t ségek 
kongresszusa i , aho l m e g f o g a l m a z ó d o t t , hogy a nemze t i s ég i h a g y o m á n y o k f e l t á r á -
s á n a k fon to s s z e r e p s v a n a n e m z e t i s é g e k he lyes ö n i s m e r e t é n e k , szocia l i s ta nemze-
tiségi t u d a t á n a k k i a l a k í t á s á b a n és a h a z a s z e r e t e t e rős í t é sében . 

A t a n á c s k o z á s o n dr . Vargha Károly, fő i sko la i t a n á r „Haza i n é m e t s é g ü n k hon i s -
m e r e t i s z a k k ö r e i n e k s a j á t o s f e l a d a t a i " ; Mándics Mihály, a Délsz láv Szöve t ség fő t i t -
k á r a „A k r ó n i k a í r á s módsze re i a m a g y a r o r s z á g i dé l sz l ávok k ö r é b e n " ; dr. Krupa 
András, a T I T Békés megye i f ő t i t k á r a „A b é k é s c s a b a i sz lovák n é p h a g y o m á n y g y ű i -
tés elvi és m ó d s z e r t a n i k é r d é s e i " ; Szilágyi Péter, a R o m á n Szöve t ség f ő t i t k á r a „A 
m a g y a r o r s z á g i r o m á n o k h o n i s m e r e t i - n é p r a j z i g y ű j t é s é n e k h e l y z e t e " c í m m e l t a r t o t t 
é r t é k e s e lőadás t . 

Az e lőadások a haza i n e m z e t i s é g e k egy-egy s a j á t o s t e r ü l e t é n e k h e l y t ö r t é n e t i 
p r o b l é m á i v a l fog la lkoz tak , r á m u t a t v a , hogy a h o n i s m e r e t i m o z g a l o m b a n a n e m z e -
tiségi v o n a t k o z á s o k k a l t ö r t é n ő fog la lkozás t a t e l j e s s é g r e va ló t ö r e k v é s teszi e lke -
r ü l h e t e t l e n n é . Igaz, hogy a n e m z e t i s é g e k gazdaság i és k u l t u r á l i s he lyze té t a l a p v e -
tően u g y a n a z o k a t á r s a d a l m i f o l y a m a t o k h a t á r o z z á k meg, a m e l y e k egész szocia l i s ta 
t á r s a d a l m i f e j l ő d é s ü n k r e h a t n a k , de a n e m z e t i s é g e k n e k v a n n a k s a j á t o s t ö r t é n e l m i , 
k u l t u r á l i s v o n a t k o z á s a i is, a m e l y e k n e k k u t a t á s a n é l k ü l n e m l e n n e t e l j e s a kép , 
a m i t a hon i smere t i m o z g a l o m f e l t á r . A h e l y t ö r t é n e t i s z e m l é l ő d é s - k u t a t á s so r án elő-
t ű n n e k a közös g y ö k e r e k az i t t élő n e m z e t i s é g e k h a g y o m á n y a i v a l , v i lágossá vá l ik 
a k u l t ú r á k e l v á l a s z t h a t a t l a n k ö l c s ö n h a t á s a , u g y a n a k k o r segí t m e g v i l á g í t a n i a m a -
g y a r s á g sze repé t a n é p e k e g y ü t t e s é b e n . A m ú l t b é l i együ t té lés , e g y m á s r a u t a l t s á g 
vagy o k t a l a n v i s z á l y k o d á s m e g v i l á g í t j a a j e len k a p c s o l a t a i t is, l e h e t ő v é teszi az 
e g y m á s r a u t a l t s á g reá l i s é r t e lmezésé t . A k u l t u r á l i s h a g y o m á n y o k e r e d e t é n e k v izs-
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g á l a t a e lveze t a szomszédos o r szágokhoz , erős í t i az összekö tő s z á l a k a t és a n e m -
ze tköz isége t . 

Az e l ő a d á s o k s z á m o s a l t e r n a t í v á t v á z o l t a k fe l a nemze t i s ég i t e r ü l e t spec iá l i s 
t é m a k ö r e i b ő l , t ö b b e k közt o l y a n o k a t , m i n t a nemze t i s ég i községek m ú l t j a és j e l e n e 
m e l l e t t a nemze t i s ég i m u n k á s - és p a r a s z t m o z g a l m a k , a n e m z e t i s é g e k t á r s a d a l m i 
s z e r k e z e t é n e k ké rdése i , e g y ü t t é l é s ü k a m a g y a r s á g g a l , a nemze t i s ég i t u d a t s tb . H a n g -
sú lyoz ták , hogy a sokrétű honismereti tevékenység bázist teremthet az anyanyelvi 
kultúra fejlesztéséhez, a m e l y a nemze t i s ég i t e r ü l e t h o n i s m e r e t i t e v é k e n y s é g é n e k 
s a j á t o s és f o n t o s s z e r e p e t ad . 

F e l m e r ü l t o lyan igény és l ehe tőség is, hogy a nemzetiségi községekben a króni-
kaírás és a tipikusan nemzetiségi vonatkozású helytörténeti tanulmányok íródjanak 
nemzetiségi nyelven. ( K i a d v á n y o k e s e t é b e n a szé lesebb h a s z n á l h a t ó s á g é r d e k é b e n 
k é t n y e l v e n v a g y m a g y a r összefogla lóval . ) 

A N é p m ű v e l é s i In t éze t e l ő t e r j e s z t é s é b e n és a f e l s z ó l a l á s o k b a n m e g f o g a l m a z ó d o t t , 
hogy a nemze t i s ég i h e l y t ö r t é n e t i - h o n i s m e r e t i g y ű j t ő m u n k a a m o z g a l o m sze rves r é -
sze, a m e l y e t m á r az 1970-ben t a r t o t t Or szágos H o n i s m e r e t i K o n f e r e n c i a is v i l ágosan 
m e g h a t á r o z o t t . Azó ta is sok e r e d m é n y t m u t a t h a t u n k fel . S z á m o s nemze t i s ég i v o n a t -
kozású h o n i s m e r e t i k i a d v á n y j e l e n t m e g és ot t , aho l n e m z e t i s é g e k é lnek — f o l y a -
m a t o s a n és. f o n t o s s á g u k n a k m e g f e l e l ő e n — m i n d e n m e g y é b e n f o g l a l k o z z a n a k e k é r -
désekke l . 

A l e h e t ő s é g e k h e z képes t a z o n b a n ez kevés . Edd ig n e m vol t o lyan egységes i r á -
ny í tó sze rveze t , a m e l y össze fog la lná , á t t e k i n t e n é és s e g í t e n é az e lsz ige te l t k e z d e m é -
nyezéseke t . A nemzetiségi szövetségeknek kulcsszerepük van a nemzetiségi honis-
mereti mozgalom teljes kibontakozásában s ezt alapszabályaik is fontos feladat-
ként jelölik meg. A szöve t ségeken be lü l k i a l a k í t a n d ó h o n i s m e r e t i - n é p r a j z i b izo t t -
ságok f e l a d a t a lesz a t á r s a d a l m i g y ű j t ő h á l ó z a t k iép í tése , ös sze fogása és m ű k ö d t e t é s e . 
E h h e z a H N F Országos H o n i s m e r e t i B izo t t s ága és a N é p m ű v e l é s i In téze t , v a l a m i n t 
a megye i H o n i s m e r e t i B izo t t ságok h a t h a t ó s t á m o g a t á s t n y ú j t a n a k . 

A t a n á c s k o z á s o n e l h a n g z o t t h a s z n o s j a v a s l a t o k és f e l szó la l á sok l e g f ő b b é r d e m e 
— a nemze t i ség i h o n i s m e r e t i m u n k a s z á m o s elvi k é r d é s é n e k t i s z t ázása me l l e t t — ax 
volt , hogy m e g h a t á r o z t a a m u n k á t és az i n t é z m é n y e k r é s z f e l a d a t a i t . Az e s e m é n y 
nyel — a m e l y n e k s ike re s m e g r e n d e z é s é b e n n a g y é r d e m e v a n Töltési Imrének és 
dr. Dömötör Á/cosnak — j e l e n t ő s lépés t s i k e r ü l t m e g t e n n i . R e m é l j ü k , hogy a n e m -
zet iségi h o n i s m e r e t i - h e l y t ö r t é n e t i m o z g a l o m a s zé l e skö rű k i b o n t a k o z á s s z a k a s z á b a 
ju to t t . 

Dr. Eperjessy Ernő 

Korniss Péter fotókiállítása 

„A f é n y k é p e z é s örök c sodá j a , n a p j a i n k b a n sem c s ö k k e n ő v a r á z s o s e re j e , hogy 
k é p e s m e g á l l í t a n i a m e g á l l í t h a t a t l a n t : a r o h a n ó i d ő n e k egy p i l l a n a t á t , e m b e r i létünk-
p a r á n y i r e z z e n e t é t . . . Az az é le t és az a gond , a m e l y ide f a g y o t t az é r z é k e n y p a -
p í r r a , ho rdozó iva l e g y ü t t v i s s z a h o z h a t a t l a n u l a m ú l t é , a m e l y t ö r v é n y e s kö te l e s sége 
sze r in t á t a d t a he lyé t a mi j e l e n ü n k n e k — r e á n k b ízva t e r m é s z e t e s e n a t a n u l s á g o k a t , 
a n é p é l e t s z á m b a v é t e l é n e k s á t o r l a p j a i t ; O r b á n Ba lázs hűségé t a szü lőfö ld i r á n t . . . 1 ' 

Sütő Andrásnak a Széke ly fö ld k é p e k b e n c í m ű k ö n y v h ö z í r t e lőszavábó l i déz t em 
ezeke t a g o n d o l a t o k a t , a m e l y e k a z o n b a n n e m c s a k a Széke ly fö ld n a g y u t a z ó j á r a vo-
n a t k o z n a k , h a n e m m i n d e n k i r e , aki az ő n y o m á b a n vá l l a lkoz ik a r r a , hogy b e m u -
t a t j a , m e g ö r ö k í t e n i — m a g á é v á teszi — a n é p é le té t . V o n a t k o z i k t e h á t Korniss Péterre 
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is, t a n ú rá a M ű c s a r n o k b a n m e g r e n d e z e t t k i á l l í t á s a (1974. j a n u á r 19 — f e b r u á r 10.) 
és a n y á r o n m e g j e l e n ő , 120 f é n y k é p e t t a r t a l m a z ó f o t ó a l b u m a . 

S z e m b e t ű n i k a k i á l l í t á son a t e r e m s a r k a i b a n ál ló h a t h a t a l m a s k é p : h a t f e j fa. 
Széke ly h á z a s p á r é — az e m b e r é kicsi t m a g a s a b b , s ü v e g b e n végződik , az a s szonyé 
t e t e j é n k i b o m l ó t u l i p á n b a n —, s z a m á r c s e k e i c s ó n a k - b á l v á n y , b a r o k k o s pa lóc s í r -
emlék , somogyi , a l fö ld i , mezőségi t e m e t ő k b ő l va ló f e j f á k . Ez a h a t k é p é g t á j a k a t j e -
löl, a n n a k a v i l á g n a k a h a t á r a i t , a m e l y e t K o r n i s s P é t e r f é n y k é p e z ő g é p p e l j á r be. És 
v a l a m i k é p p e n az idő j e lképe i i s : k e r e s z t é n y s é g e lő t t i f o r m á k , az á l ló c sónak , a 
m a d á r a f e j f a csúcsán és a forgó, a v a l a m i k o r i n a p i s t e n j e lképe , s a l a t t u k az év-
s z á m o k : 1970, 1971, 1972. 

M e r t K o r n i s s P é t e r m a f é n y k é p e z . E l m e g y oda, aho l é lnek m é g a m e g t a r t ó és 
ös sze ta r tó szokások, a somogyi Csökölybe , M o h á c s r a , (ahol m e g k e r e s i az u to lsó busó -
ka t , a k i k m é g n e m a helyi ház i i pa r i s zövekeze t „ t e r m é k e i t " visel ik) , a P a l ó c f ö l d r e 
és S z a t m á r b a , v é g i g j á r j a Ka lo t a szeg f a lva i t , a Mezősége t — s k ö z b e n ú j r a és ú j r a 
v i s sza té r Szék kü lönös , h a g y o m á n y ő r z ő v i l á g á b a —, m a j d egy re k e l e t e h b r e j u t : 
G y i m e s v ö l g y b e és M o l d v á b a , a c s á n g ó m a g y a r o k közé. É le te t és h a l á l t ö rök í t meg, 
l a k o d a l m a t és t eme té s t , m u n k á t és m u l a t s á g o t . 

Ezek a k é p e k a s z a k e m b e r e k s z á m á r a is j e l en tősek . De n e m c s a k azé r t é r d e k e -
sek, m e r t az egy iken ö k r ö s s z á n o n viszik a m e n y a s s z o n y ágyá t , v a g y a m á s i k o n al ig 
i s m e r t h a n g s z e r e n j á t sz ik egy asszony. N e m ! K o r n i s s P é t e r m i n d i g e m b e r e k e t , e m -
b e r e k é le té t f é n y k é p e z i és — ezé r t vá l ik igazi m ű v é s s z é — m e g t a l á l j a a kö l tésze te t , 
a t r agéd iá t , a f á j d a l m a t , a szépséget , a m e g t a r t ó erőt . A s í r k ő r e h a j l ó a s szony f e l -
idézi a s i r a tó kese rűségé t , a t á n c sz in te m e g s z ó l a l t a t j a a m u z s i k á t , a f e k e t e r u h á s 
a s szonyok sora a t e m p l o m m e l l e t t az t a h a g y o m á n y v á l l a l á s t , h a g y o m á n y ő r z é s t , hogy 
egy mezőség i fa lu , Szék, a t a t á r d ú l á s r a e m l é k e z v e ö r ö k r e gyászba öl tözöt t . 

K o r n i s s P é t e r egye t len f é n y k é p e t s e m kész í t vé l e t l enü l . M e r t n e m vé le t l en , hogy 
a t ánco ló f i a t a lok m e l l e t t öreg e m b e r j á r j a a l egényes t — h a f e l b o m l i k egy közös -
ség t á n c k u l t ú r á j a l e g k o r á b b a n a f é r f i t á n c o k m e n n e k fe l edésbe . A f e h é r gyász t vi-
selő ö regasszony m e r e v e n egyenes d e r e k a , s a v i h a r r a l daco ló l á n y az e g y ü t t m ú l a -
tás, e g y ü t t gyászo lás m a g a t a r t á s á t is j e len t i . 

Széki legények 

33 



Még v a l a m i f e l t ű n i k a k i á l l í t á s l á t o g a t ó j á n a k . A m e g s z o k o t t n é p m ű v é s z e t i a l -
b u m o k , k é p e s l a p o k „s te r i l " f é n y k é p e i v e l s z e m b e n K o r n i s s o lyan „ s t í l u s tö ré s t " is 
m e g e n g e d m a g á n a k , m i n d az a lacsony , b a r n a g e r e n d á s m e n n y e z e t ű , l a k o d a l m a s o k k a l 
teli szoba a b l a k á n a vá ros i c s i p k e f ü g g ö n y . A h í r e s ka lo t a szeg i n é p v i s e l e t h e z m a m á r 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n e k a m o d e r n i p a r t e r m é k e i , és ez n e m c s a k k i k e r ü l h e t e t l e n , h a n e m 
szükséges is. N e m a p e t r ó l e u m l á m p á t kel l megőr i zn i — az t megőrz i a f é n y k é p —, 
h a n e m a f e h é r f a l a k a t . V a l a m i k é p p e n azt , a m i t Csoóri Sándor m o n d o t t el a k i á l l í t á s 
m e g n y i t ó j á n , s a m i t n e m c s a k ő, n e m c s a k K o r n i s s P é t e r k e r e s a n é p m ű v é s z e t , a n é p -
szokások v i l á g á b a n , h a n e m m i n d e n k i , ak i a f e l é f o r d u l : kö l t é sze tben , z enében , t á n c -
b a n , f e s t é sze tben , s z o b r á s z a t b a n , i p a r m ű v é s z e t b e n és m i n d e n ü t t . Azt , hogy „ . . . e n -
n e k a c iv i l i zác iósebhe lyes v i l á g n a k n e m c s a k ú j s t í l u s r a v a n szüksége , h a n e m ú j r a 
é lhe tő e m b e r i k a p c s o l a t o k r a is. M e g t a r t ó e rő re , igazi h á t o r s z á g r a . " 

K o r n i s s P é t e r k i á l l í t á s á t egy s z o m b a t i n a p o n d é l b e n n y i t o t t á k meg . A meg-
ny i tón a S e b ő - e g y ü t t e s m u z s i k á l t , s u t á n a m é g v a g y egy ó r á n k e r e s z t ü l j á t s zo t t ak . 
Széki m u z s i k á t , gy imes i ke se rves t , c sángó b a l l a d á t . 

M e g s z ó l a l t a t t á k a k é p e k e t . 
És a z e n é r e egy p á r a n — táncosok , a k i k sz in tén e l j ö t t e k m e g n é z n i a k i á l l í t á s t 

— e l k e z d t é k j á r n i a l egényes t . 
A M ű c s a r n o k b a n ! Csak m e r t jól eset t . 

Morvay Zsuzsa 

Beszámoló a Vas megyei honismereti táborokról 

Vas m e g y é b e n hosszú é v e k ó ta i m m á r h a g y o m á n n y á vá l t a n y a r a n t a m e g r e n -
dezés r e k e r ü l ő i f j ú s á g i és f e l n ő t t h o n i s m e r e t i t a n f o l y a m . Az 1973. évi i f j ú s á g i t á -
bor t j ú l i u s 2—7, a f e l n ő t t e k s z á m á r a r e n d e z e t t h o n i s m e r e t i t a n f o l y a m o t ped ig j ú l i u s 
9—14 közö t t r e n d e z t é k m e g S z e n t g o t t h á r d o n . Az e lőbb in az á l t a l á n o s és közép i sko -
lai s z a k k ö r ö k jól dolgozó t a g j a i , az u t ó b b i n a h o n i s m e r e t i s z a k k ö r ö k vezetői v e t t e k 
rész t . 

Az i f júsági honismeret i tanfo lyam v e z e t ő j e Pomogyi József t a n á r volt , ak i a 
h o n i s m e r e t t e l m á r a 30-as é v e k b e n e l j e g y e z t e m a g á t . Ügysze re t e t e , l e l ke sedése n e m 
i s m e r t h a t á r t és f á r a d t s á g o t . 

A t a n f o l y a m o n 35 h a l l g a t ó ve t t rész t , ebbő l közép i sko lá s vol t 11 fő, á l t a l á n o s 
i sko lás ped ig 24 fő. A h a l l g a t ó k k i v á l a s z t á s a és m e g i s m e r é s e é r d e k é b e n 1973. m á j u s 
13-án S ü m e g — T a p o l c a ú t v o n a l o n t a n u l m á n y u t a t s z e r v e z t ü n k . 

A t a n f o l y a m szervezésé t , m u n k a r e n d j é n e k , t e m a t i k á j á n a k összeá l l í t á sá t időben 
e lvégez tük . A h a l l g a t ó k v i s s z a j e l e n t k e z é s e is r e n d b e n m e g t ö r t é n t , d e a j ö v ő b e n f i -
g y e l e m b e ke l l v e n n i az t a k ö r ü l m é n y t , hogy a közép i sko lá sok z ö m e a n y á r i i d é n y r e 
m u n k á t vá l la l , s így b á r m e n n y i r e is s z e r e t n é n e k , n e m t u d n a k rész t v e n n i a t a n -
f o l y a m o n . Ebbő l o k u l v a a jövő évi t a n f o l y a m o t k ö z v e t l e n ü l a t a n é v b e f e j e z é s e u t á n 
s z e r e t n é n k m e g t a r t a n i . S a j n o s a t a n f o l y a m t e m a t i k á j á n a k ös szeá l l í t á sakor ezt a l 
a k a d á l y t f i g y e l m e n k ívü l h a g y t u k , és az e l ő a d á s o k z ö m é t közép i sko la i t a n u l ó k r é -
szé re i k t a t t u k a t e m a t i k á b a . Ezt a p r o b l é m á t a z o n b a n az e lőadók r u g a l m a s a n m e g -
o ldo t t ák , s az e l ő a d á s o k a t az á l t a l á n o s iskolai t a n u l ó k t u d á s s z i n t j é n e k megfe l e lően 
t a r t o t t á k m e g és u t á n a a közép i sko lá s h a l l g a t ó k k a l k ü l ö n beszé lge t t ek p r o b l é m á i k -
ról, g o n d j a i k r ó l . 

A t a n f o l y a m m e n e t é t n e m cseké ly aggódás sa l f i g y e l t ü k , v é l e m é n y ü n k sze r in t 
u g y a n i s a t e m a t i k a m á r k e z d e t b e n z s ú f o l t n a k t ű n t . A g g o d a l m u n k n e m vol t a l a p -
t a l an , m e r t a g y e r e k e k és a t a n f o l y a m v e z e t ő m á r a h a r m a d i k n a p o n f á r a d t s á g r ó l 
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p a n a s z k o d t a k . Ezen v a l a m e l y e s t segí te t , a m i k o r n é h á n y e lmé le t i f og l a lkozás t a sza -
b a d b a n , a ko l l ég ium k e r t j é b e n t a r t o t t a k meg . 

A t a n f o l y a m az e m l í t e t t h i á n y o s s á g o k e l l e n é r e is e r e d m é n y e s n e k m o n d h a t ó . A 
közép i sko lás h a l l g a t ó k k a l f o ly t a to t t beszé lge tések so r án k i t ű n t , hogy ezen a t a n f o -
l y a m o n l ényegesen t ö b b g y a k o r l a t i ú t m u t a t á s t k a p t a k , m i n t az előző évben . Az 
á l t a l á n o s iskolai t a n u l ó k v iszont k issé c s a l ó d o t t a n t á v o z t a k a t a n f o l y a m r ó l , m e r t a 
h a l l o t t a k a t n e m t u d t á k egyez te tn i az o t t h o n i m u n k á j u k k a l . A beszé lge tések s o r á n 
k i d e r ü l t ugyan is , hogy a l eg több s z a k k ö r b e n k ü l ö n b ö z ő n é p r a j z i t á r g y a k a t g y ű j t ö t -
t ek (sok e se tben t e l j e sen f e ldo lgoza t l anu l ) , s a z o k k a l t a n t e r m e k e t , i sko láka t , sőt 
l a k á s o k a t d í sz í te t t ek . A t a n f o l y a m e lőadói n a g y o n he lyesen r á m u t a t t a k , hogy ez a 
t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l m i l y e n k á r o s t e v é k e n y s é g . így a g y e r e k e k z a v a r b a n 
vol tak , hogy a h a l l o t t a k a t h o g y a n a d j á k á t o t thon . Ezen a p r o b l é m á n a s z a k i r á n y í -
tás vo lna h i v a t o t t segí teni , m e l y e t a k ö z e l j ö v ő b e n sze rvez ú j j á a Megye i M ű v e l ő d é s i 
és I f j ú s á g i K ö z p o n t a t á r s s z e r v e k k e l k a r ö l t v e . 

Meg kel l eml í t en i még n é h á n y p r o b l é m á t , m e l y e k egy-egy s z a b a d a b b beszé lge -
tés a l k a l m á v a l b u k k a n t a k elő. M e g d ö b b e n v e h a l l o t t a m , hogy az i skola i s z a k k ö r ö k 
sz in te t e l j e s en e lsz igete lve , e g y m á s m u n k á j á r ó l m i t s e m t u d v a , sö t é tben t a p o g a t ó z v a 
do lgoznak . E m i a t t egy-egy s z a k k ö r sok e s e t b e n e l t é r a he lyes i r á n y t ó l é.~ m u n k á j u k 
n e m segít i a h o n i s m e r e t i e l ő r e h a l a d á s t . Hogy ezt a p r o b l é m á t m e g o l d h a s s u k , l é t r e 
kel l h o z n u n k a s z a k k ö r ö k közpon t i i r á n y í t á s á t . 

Ége tő k é r d é s e m e g y é n k h o n i s m e r e t i m o z g a l m á n a k a nemze t i s ég i f a l v a k n é p -
r a j z i és h e l y t ö r t é n e t i a n y a g á n a k g y ű j t é s e és r e n d s z e r e z é s e is. V é l e m é n y k u t a t ó k é r -
d ő í v e k e n m e g k é r d e z t ü k a t a n f o l y a m ha l lga tó i tó l , hogy ki f o g l a l k o z n a sz ívesen a 
nemze t i ség i f a l v a k n é p r a j z á v a l . S a j n o s m i n d ö s s z e 5 h a l l g a t ó j e lö l te m e g ezt a t é m a -
kör t , m i n t é rdek lődés i k ö r é b e vágó t e v é k e n y s é g e t , ped ig l ényegesen t ö b b e n j ö t t ek 
a nemze t i s ég i f a l v a k b ó l . Ügy vé lem, e lő re l épés t j e l e n t e n e ezen a t e r ü l e t e n , ha az 
i f j ú s á g i s z a k k ö r ö k p r o g r a m j á b a p á l y á z a t i t é t e l k é n t i k t a t n á n k a nemze t i s ég i f a l v a k 
je l legzetességei t , h a g y o m á n y a i t k u t a t ó do lgoza tok kész í tésé t . 

A h o n i s m e r e t i m o z g a l o m országos n é p r a j z i p á l y á z a t a i t a p a s z t a l a t a i n k sze r in t 
m e g h a l a d j á k az á l t a l á n o s i skola i s z a k k ö r ö k t u d á s s z i n t j é t , ezé r t a megye i H o n i s m e -
re t i Szakb izo t t s ágga l közösen s z e r e t n é n k k ido lgozn i az t a l ehe tősége t , hogy az á l t a -
l ános iskolai s z a k k ö r ö k egy-egy p á l y a m ű rész le té t do lgozzák fel . így t ö b b s z a k k ö r 
közös m u n k á j á b ó l — m e g f e l e l ő i r á n y í t á s m e l l e t t — é r t é k e s m u n k a j ö h e t lé t re , s 
mód nyí l ik a r r a is, hogy a s z a k k ö r ö k t u d á s s z i n t j e f o k o z a t o s a n e m e l k e d j é k . 

A t a n f o l y a m 6 n a p o s i d ő t a r t a m a e l e g e n d ő vol t ahhoz , hogy a h a l l g a t ó k m u n -
k á j á h o z rövid t á v r a i r á n y m u t a t á s t a d j o n . A z o n b a n a n y á r i t a n f o l y a m o k o n k ívü l g y a k -
r a b b a n kel l m e g v a l ó s í t a n i az évközi , 1—2 napos , i r á n y m u t a t ó - j e l l e g ű t o v á b b k é p z é s e -
ket . Ezzel e l e j é t v e h e t j ü k a n n a k , hogy a s z a k k ö r v e z e t ő k s a j á t e lképze lése ik , p i l l a -
n a t n y i é r d e k l ő d é s ü k a l a p j á n vezessék a s z a k k ö r ö k e t . A b á z i s k ö z p o n t o k t e v é k e n y -
ségére a l a p o z v a é v e n k é n t megye i s z in tű v e t é l k e d ő k sze rvezésé t t e rvezzük , a m e l y e k 
e l sőso rban a f i a t a l o k é rdek lődésé t , szerep lés i k e d v é t h i v a t o t t a k k ie lég í ten i . 

A felnőttek számára tartott honismereti tanfolyamra 40 s z a k k ö r v e z e t ő t h í v t u n k 
meg, s k ö z ü l ü k 30-an j ö t t e k el. A r é sz tvevők fog l a lkozás sze r in t i megosz l á sa a kö-
ve tkezőképpen a l a k u l t : pedagógus ( taní tó, t a n á r ) 6 fő, művelődési ház igazgató 
3 fő, könyvtáros 1 fő, szakfelügyelő ( t anár ) 1 fő, népművelési felügyelő 1 fő, isme-
retterjesztő előadó (TIT t i t ká r ) 1 fő, gimnáziumi tanuló (III. és IV. oszt.) 16 fő, 
postahivatal vezető 1 fő. 

A t a n f o l y a m v e z e t ő j e Laky Rezső, a ce l ldömölk i j á r á s n é p m ű v e l é s i f e l ü g y e l ő j e 
volt, ak i r égó ta h íve a h o n i s m e r e t i m o z g a l o m n a k . F á r a d t s á g o t n e m i smerő , le lkes 
m u n k á j á n a k köszönhető , hogy a m o z g a l o m a ce l ldömölk i j á r á s b a n a l e g j o b b n a k 
m o n d h a t ó . 
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J ó l l e h e t m i n d e n t a n f o l y a m n a k k ü l ö n - k ü l ö n is öná l ló p r o g r a m j a van , az éven-
kén t i t e m a t i k á k e g y m á s r a é p ü l n e k és k iegész í t ik e g y m á s t . A t a n f o l y a m t a p a s z t a l a t a i 
a r é s z t v e v ő k v é l e m é n y e s z e r i n t e lőnyösek vo l tak , m i n d a hely , m i n d pedig az elő-
a d á s o k m e g f e l e l t e k a cé lnak , ú j i s m e r e t e k k e l l á t t á k el a h o n i s m e r e t i s z a k k ö r ö k 
veze tő i t . A h a l l g a t ó k sz in t e e g y b e h a n g z ó a n j a v a s o l t á k a k ö v e t k e z ő évi t a n f o l y a m 
sz ínhe lyéü l Kőszege t . 

A h o n i s m e r e t i s z a k k ö r v e z e t ő k t a n f o l y a m á n a k i d ő t a r t a m a a r é s z t v e v ő k v é l e m é -
n y e sze r in t e l e g e n d ő vol t , a h a l l g a t ó k b ó l jó k o l l e k t í v a kovácso lódo t t össze. A t e m a -
t i ka a z o n b a n — f ő k é n t a g i m n á z i u m i t a n u l ó k s z á m á r a — e r ő l t e t e t t n e k b izonyu l t . Ezt a 
j ö v ő b e n f o k o z o t t a b b a n s z e m e lő t t kel l t a r t a n i az e lmé le t i és a g y a k o r l a t i f og l a lko -
zások a r á n y á n a k k i a l a k í t á s a k o r . N é h á n y r é sz tvevő — f ő k é n t az i d ő s e b b g e n e r á c i ó 
k ö r é b ő l — a j övőben sz ívesen h a l l g a t n a o lyan e l ő a d á s o k a t is, a m e l y e k o r s z á g u n k 
más , j e l l egze tes t á j e g y s é g e i t i s m e r t e t i k . A h a l l g a t ó k f o k o z o t t a n igény l ik a m ó d s z e r -
t an i t á j é k o z t a t á s t és . s z e r e t n é n e k r e n d s z e r e s e n h í r t k a p n i m e g y é n k h o n i s m e r e t i e se -
m é n y e i r ő l . F e l m e r ü l t az a k í v á n s á g is, hogy a megye i M ű v e l ő d é s i és I f j ú s á g i K ö z -
p o n t a d j o n r e n d s z e r e s t á j é k o z t a t á s t a h o n i s m e r e t i k i a d v á n y o k r ó l , f ő k é n t a m i n -
d e n k i s z á m á r a h o z z á f é r h e t ő e k t ő l ( m ó d s z e r t a n i k i a d v á n y o k , p á l y á z a t o t n y e r t m ű v e k , 
m o n o g r á f i á k stb.) . 

R e n d k í v ü l h a s z n o s és t a n u l s á g o s l e n n e t o v á b b á , h a t e l j e s í t h e t n é n k a h a l l g a t ó k -
n a k az t a ké ré sé t , hogy a t a n f o l y a m o n ha l l o t t i s m e r e t a n y a g o t í r á s b a n k é z h e z k a p -
has sák . 

Sátori Vilmosné 

Az I. Fejér megyei honismereti-idegenvezetői 
diáktábor 

A F e j é r megye i T a n á c s V.B. M ű v e l ő d é s ü g y i O s z t á l y á n a k a n y a g i - , és a F e j é r 
megye i M ú z e u m o k I g a z g a t ó s á g á n a k s z a k m a i t á m o g a t á s á v a l , 1973. j ú n i u s 24. és 30. 
közö t t V e l e n c é n k e r ü l t sor az I. F e j é r m e g y e i h o n i s m e r e t i - i d e g e n v e z e t ő i t á b o r m e g -
r e n d e z é s é r e . A he lye t a K I S Z F e j é r m e g y e i B izo t t s ága a d t a a „ S á g v á r i E n d r e ' ' 
Veze tőképző T á b o r b a n . I lyen j e l l egű t á b o r m e g r e n d e z é s é n e k g o n d o l a t a m á r r é g e b -
ben is f e l m e r ü l t , d e m e g y é n k b e n e z a l k a l o m m a l s i k e r ü l t e lőször m e g v a l ó s í t a n i . 

A t á b o r t Nemes Zsófia t a n á r n ő és Kovács J á n o s m u z e o l ó g u s veze t te . A r é sz t -
vevő d i á k o k — s z á m s z e r i n t t i z e n n y o l c a n — a megye , de f ő k é n t a m e g y e s z é k h e l y 
közép i sko lá ibó l és s z a k m u n k á s k é p z ő in t éze t e ibő l é r k e z t e k . A t á b o r o z ó k az i f j ú s á g i 
h o n i s m e r e t i m u n k á b a n f e l m u t a t o t t e r e d m é n y e i k a l a p j á n v e h e t t e k rész t e b b e n az 
ú t t ö r ő v á l l a k ó z á s b a n . K ö z t ü n k vo l t ak az idei o r szágos t á b o r megye i k ü l d ö t t e i is. 

Az első n a p o n m i n d e n r é sz tvevő s z a b a d o n v á l a s z t h a t o t t az a d o t t t é m á k közül s 
ezt egy hé t a l a t t ke l l e t t k ido lgozn ia . Az u to l só n a p o n ped ig v izsgázo t t a m e g s z e r z e t t 
i s m e r e t e k b ő l . A t é t e l ek n a g y o n v á l t o z a t o s a k v o l t a k : régésze t te l , h e l y t ö r t é n e t t e l , n é p -
r a j zza l , i r o d a l o m t ö r t é n e t t e l s tb. f og l a lkoz t ak . M u n k á n k a t a m ú z e u m b ó l e z a l k a l o m r a 
k ihozo t t 150 kö t e t e s a l k a l m i k ö n y v t á r , v a l a m i n t t ö b b száz sz ínes d i a k é p seg í te t te . 
Ezen k ívü l a t é m á h o z t a r t o z ó f i l m e k e t is v e t í t e t t e k s z á m u n k r a és i gényesen össze-
á l l í to t t t u d o m á n y o s e l ő a d á s s o r o z a t o t h a l l g a t t u n k meg . Ezek közü l c sak k e t t ő t r a g a -
dok k i : Dr. Kralovánszky Alán régész S z é k e s f e h é r v á r k i a l a k u l á s á r ó l , k ö z é p k o r i sze-
repé rő l t a r t o t t e lőadás t , Kovács Péter m ű v é s z e t t ö r t é n é s z ped ig a v á r o s t ö r ö k u t á n i 
t ö r t é n e t é r ő l beszél t . 

K i r á n d u l á s a i n k so r án m e g i s m e r k e d t ü n k a v idék i m ú z e u m o k m u n k á j á v a l , k i á l l í -
t á s a i v a l : K á p o l n á s n y é k e n a V ö r ö s m a r t y M ú z e u m b a n j á r t u n k , M a r t o n v á s á r o n 
B e e t h o v e n e m l é k e k e t l á t t u n k és az M T A M e z ő g a z d a s á g i K u t a t ó i n t é z e t é n e k m u n k á -
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j á r ó i k a p t u n k fe lv i l ágos í t á s t . A vál i erdőbe a Vajda János E m l é k h á z kedvéért m e n -
t ü n k el és Vál községben m e g n é z t ü k a k ö z é p k o r i l a k ó t o r n y o t is. S z é k e s f e h é r v á r o t t 
dr. F. Petres Éva r é sz le tesen b e m u t a t t a n e k ü n k a m ú z e u m i k i á l l í t á soka t , de egy-
ú t t a l b e p i l l a n t á s t n y e r t ü n k a r a k t á r a k b a és a r e s t a u r á t o r m ű h e l y b e is. 

Az egyik l e g n a g y o b b é l m é n y t a g o r s i u m i k i r á n d u l á s j e l e n t e t t e . I t t dr. Fitz Jenő, 
az á s a t á s o k veze tő j e t a r t o t t e l őadás t az óko r e j e l e n t ő s p a n n ó n i a i vá rosá ró l , Farkas 
Zoltán muzeo lógus pedig a f e l t á r á s o k a t m u t a t t a be. 

K e d v e s m e g l e p e t é s k é n t a t á b o r z á r á s n a p j á r a a sze rvezők m e g h í v t á k a r égebb i 
országos hon i smere t i t á b o r o k F e j é r megye i r ész tvevő i t , a k i k közül négyen j ö t t e k el. 
Beszé l tek n e k ü n k a k o r á b b i t á b o r o k b a n sze rze t t é l m é n y e i k r ő l , h o n i s m e r e t i m u n -
k á j u k r ó l s a n n a k egész é l e t ü k b e n j á t s zo t t sze repérő l . 

Dr. Fitz Jenő m ú z e u m i g a z g a t ó , dr. Dömötör Ákos, a N é p m ű v e l é s i In t éze t fő-
e lőadó ja , a k o r á b b i t á b o r o k rész tvevői , v a l a m i n t a t á b o r f e l n ő t t veze tő i a l k o t t á k 
az t a v izsgabizo t t ságot , a m e l y e lő t t s z á m o t ke l l e t t a d n u n k egy hé t a l a t t sze rze t t 
i smere t e ink rő l . A vizsga k ü l ö n é r d e k e s s é g e volt , hogy n e m c s a k m a g y a r u l , de k é t 
i degenveze tő je lö l t tő l o laszul és n é m e t ü l is h a l l h a t t u n k s z a k s z e r ű veze tés t . A t á b o r 
m i n d e n r é s z t v e v ő j e s i ke re sen lev izsgázot t , ezt a közös v i z s g a b i z o n y í t v á n y is t a n ú -
s í t j a . 

T á b o r z á r á s h o z m é g egy m á s i k fon to s d o k u m e n t u m is f űződ ik , m é g ped ig az 
a lap í tó levé l , m e l y b e n az t rögz í t e t tük , hogy l é t r e j ö t t a k é s ő b b m e g a l a k í t a n d ó F e j é r 
megyei M ú z e u m e g y e s ü l e t I f j ú s á g i C s o p o r t j á n a k sze rvező b izo t t sága . 

A jól s i k e r ü l t t á b o r m i n d e n k i s z á m á r a h a s z n o s vol t é s r e m é l j ü k , hogy a jövő-
ben a m ú z e u m m i n d e n e s z t e n d ő b e n m e g r e n d e z i . A jövő évi t á b o r b a n b i zonyá ra 
még t ö b b e n lesznek és még köze l ebb k e r ü l h e t n e k m e g y é n k t ö r t é n e l m é n e k f o r r á s a i -
hoz. Ezek a t á b o r o k n e m c s a k a r é sz tvevők közve t l en és közve te t t n e v e l é s é n e k é r -
d e k é t szo lgá l j ák , h a n e m k i t ű n ő a l k a l m a t j e l e n t e n e k a r r a is, hogy a l e g j o b b é r d e k -
lődők b íz ta t á s t , i nd í t á s t k a p j a n a k a m ú z e u m i p á l y a fe lé . 

Szabó Magdolna 

Csokonai koszorúja (Váloga t ta és szer -
ke sz t e t t e Bényei József, a beveze tő t a -
n u l m á n y t í r t a Kiss Tamás. K i a d t a a 
H a j d ú - B i h a r megye i T a n á c s VB M ű v e -
lődésügyi Osztá lya , Debrecen , 1973. 292 
old.) 

„ D e b r e c e n : Csokona i v á r o s a ; Cso-
k o n a i : Deb recen l e g n a g y o b b köl tő f i a . . . 
M i n d e n k ö z h e l y b e n v a n n é m i igazság 
— s így ezekben is. M a g a a v á r o s h a l l -
gat e r rő l bölcsen, józanu l . Mind ig é rez -
te és é rez te t te , hogy n e k i : sok volt 
Csokona i . . . T e h e r n e k is, büszkeségnek 
is sok . . . 

De Csokona i még i sc sak i t t szü le te t t , 
élt , s ide t é r t v issza m e g h a l n i . No és 
a gyöke rek , a l o m b b a - v i r á g b a b o r u l t 
t a r t ó ágak , m a g a a G é n i u s z : még i s i t t 
i n d u l t a k meg . Fészek vol t Debrecen , s 
Csokona i s ze re t e t t v o l n a Deb recen kö l -
tő je l enn i . . . " 

Ezekke l a beveze tő so rokka l kezdő-
dik a „ M a g y a r kö l tők verse i C s o k o n a i -
ró l " a l c í m e t v ise lő r a n g o s és szép k iá l l í -
t ású g y ű j t e m é n y , ame l lye l s zü lővá rosa 
m é l t ó k é p p e n e m l é k e z i k m e g a köl tő 
szü le t é sének 200. é v f o r d u l ó j á r ó l . 
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Az 1973. évi Sebestyén Gyula 
Emlékéremmel kitüntetett ] 
önkéntes néprajzi gyűjtők 

Az ö n k é n t e s N é p r a j z i és N y e l v j á r á s i G y ű j t ő k 1973. a u g u s z t u s á b a n , K a l o c s á n 
m e g r e n d e z e t t VII . Or szágos T a l á l k o z ó j a m e g n y i t á s á n a k egyik k i e m e l k e d ő m o z z a n a t a 
vol t a Sebestyén Gyula Emlékérmek á t a d á s a . Ezt a k i t ü n t e t é s t a M a g y a r N é p r a j z i 
T á r s a s á g a l a p í t o t t a o lyan ö n k é n t e s g y ű j t ő k s z á m á r a , a k i k az Országos N é p r a j z i és 
N y e l v j á r á s i G y ű j t ő p á l y a z a t o k o n , v a l a m i n t az á l t a l u k i r á n y í t o t t s z a k k ö r ö k b e n o r szá -
gosan k i e m e l k e d ő , a t u d o m á n y s z á m á r a is j e l e n t ő s e r e d m é n y t é r t e k el. 

Az a l á b b i a k b a n k ö z ö l j ü k az 1973. évi k i t ü n t e t e t t e k m u n k á s s á g á n a k m é l t a t á s á t , 
a m e l y e t a ka locsa i t a l á lkozón dr. Morvay Péter, a M a g y a r N é p r a j z i T á r s a s á g ö n -
k é n t e s G y ű j t ő S z a k o s z t á l y á n a k e l n ö k e i s m e r e t e t e t t . Az é r m e k e t a T á r s a s á g e lnöke , 
dr. Ortutay Gyula a k a d é m i k u s a d t a á t . 

A meg t i s z t e lő k i t ü n t e t é s b e n r é s z e s ü l t e k : 

B Á L D Y F L Ó R A (ny. i g a z g a t ó - t a n í -
tónő, B a j a ) 1952 óta pá lyáz ik , m i n -
d e n a l k a l o m m a l é l e n j é r ó e r e d m é n y -
nye l . D í j n y e r t e s p á l y a m u n k á i b a n 
h i á n y t pó t ló a n y a g o k a t s zo lgá l t a to t t 
a B a j a k ö r n y é k i m a g y a r , b u n y e v á c 
és sokac l akos ság sző t t e se inek , h í m -
zése inek , s a n é p i t e x t í l i á k m e g i s -
m e r é s é h e z . Publikációi: Tűzéses dí-
szítés Nagybaracskán és környékén 
( N é p ü n k h a g y o m á n y a i b ó l 1956). A 
régi népi takácsok élete Nagybaracs-
kán és környékén (A b a j a i T ü r r 
I s t v á n M ú z e u m K i a d v á n y a 1968). 

F E H É R Z O L T Á N ( t aná r , B á t y a ) 
1952 ó ta t a g j a a M a g y a r N é p r a j z i 
T á r s a s á g n a k . Első p á l y a m u n k á j á t 
1957-ben n y ú j t o t t a be, azó ta c s a k -
n e m m i n d e n e s z t e n d ő b e n pá lyáz ik 
E lkész í t e t t e a k é t n y e l v ű ( m a g y a r -
rác) B á t y a község n é p h i t - m o n o g r á -
f i á j á t , f e ldo lgoz ta t e l e p ü l é s é n e k , v a -
l a m i n t g a z d á l k o d á s á n a k t ö r t é n e t é t a 
X V I I . s zázad tó l a X X . század e l e j é -
ig, s m i n t e g y 400 n é p d a l t és m o n d ó -
k á t is ö s szegyű j t ö t t . F i g y e l m e t é r d e -
m e l m é g n é p m e s e , n é p i e lbeszé lés 
és f ö l d r a j z i n é v g y ű j t é s e , v a l a m i n t 
a f a lu s i t á r s a s é l e t r ő l kész í t e t t do lgo-
za ta . 1965-ben rész t ve t t a k i s k u n -
ha l a s i m ú z e u m á l ta l s z e r v e z e t t 
s zank i é s m ó r i c g á t i „ n é p r a j z i k a l á -
k á b a n " , s ö s s z e g y ű j t ö t t e a k é t te le -
pü l é s n é p h i t a n y a g á t . U g y a n c s a k n é p -
h i t e t g y ű j t ö t t a szomszédos F á j s z 
községben és a Bor sod m e g y e i P u t -
n o k o n . A g y ű j t ő m u n k á b a t a n í t v á -
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J e l e n l e g b á t y a i s z ó l á s - g y ű j t e m é n y é n 
dolgozik, t e r v e hogy F á j s z község 
t e l j e s n é p h i t é t fe ldo lgozza . 

H A G Y M Á S S Y S Á N D O R (ny. a g r o -
n ó m u s , Mező tú r ) 1966 óta pá lyáz ik . 
D í j n y e r t e s p á l y a m ű v e i b e n igen r é sz -
le tesen , sok ú j a d a t o t s zo lgá l t a tva 
do lgoz ta fe l T ú r k e v e h a g y o m á n y o s 
g a z d á l k o d á s á t . í gy é r t é k e s az u r a -
d a l m i cse lédek é l e t éve l fog la lkozó 
d í j n y e r t e s p á l y a m u n k á j a is. E r e d -
m é n y e s e n g y ű j t ö t t a n é p i gyógyá-
sza t és a f ö l d r a j z i n e v e k t é m a k ö r e i -
ben . D í j n y e r t e s p á l y a m u n k á k b a n 
í r t a m e g a d é v a v á n y a i gépá l l omás , 
és a t ú r k e v e i t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k 
t ö r t é n e t é t . 
A T u r k e v e i M ú z e u m 1971. évi E m -
l é k k ö n y v é b e n j e l e n t m e g a Mező-
túri peresi uradalom cselédjeinek 
életéből c í m ű í rása , a Jászkunság fo -
l y ó i r a t b a n ped ig a Tanyázó embe-
rek és a Kunsági tájismeret c. n é p -
r a j z i t é m á j ú c ikkei l á t t a k n a p v i l á -
got. 
J e l e n l e g T ú r k e v e nép i t á p l á l k o z á s á -
val fog la lkoz ik . 

n y a i t is b e v o n t a , s z a k k ö r v e z e t ő t e -
v é k e n y s é g é é r t k i t ü n t e t é s t kapo t t . 
N é p d a l k ö r t s ze rveze t t a b á t y a i f e l -
n ő t t e k b ő l és ő veze t i a községi k r ó -
n iká t . 

Megjelent a Battonyai füzetek 10. szá-
ma. K i a d j a : B a t t o n y a nagyközség T a -
n á c s á n a k V é g r e h a j t ó Bizo t t sága és a 
József At t i l a Műve lődés i K ö z p o n t H e l y -
tö r t éne t i S z a k k ö r e B a t t o n y a , 1972. 69 
old. (Kéz i ra tkén t ) 

Az é v e k óta r e n d s z e r e s e n m e g j e l e n ő 
B a t t o n y a i f ü z e t e k 10. s z á m a Grin Igor 
„Délsz láv e p i k u s n é p h a g y o m á n y o k B a t -
t o n y á n " c ímű t a n u l m á n y á t t a r t a l m a z z a . 
A beveze tőben a szerző hangsú lyozza a 
h á r o m n e m z e t i s é g ű B a t t o n y a e t n i k a i j e -
lentőségét , s az t a k ö r ü l m é n y t , hogy it t 
él a m a g y a r o r s z á g i s z e r b e k egynegyede . 
A közöl t a n y a g r ó l a k ö v e t k e z ő k e t 
m o n d j a : „A f e l t á r t a d a t o k v á l o g a t á s á -
va l az a célom, hogy h í r t a d v a a n é p -
r a j z i k u t a t á s m e g i n d u l á s á r ó l , b e m u t a -
tom a b a t t o n y a i dé lsz láv e p i k u s a n y a g 
gazdagságá t b izonyí tó szövegeke t . " 

A közölt népi szövegek a k ö v e t k e z ő 
t é m a k ö r ö k e t ölel ik f e l : e p i k u s da lok , 
n é p m e s é k , a n e k d o t á k , t r u f á k , v a l a m i n t 
h i e d e l e m és tö r t éne t i m o n d á k . Ezeke t 
a t a n u l m á n y m a g n e t o f o n sza lagró l l e í r t 

s ze rb szöveggel , és e n n e k m a g y a r f o r -
d í t á s á b a n m u t a t j a be. A t a n u l m á n y t bő-
séges, m i n t e g y 63 té te lbő l á l ló j egyze t -
a n y a g z á r j a . 

A Magyar Munkásmozgalmi Múzeum 
Közleménye inek 1973. évi 1. s z á m á b a n 
közöl t t a n u l m á n y o k közü l Fancsovits 
György: „A m a g y a r m u n k á s o s z t á l y 
é l e t m ó d j á n a k t ö r t é n e t i - m ú z e o l ó g i a i 
v i z s g á l a t a " c. í r á s az, a m e l y i k h o n i s -
m e r e t i s z e m p o n t b ó l k ü l ö n ö s é r d e k l ő -
d é s r e t a r t h a t s z á m o t (38—69.old.) A t a -
n u l m á n y fog la lkoz ik a m u n k á s é l e t m ó d -
k u t a t á s c é l j áva l és j e l en tőségéve l , v a l a -
m i n t az é l e t m ó d - v i z s g á l a t e lmé le t i és 
g y a k o r l a t i ké rdése ive l . A szerző k i t é r 
az é l e t m ó d - k u t a t á s h a g y o m á n y a i r a , t u -
d o m á n y s z e r v e z é s i v o n a t k o z á s a i r a , m á s 
t u d o m á n y á g a k k a l va ló k a p c s o l a t á r a . Az 
e l sőso rban e lmé le t i és m ó d s z e r t a n i j e l -
legű t a n u l m á n y t j egyze tek egészí t ik ki, 
m a j d a f ü g g e l é k b e n t á b l á z a t o k o n m u -
t a t j a b e a b á n y á s z o k és a k u b i k u s o k 
közö t t g y ű j t ö t t anyagának egy részét . 
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„VILÁGGÁ MENT EGY FŰSZÁLON" 

Egysze rű tö lgy fa k o p o r s ó t á l l t u n k körü l , n e m vol t r a j t a s e m név , s e m é v s z á m . 
T u d t a m , hogy n a g y o n be t eg volt , l á t t a m , m i l y e n i s zonya tosan szenved , m é g i s úgy 
é r e z t e m , h i r t e l en , v á r a t l a n u l r a g a d t a el t ő l ü n k a ha lá l . Török Erzsébet, az i d ő t l e n ü l 
ö rök m ű v é s z e t , a n é p d a l u t o l é r h e t e t l e n e lőadó ja , az é l e t e rőnek , az o p t i m i z m u s n a k 
ez a r i t k a p é l d á j a , i t t h a g y o t t m i n k e t . 

Mi t j e l e n t e t t T ö r ö k E r z s é b e t n e k e m és m i n d a n n y i u n k n a k , f i a t a l o k n a k , a k i k n e m 
kis r é szben é p p e n az ő h a t á s á r a t e t t ü k fe l é l e t ü n k e t a m a g y a r n é p d a l r a ? 

Öt éve volt , hogy e lőször k e r ü l t e m a sz íne elé, egy Ki mit tud v e r s e n y u t á n a 
t a n á r n ő m v i t t fe l hozzá . F é l t e m , h í v a t l a n b e t o l a k o d ó n a k é r e z t e m m a g a m a t . S z e r e -
te t te l , közve t l en moso l lya l f o g a d o t t m i n k e t . A l a p o s a n k i k é r d e z e t t , hol t a n u l t a m a 
n é p d a l o k a t , h a l l o t t a m - e e r e d e t i f e lvé t e l eke t , h o g y a n t a n u l o k az i s k o l á b a n . Még a 
szü le im felől is é r d e k l ő d ö t t . E l f o g u l t a n , f é l szegen v á l a s z o l t a m n e k i : t i z e n h a t éves 
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v o l t a m . Ügy beszé l j v e l e m g y e r m e k , m i n t az a n y á d d a l — szól t r á m k e d v e s e n 
—, csak n e m fé l sz t ő l e m ? Beszé l t az é le té rő l , ú j a b b m ű s o r a i r ó l , s ze r e t e t t Kolozs -
v á r j á r ó l , a Szamosró l , a M a l o m u tcá ró l . A z t á n é n e k e l t e t e t t . K i k é r d e z e t t a t e r v e i m -
ről, t o v á b b a k a r o k - e fog la lkozn i az ének lésse l . Nagyon nehéz pálya a mienk — 
m o n d t a —, de soha nem szabad megalkudni, még ha a legnagyobb árat fizeted is 
érte... M a j d rög tön ezzel f o l y t a t t a : Főzni t u d s z ? M e r t m i n d e n l á n y n a k l ege lébb 
ezt kell m e g t a n u l n i a ! 

1971 óta á l l a n d ó l á t o g a t ó j a v o l t a m . Sze re t e t t e l megöle l t , v a l a h á n y s z o r f e l m e n -
t e m hozzá. B e s z á m o l t a t o t t m i n d e n r ő l és m i n d e n r e k i t e r j e d t a f i gye lme . E l m o n d t a , 
mi volt a jó a f e l l épése imen , a m i k o r l á to t t és ha l lo t t , és mi az, a m i n v á l t o z t a t n i 
kell. G y e r m e k e m , n e é n e k e l j t e m o s t m é g b a l l a d á k a t — m o n d t a egy í zben —, 
majd egy kicsit később, várj még vele, hozzád vidám, kedves dalok illenek, meg 
talán a keservesek. A ballada nehéz műfaj, ahhoz még tanulni kell és kicsit az 
életből is tapasztalni. Á t n é z t e a v á l o g a t á s o m a t , m i k o r r á d i ó f e l v é t e l r e k é s z ü l t e m : 
Ezt az összeállítást én megváltoztatnám, olyan sablonos, hogy minden csokor 
vidám dallal fejeződik be. Miért ne lehetne egy szép parlandóval zárni? T a n á c s o k a i 
adot t , hogy mi lyen k í s é r e t e t b í r el a n é p d a l , m é g a r r a is k i t e r j e d t a f i gye lme , hogy 
mi lyen r u h á b a n j e l e n j é k m e g a n é p d a l é n e k e s . Csak tiszta szívből, igaz szeretet-
tel szabad énekelni — ez vol t az, a m i t l e g i n k á b b a l e l k ü n k r e kö tö t t —, hogy n>> 
csak másoknak, de neked is örömöd teljék benne. Népdalt nem lehet rutinból éne-
kelni, csak szívből! 

N e m győz te a l e l k e m b e v é s n i : Legfontosabb a zenei műveltség, e nélkül az 
énekesnek nincs jövője. Te l e vol t s ze re te t t e l , f é l t ésse l a f i a t a l n e m z e d é k i r á n t . 
Boldog volt , ha m a g a kö rü l l á t h a t o t t m i n k e t . N e m sokka l a h a l á l a e lő t t l á t o g a t t a m 
meg u t o l j á r a . Egyedü l volt . E n g e m beszé l t e te t t , ő i n k á b b csak ha l l ga to t t , c s endesen 
moso lyogva . Miko r b ú c s ú z t a m , e l m o n d t a , hogy őt is s o k f e l é h í v j á k , de m á r n e m 
t u d m e n n i . M a j d m e g f o g t a a k e z e m e t és így szól t : Sokáig azt gondoltam, egyedül 
vagyok, de ha látlak, hallak benneteket, érzem a hiteteket abban, amit csináltok', 
nyugodtan halok meg. 

M i k o r legutolsó, m e g r e n d í t ő m ű s o r á t h a l l g a t t a m , va lóságga l l enyűgözö t t az e lő-
a d á s n a k az az u t o l é r h e t e t l e n nagysze rűsége , a m i csak T ö r ö k E rz sébe t s a j á t j a volt , 
és a m i m é l t ó a m a g y a r n é p z e n e c sodá la tos szépségéhez . A h a n g v e r s e n y u t án , m i k o r 
g r a t u l á l t a m neki , meg is m o n d t a m , hogy k é t s é g b e vagyok e sve : ezt én n e m f o g o m 
e lérn i s o h a ! R á m néze t t és az t m o n d t a : Hja, leányom, tanulni kell és dolgozni 
nagyon sokat. És nektek már sokkal könnyebb, mint nekem volt! 

A k k o r h a m a r j á b a n n e m é r t e t . e m : m i é r t vo lna n e k ü n k k ö n n y e b b ? Mos t m á r 
é r t e m . N e m c s a k azér t , m e r t n e k ü n k m á r n e m kel l a közöny f a l á t á t t ö r n i , a mi n e m -
z e d é k ü n k b e n kezd b e é r n i K o d á l y p r o g r a m j a : „El kel l j ö n n i az időnek , m i k o r a 
n é p z e n e is a m a g y a r m ű v e l t s é g a l a p k ö v e i h e z s zámí t . " H a n e m l e g f ő k é p p a z é r t 
k ö n n y e b b n e k ü n k , m e r t e l ő t t ü n k j á r t T ö r ö k Erzsébe t . Aki n e m azzal l e t t i gazán 
n a g y művész , hogy B a r t ó k és K o d á l y f e ldo lgozásoka t éneke l t , h a n e m hogy B a r t ó k 
és K o d á l y g y ű j t ö t t e n é p d a l o k a t éneke l t . Ö és az a sok egysze rű f a lus i é n e k e s -
a s szony : a S imon F e r e n c J ó z s e f n é k , a S z á j k a Rózsák t a n í t o t t a k m e g m i n k e t n é p d a l t 
éneke ln i . Ök együ t t az el n e m m ú l ó pé lda . 

T ö r ö k E r z s é b e t n e m ha l t meg, csak n e m lép fel többé . N e m ének l i b a l l a d á i t , 
kese rvese i t , n e m h a l l g a t j u k t r é f á s , v i d á m n é p d a l a i t . 

De é n e k e l n e k követő i , a k i k tő le t a n u l t á k a n é p d a l o k sze re t e t é t . A d a l o k é lnek 
t o v á b b és ú j r a t e r e m t ő d n e k m á s a j k a k o n , de egyazon i n d í t t a t á s b ó l . 

Tö rök Erzsébe t s í r k e r e s z t j é r e ez v a n í r v a : G o m b o s I m r é n é 1973. E l b ú c s ú z -
t a t t u k 1973. d e c e m b e r 10-én. 

De n é p d a l a i n k Tö rök E r z s é b e t j e n e m h a l t meg, csak 
„ V I L Á G G Á M E N T E G Y F Ű S Z Á L O N " 

Budai Ilona 
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DALOLÓ TÁJAK — DALOLÓ NÉP 

Eltűnt balladák nyomában 
„ A z e l a d o t t é s h a l á l r a h i i r e o l t leány* 4 ( C o d o r K a t a l i n a ) 

b a l l a d a v á z l a t o s e l e m z é s e 

Somogyo t t öbb s z e m p o n t b ó l is jó h a g y o m á n y ő r z ő m e g y é n e k t a r t o t t á k m i n d a 
zene, m i n d a t á n c s z a k e m b e r e i , aho l a f o lk ló r a n y a g soká ig é l t és b i zonyos t e r ü -
l e teken m á i g is él. ö r v e n d e t e s , hogy é p p e n a k l a s sz ikus népkö l t é sze t i f o r m á k közü l 
,,A h a l á l r a i t é l t h ú g a " , „A m e g e s e t t l eány" , „ H á r o m á r v a " , ,,A m e g á t k o z o t t m e n y -
a s s z o n y " t í p u s o k a t s o k k a l n a g y o b b m e n n y i s é g b e n t a l á l t a m meg, m i n t az t Vikár 
Béla, Gönczi Ferenc v a g y a később i k u t a t ó k vé l t ék . (Nem is szólva a b e t y á r b a l l a -
dák ró l , bal ladási d a l o k r ó l és egyéb e p i k u m o k r ó l , a m e l y e k b ő l t ö b b k ö t e t r e va ló 
a n y a g v á r r endezés re . ) 

Ezt a röv id b a l l a d a i s m e r t e t é s t a z é r t a d o m közre , m e r t a k u t a t á s s o r á n 
é r d e k e s j e l e n s é g e k e t t a p a s z t a l t a m . Az e m l í t e t t t í p u s o k f e l t ű n ő e n n a g y s z á m a 
a somogyi ési k ö r n y é k b e l i e m b e r e k h a g y o m á n y ő r z ő e r e j é t , f o rmá ló -c s i s zo ló k é p e s s é -
gét d icsér i , u g y a n a k k o r e l t ű n t e k a nép i e m l é k e z é s b ő l azok a b a l l a d á k , a m e l y e k 
egyko r m i n d e n k é t s é g e t k i z á r v a á l t a l á n o s a k l e h e t t e k t á j u n k o n . I l y e n e k pl. „A 
g u n a r a s l ány" , „A m e g c s a l t f é r j " és m é g n é h á n y víg b a l l a d a , r o m á n c , v a l a m i n t a 
k é n y s z e r h á z a s s á g g o n d o l a t a k ö r é c s o p o r t o s í t h a t ó b a l l a d á i n k n é h á n y t í pusa , a m e l y e k -
ről az t vé l tük , hogy végleg e l t ű n t e k az ö r e g e k a j k á r ó l . „A h a l á l r a h u r c o l t l á n y " 
t ö r ö k k o p p á n y i vá l t oza t a 1 — e t í p u s l egszebb p é l d á n y a — ped ig sz in t e t e l j e s e n el -
t ű n t az 1930-as évek óta . „Az e l ado t t - e l zá logos í t o t t l á n y " t í p u s á t is n e m r é g i b e n 
t a l á l t a m m e g K i s b á r a p á t i b a n , i l l e tve e lőzőleg S ió fokon . Ez u t ó b b i a k e l e m z é s e kü lön 
t a n u l m á n y k é n t j e l e n t m e g a Somogy i M ú z e u m o k K ö z l e m é n y é b e n — a h o l az t i gyek -
szem b i z o n y í t a n i a K á n y á n , Szarvas Mária által gyűjtött „Ütonálló"-val2 és a 
G ö n c z i - f é l e „Megö l t ék az a p á t " 3 R a d a m a s o n t a l á l t v á l t o z a t t a l e g y ü t t — , hogy a Csesz ta -
p u s z t a - Z i c s - K á n y a k ö r z e t é b ő l va ló ez a t ípus , a m e l y az e rdé ly i v á l t o z a t o k k a l is 
m u t a t r o k o n s á g o t , de a z o k n a k s a j á to s , i t t en i ve tü l e t e . E n n e k a t í p u s n a k az é r t é k é t 
emel i m é g r e n d k í v ü l i r i t k a p e n t a t o n d a l l a m a { T ó t h Imre k . ' sbári á l l a t g o n d o z ó e l ő a d á -
sában ) . 

V i s s z a t é r v e „A h a l á l r a h u r c o l t l á n y " t í p u s r a , t ö b b é v e s k u t a t á s s o r á n is csak 
t ö r e d é k e k b e n t a l á l t a m e r r e a „Bodor K a t a l i n a " c ímen i s m e r t v á l t o z a t r a Buzsáki 
Istvánná Varga Rozália (szül. 1900.). h a l v á n y e m l é k e z e t é b e n (2. vá l toza t ) , a m e l y n e k 
k ö z i s m e r t c í m e Lajtha g y ű j t é s é b ő l i s m e r t „Rákócz i k is ú r f i " . 4 M e g l e p e t é s e m r e a k ö -
z e l m ú l t b a n e l ő k e r ü l t v é g r e az e l v e s z e t t n e k h i t t t e l j e s vá l t oza t (1. vá l toza t ) „ F o d o r 
K a t a l i n a " c ímen , a m e l y e t a s zenyé r i s z á r m a z á s ú Tislér Antalné Simon Teréz (szül. 
1897.) ő rzö t t m e g s z á m u n k r a . Ez a s a j á t o s a n szép v á l t o z a t sok egyezés t , de t ö b b 
e l t é r é s t is m u t a t a „Bodor K a t a l i n a - Rákócz i k i s ú r f i " v á l t o z a t o k k a l . Lajtha 
László és Pöcs Éva g y ű j t é s e i t e l j e s e n azonosak , a mi v a r i á n s u n k n e m c s a k d a l l a m á -
n a k a r c h a i z m u s á v a l t é r el tő lük , d e fő leg d r á m a i e r e j é v e l s egyes r é szek szöveg-
é r t e lmezéséve l , t a r t a l m i k ü l ö n b s é g é v e l . 
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B a l l a d á n k a l eg több hason lóságo t a Vikár-gyűjtötte őrségi v á l t o z a t t a l (Etnológia i 
A d a t t á r 29999: 82—24.) m u t a t , csak az a l a p e s z m e t e k i n t e t é b e n v a n rokoni k a p c s o l a t a 
az e rdé ly i vá l t oza tokka l , 5 t a r t a l m i s z e m p o n t b ó l k ü l ö n b ö z i k azoktó l , v a l a m i n t Pap 
Gyula és Kálmány Lajos gyű j tése i tő l . 0 A m e l l é k e l t szövegből s o k m i n d e n k i t űn ik . A ké t 
h é t e n belül i ké t sze r i f e lvé te l a n y a g á b a n n é m i e l t é ré s m u t a t k o z i k : az első a l k a l o m -
m a l n e m j u t o t t az a d a t k ö z l ő eszébe a b a l l a d a e le je , míg m á s o d s z o r r a n a g y n e h e -
zen r á j ö t t az első h á r o m s t r ó f á r a is, a m i t „ r á k é r d e z é s e m " - r e u tó lag m o n d o t t el. Az 
első v e r s s z a k o n é rződ ik is, hogy k é r d é s e i m n y o m á n k é n y t e l e n vol t r í m b e szedn i 
h a l v á n y e m l é k e z e t é n e k i smere t e i t . U g y a n c s a k f a g g a t t a m az „ I s t en e lveszeszt i Evv i t éz 
f e j e d e t " k i f e j e z é s felől , de e r rő l n e m t u d o t t b ő v e b b e t m o n d a n i , ped ig ez a sor t ö b b -
fé le asszociációt is f e lve t , a m e l y a l e á n y ési a f iú v i s z o n y l a t á b a n k ü l ö n l e g e s é r t e l m e -
zésit kap . A m o n d a n i v a l ó e b b e n a b a l l a d á b a n a k ü l ö n b ö z ő részek k a p c s o l ó d á s a ú t j á n 
igen log ikusan f e j e z ő d i k ki. A l eg több h a s o n l ó v á l t o z a t b a n n e m szerepe l a l á n y 
uto lsó k í v á n s á g a i n a k i lyen é r t e l m ű t e l j e s í t é se és a f é r f i m e g b á n á s a , v a l a m i n t t r a g é -
d i á j a (ti. hogy a f é r f i a z o n n a l f u t az e r d ő b e m a d a r a t lőni, m a j d végül m a g á t is 
agyonlövi ) . 

A b a l l a d a u to l só s t r ó f á j á t m i n t h a ,,A m e g á t k o z o t t l á n y " t í pus tó l kö lc sönöz te 
vo lna , ami S o m o g y b a n sz in te k i zá ró l ag e n n e k a t í p u s n a k a zá ró s t r ó f á j a k é n t f o r d u l 
elő. A f é r f i n a k az u to l só v e r s s z a k b a n e l m o n d o t t h a l á l a m á r e lőbb f e l s e j l i k a b a l l a d a 
szövegében , a m i k o r az ,,Űgy h a r a n g o z z a t o k — Hogy k e t t ő n k n e k l é szen" m o n d a t o k 
e l h a n z a n a k . A b e m u t a t o t t vá l toza t l á t s z a t r a n e m tük röz i é lesen a t á r s a d a l m i e l l en -
té ten a l a p u l ó he lyze te t , a z o n b a n a l e ány t r a g é d i á j á t k ivá l tó ok — az u tó l ag e l m o n d o t t 
e lső h á r o m s t r ó f á b a n — l é n y e g é b e n a b b a n f e j e z ő d i k ki, hogy az a n y a t i l a l m a okozza 
a l e ány végze té t . Az a n y a n e m a d j a el a l á n y á t e g y - k é t icce bo r á r á n — m i n t pl. 
a t ö r ö k k o p p á n y i v á l t o z a t b a n — itt , l ega l ább i s e l e in t e n e m enged a c s á b í t á s n a k . 
S e m törökrő l , sem m á s r ó l n e m esik szó e b b e n a v á l t o z a t b a n , még i s é r e z z ü k az egész 
b a l l a d á n az e r r e a t í p u s r a j e l l emző h a t á r o z o t t v o n á s o k a t , h a t á s o k a t . A d r á m a i cse-
l e k m é n y - s o d r á s t k i f e j e z ő d ia lógusok a k l a s sz ikus v á l t o z a t o k r a j e l l e m z ő szépséggel 
d o m b o r o d n a k ki e b b e n a v a r i á n s b a n . A p á r b e s z é d e lőször az a n y a és a k o c s m á r o s , 
m a j d a l á n y és a f iú közöt t t ö r t én ik , végü l a f i ú n a k a h a r a n g o z á s és k o p o r s ó - c s i n á l á s 
felőli , s z in t e ké t s égbeese t t é rdek lődése , a k a p o t t f e le le t előzi m e g a t r a g é d i á j á t . A 
l e ány t r a g é d i á j a a l e g k e g y e t l e n e b b középkor i b ü n t e t é s sze r in t k ö v e t k e z i k be, a m e l y -
ben a közösség Í té le te f e j e z ő d i k ki. 

Ez a m o t í v u m , v a l a m i n t a m á r e m l í t e t t b a l l a d a i v o n á s o k az t i gazo l j ák , hogy 
egyik l eg rég ibb b a l l a d a - v á l t o z a t u n k r ó l v a n szó, a m e l y n e k e r e d e t e — Vargyas Lajos 
szer in t — a k ö z é p k o r f r a n c i a - m a g y a r k a p c s o l a t a i r a v e z e t h e t ő vissza.7 S z á m u n k r a 
kü lönösen é r d e k e s e k e z e k n e k a k a p c s o l a t o k n a k t ö r t é n e l m i tényei , u g y a n i s a köze l -
b e n lévő s o m o g y v á r i K u p a v á r Szen t Lász ló k i r á ly á l t a l a l ap í t o t t Szent E g y e d -
b a z i l i k á j á t f r a n c i a s ze rze t e sekke l t e l e p í t e t t e be, s s zo lganépe ik h o z h a t t á k m a g u k k a l 
ezt a b a l l a d á t , vagy e n n e k a a l a p k o n c e p c i ó j á u l szolgáló m o t í v u m o t . S o m o g y v á r h a -
t a l m a s k i r á ly i és egyház i k ö z p o n t volt , a m e l y n e k sze l lemi k i s u g á r z ó e r e j e n e m c s a k 
S o m o g y r a t e r j e d t ki, d e az egész D u n á n t ú l r a és b izonyos t e k i n t e t b e n az egész o r -
szágra is. ( K u p a v á r t e l j e s f e l t á r á s a és az a l a t t a e l t e rü lő f e l t é t e l eze t t f r a n c i a - v a l l o n 
f a l v a k k i á s á s a j e l en leg fo ly ik . Ügy vé lem, hogy f e l t e v é s e m n incs e l l e n t é t b e n a t ö r t é -
n e l m i t é n y e k e n a l a p u l ó l ehe tőségekke l , d e a t e l j e s b i zony í t á shoz t ö b b r é g é s z e t i - t ö r -
t éne lmi , i r o d a l o m t ö r t é n e t i , népkö l t é sze t i k u t a t á s r a v a n szükség.) 

Ebben a c i k k b e n n e m k í v á n o k b ő v e b b e n fog la lkozn i b a l l a d á n k n a k s e m az őrségi , 
s e m m á s t e rü l e t t e l va ló s zo rosabb k a p c s o l a t a i v a l . U g y a n c s a k m e l l ő z t e m a n n a k t á r -
gya lásá t , hogy ez a t ö m ö r e n f o g a l m a z ó szöveg m i l y e n k a p c s o l a t o k a t tesz m é g l e h e -
tővé, s m e l y e k azok a szá lak , a m e l y e k ese t leg m á s t í p u s ú b a l l a d á k i r á n y á b a m u t a t -
n a k . 

A Szenyé ren ké t a l k a l o m m a l f e lve t t v á l t o z a t o k a t a m a g n ó f e l v é t e l s ze r in t p o n t o -
san közlöm. 
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1. felvétel 

1. változat 

FODOR KATALIN A (RÁKÓCI KIS ÜRFI) 

'VűurLoum.dLcr 
' u j w ' •' 

CLU f j 1 t j t j 
p c K ' o - t a - l í - n á t K o T i T u T T - f a r - K i - h o z " 

n T u ; 
Ka - pT K a - t a - L í - h á t K o - " t i l ó - - fa r K á - h o z . 

É n e k e l t e Tislér Antalné Simon Terézia (szül. 1898.), Szenyé r . 
A d a l l a m o t m a g n e t o f o n f e l v é t e l r ő l Szaniszló Imre j egyez t e le. 

L a s s ú g j á l , l a s súg já l , 
Rákóc i k is ú r f i 
V é r b e ússzik i m m á r 
A s e l e m c i p ő m is. 

L a s s ú g j á l . l a s súg já l , 
Rákóc i k i s ú r f i , 
V é r b e ússz ik i m m á r 
Az ö v e g - g y ö n g y ö m is. 

K a p i K a t a l i n á t , 
Viszi nyoszo l ába 
K a p i K a t a l i n á t , 
Viszi nyoszo lába . 

M o n g y a nek i , m o n g y a : 
Mi t e n n é l g a l a m b o m ? 
N e m e n n é k egyebe t , 
Csácso rgó m a d á r n a k 
L e b e g ő ké t s z á r n y á t , 
Tő tö t t g a l a m b c o m b j á t . 

K a p i a p u s k á j á t 
F u t i az e rdőbe , 
K a p j a a p u s k á j á t , 
F u t o t t az e rdőbe . 

D u r r a n y i k a p u s k a , 
S z ó l n a k a h a r a n g o k , 
D u r a n n y i k a p u s k a , 
S z ó l n a k a h a r a n g o k . 

E l m é n oda, e lmén , 
Ahol h a r a n g o z n a k , 
K é r d i tőle, ké rd i , 
K i r e h a r a n g o z n a k ? 

Ü r fe leségére , 
F o d o r K a t a l i n r a , 
Ü r fe l e ségére , 
F o d o r K a t a l i n r a . 

Ügy h a r a n g o z z a t o k , 
Hogy k e t t ő n k r e lészen, 
Ügy h a r a n g o z z a t o k , 
Hogy k e t t ő n k r e lészen. 

E l m é n oda, e lmén , 
H u n kopor só t c s i n y á n a k 
K é r d i tőle, ké rd i , 
K i n e k a k o p o r s ó ? 

Ü r f e l e ségének , 
F o d o r K a t a l i n n a k , 
Ü r f e l e ségének , 
F o d o r K a t a l i n n a k . 

Ügy c s i n á l j á t o k meg , 
Hogy k e t t ő n k n e k lészen, 
Úgy c s i n á l j á t o k meg, 
Hogy k e t t ő n k n e k lészen. 

E l m é n haza , e l m é n , 
B e m e g y a s zobába , 
K a p i a p u s k á j á t , 
K a p i a p u s k á j á t : 

Lelkem a le lkeddel 
Egy urat szolgáljon, 
Vérem a véreddel 
Egy patakba fojjon, 
Tes tem a testeddel 
Egy sírba nyugodjon. 
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„Eszt m e g az én ö r e g a n y á m t ú t a n u l t a m . " — Mind ig így egybe m o n d t a a n a g y m a -
m a ? — „Egybe m o n t a . Ugye, m i k o r a f e leségé t m e g s z a k a s z t o t t a a lóval , a l ó f a r k á h o z 
kötö t te , a k k o r a sz tán , hogy haza v i t t e és l e t e t t e az ágyba , o t t an m á r m e g b á n t a , hogy 
mics iná t vele. A k k o r o d a m e n t hozzá, déde lge t t e , hogy m i t enné l , m i t i n n á l F o d o r 
K a t a l i n a ? A k k o r a s z t á n m o n t a , hogy csácsogó m a d á r n a k l ibegő ké t s z á r n y á t , t ő tö t t 
g a l a m b c o m b j á t . . . Oszt e m e n t az e rdőbe , hogy m a j d ő h á t fog i l len m a d a r a k a t , 
de m i r e m á r d u r r a n t a puska , a r a szó l tak a h a r a n g o k , m e r t gondó ta , hogy bisz tos 
m e g h a t , a k k o r osz tán o t t an p a r a n c s o l t a meg, hogy úgy h a r a n g o z z a n a k , hogy k e t t ő n k r e 
szój jon . Meg a k o p o r s ó n á is, hogy o l y a n t c s i n á l j a n a k , a m i h á t hogy k e t t e n l e g y e n e k 
benne . Oszt a k k o r h a z a m e n t , és s a j á t m a g á t is agyon lő t t e . A k k o r m o n t a , hogy lel-
k e m a l e lkedde l s tb . " — A n a g y m a m a h o n n a n s z á r m a z o t t ? — „Ö is s zenyé r i vót ." 
— A n a g y m a m a k o r á b a n t u d h a t t á k ezt t ö b b e n ? — „ N e m hiszem, m e r t mi a k k o r 
k i s l ányok v o l t u n k — e k k o r a k i s l ányok —, s z o k t u n k t é len f o s z t o g a t n v i " — A 900-as 
évek e l e j én l e h e t e t t ? „ H á t b izony m á r igen r égen vót, m e r t én m á r 75 v a g y o k ; h á t 
a b b a a t á j b a . Osz tán szokot t így fosz toga tny i , osz tán a k k o r szok ta eszt n e k ü n k é n e -
k ű g e t n y i . " 

(A 15 s t r ó f á t l ényegében az előzővel a zonosan m o n d o t t a el, m a j d hosszú beszé lge-
t é s ü n k az a l á b b i a k s ze r in t f o l v t a ' ó d o t t ) : 
— Hogy is vol t e n n e k az e l e j e ? — „ H á t o j a n f o r m á n vót, hogy rnegyen az uccán . . . 

„ I t t osz tán n e m t u d o m á m m á . " — N e m a d j a el a l á n y t ? — „ N e m aggya j e l " — 
N e m a k a r t h o z z á m e n n i Rákóc i k i s ú r f i h o z ? — „ A z é r t k ö t ö t t e a l ó f a r k á h o z . . . I s ten 
Evvi téz f e j e d e t . A k k o r osz tán m e g y e n t o v á b b " . — Ez e b b e n volt , hogy . , Is ten e l -
veszesz t i "? — „Én úgy t u d o m , hogy e b b e volt b e n n e " . 

az a s szonnak , hogy há* t o v á b b n e m él. V a l a h o g y i l l e n f o r m á n vót" . — N e m i s m e r 
ebbő l többe t , hogy „ I s ten e lveszesz t i "? — „Csak e n n y i t t u d o k : I s t en e lveszesz t i 
Evvi téz f e j ede t . A k k o r osz tán m e g y e n t o v á b b " . — Ez e b b e n vo ' t , hogy I s ten e l -
veszesz t i "? — „Én úgy t u d o m , hogy e b b e vol t b e n n e " . 

2. felvétel 

Megyen , megy az uccán 
Szegény özvegyasszony . 
Kiszól a kocsmáros , 
H o v a te ö r e g a s s z o n y ? 

G y e r e be, gye re be, 
Jf?yál egy icce bor t , 
H a n e m egyet iszó, 
Még h á r m a t is ihacc. 

L á n y o m a t n e m a d n á m 
Rákóc i kis ú r n a k . 
L á n y o m a t n e m a d n á m 
Rákóc i k is ú r n a k . 

K a p i K a t a l i n á t , 
Köt i l ó f a r k á h o z . 
I s ten e lveszeszt i 
Evv i t éz f e j e d e t . 

2. vá l t oza t 
BODOR KATALINA (RÁKÓCI KIS ÚRFI) 

G y e r e be, g y e r e be 
Szegény özvegyasszony , 

L á n y o m , édes l ányom, 
Bodor K a t a l i n a , 
E l a d t a l a k téged 
Rákóc i k o c s m á b o . 

Igyál egy ice bor t , 
Vagy ha ke t t ő t iszó. 

N e m a te é r d e m e d é r , 
N e m is a f i j a d é r , 
H a n e m a l ányodér , 
Bodor K a a l i né r . 
Hogyha te eszt mon ^od. A Rákóci k is ú r f i 

E l a t t a l a k téged 
Rákóc i k is ú r n a k 

Biztos, hogy e lmegyek . 
Bodor K a t a l i n a 
Az e n y é m le^sz, ugy h i szem 

E l m e n t ő h o z z á j u k , 
Bodor K a t a l i n a 
Szóba se á l l t véle. 



D e R á k ó c i k i s ú r f i H ú s z t a - v o n t a 
O t e t a r r a k é r t e , E r d ő n - m e z ő n , 

B o k r o n m i n d e n e n á t , 
L ó f a r k á h o z k ö t t e , 
V i t t e s z e g é n k i s l á n t . 

„ A z a m a m a , a k i s z i n t e é s z t é t e l m o n d t a , a z is m é g h a t . E g y ü t t s z o k t u k m i n d e s z t 
d a l o l n i ezze l a m á s o d i k s z o m s z é d d a l , a z is m é g h a t . T u t t u k m á m i r é g e n , a n a g y -
p a p a e z e k e t m i n d t u t t a a v i l á g o n . . . N a g y p a p a V a r g a L á s z l ó v o l t " . — M i v o l t a 
t o v á b b i t ö r t é n e t e a b a l l a d á n a k ? . . . — „ H á t , h o g y h ú s z t a - v o n t a s z e g é n k i s l á n t m i n -
d e n e n á t u l , m e r t n e m h a j ú t a s z ó r a . A k k o r o s z t á n , m i k o r a m á r a r u h á j a t e l e v o l t 
v é r r e , a c i p ő j e , a k k o r h a z a v i t t e , é s m é g h a t t . " 

Együd Árpád 

1 Ortutay Gy. — Kriza 1.: Magyar Népballadék. Bp. 1968. 
2 Magyar népköltészet. II. (Ortutay szerk.) Bp. 1955. 71. old. 
3 Gönczi F.: Göcsej népköltészete. Zalaegerszeg, 1948. 163. old. 
'i Kodály Z.: A Magyar népzene. Példatár (Szerk. Vargyas L.) 494. 
5 Kallós Z.: Balladák könyve. Bukarest , 1971. 291—305. old. 
ti Ortutay Gy. —Kriza I.: Magyar Népballadék. Bp. 1968. 
7 Vargyas L.: Ethn. 1960. és Ethn. 1962. 

A H ó d m e z ő v á s á r h e l y i M e z ő g a z d a s á g i 
G é p g y á r t ó és Szo lgá l ta tó Vá l la la t á l t a l , 
f e n n á l l á s u k 25. é v f o r d u l ó j á r a k i a d o t t , ^ 
r e p r e z e n t a t í v k i á l l í t á s ú a n y a g ü z e m t ö r -
t é n e t n e k b r o s s ú r a , p r o p a g a n d a f ü z e t n e k 
v i s z o n t r e n d k í v ü l i gényes . M i n d e n e s e t -
r e szó e s i k b e n n e a H Ó D G É P a l a k u l á -
s á n a k k ö r ü l m é n y e i r ő l , az a l a p í t ó k r ó l , 
a z e lőző g y á r t m á n y o k r ó l . N é h á n y m o n -
d a t b a n m e g e m l í t i az ü z e m f e j l ő d é s é t , a 
s z a k o s o d á s t , a p á r t - és a t á r s a d a l m i s z e r -
v e k t e v é k e n y s é g é t , a g y á r t m á n y f e j l e s z -
tés t , v é g ü l p e d i g — h a v á z l a t o s a n is — 
m e g i s m e r j ü k a g y á r d o l g o z ó i n a k m u n -
k a - és é l e t k ö r ü l m é n y e i t , s zoc i á l i s - és 
k u l t u r á l i s e l l á t o t t s á g u k a t . 

Ez a g y a k o r l a t i l a g m á g i s c s a k b r o s s ú -
r a s z e r ű k i a d v á n y jó l p é l d á z z a , h o g y 
m é g e b b e n a m ű f a j b a n is l é n y e g e s , sőt 
h a s z n o s , h a t ö r e k s z e n e k a t a r t a l m i l a g 
és f o r m a i l a g is i g é n y e s ö s s z e á l l í t á s r a . 

Száz e s z t e n d ő v e l ezelőtt , 1814-ben 
nyi tot ta m e g kapui t lá togató i e lőt t Jász -
berény nagy m ú l t ú k ö z m ű v e l ő d é s i in -
t é z m é n y e a Jász M ú z e u m . Az o r s z á g 
e g y i k l e g p a t i n á s a b b v i d é k i m ú z e u m a 
f o n t o s k u l t ú r t ö r t é n e t i s z e r e p e t t ö l t be . 
F a l a i k ö z ö t t ő r z i k a j á s z o k t ö r t é n e l -
m é n e k , n é p r a j z á n a k m e g a n n y i k i n c s é t . 
K i e m e l k e d ő é r t é k e a m ú z e u m n a k a j á -
szok n a g y b e c s b e n t a r t o t t e r e k l y é j e , a 
L e h e l k ü r t j e , a m e l y h e z az e g y i k l eg -
s z e b b hős i l e g e n d a f ű z ő d i k . 

A J á s z M ú z e u m a c e n t e n á r i u m t i s z -
t e l e t é r e m e g ú j h o d i k . P a t i n á s é p ü l e t é t 
t á r s a d a l m i s e g í t s é g g e l f e l ú j í t j á k , s ú j 
á l l a n d ó k i á l l í t á s t r e n d e z n e k . A c e n t e -
n á r i u m t i s z t e l e t é r e J á s z b e r é n y b e n n y i t -
j á k m e g az őszi m ú z e u m i h ó n a p o t . 
(Esti Hírlap, 1974. I. 3.) 

A M a g y a r Szoc ia l i s ta M u n k á s p á r t 
G y u l a i járási B izot t sága k ö z r e a d t a a 
k ö z s é g e k f e l s z a b a d u l á s á n a k é v f o r d u l ó -
j á r a k é s z í t e t t „ F a l u k r ó n i k á k " s z e r k e s z -
t é s é h e z és a d a t g y ű j t é s é h e z j a v a s o l t ú t -
m u t a t ó s z e m p o n t o k a t . A f e l s z a b a d u l á s 
25. é v f o r d u l ó j á r a u g y a n i s a j á r á s b a n 
m i n d e n ü t t e l k é s z ü l t a f a l u k r ó n i k a , n é -
h á n y h e l y e n a z o n b a n — e g y r é s z t az 
ú j a b b a n e l ő k e r ü l t d o k u m e n t u m o k , m á s -
r é s z t a z i g é n y e s e b b é v á l ó m u n k a t á r s a k 
m i a t t — á t a k a r j á k a z o k a t do lgozn i , 
i l l e t v e f o l y t a t n i a k a r j á k az 1970-ig e l -
k é s z í t e t t e k e t . A s e g é d a n y a g o k a t s z é t -
k ü l d t é k a k ö z s é g i k r ó n i k a í r ó k ö z ö s s é -
g e k n e k és a h e l y i v e z e t ő k n e k . 

Ulr ich K á r o l y : P á l f a k ö z s é g krónikája . 
( P á l f a . 1972. 118 o ld . 8. t.) A k ö n y v a 
k ö z s é g ú j r a t e l e p ü l é s é n e k 2,50. é v f o r d u -
l ó j á r a j e l e n t m e g . Fejezetsi: T á j és 
t ö r t é n e l e m ( P á l f a k ö z s é g t ö r t é n e t e a 
l e g r é g i b b i d ő k t ő l n a p j a i n k i g ) . A S á r -
v í z és S ió s z a b á l y o z á s a a X V I I I . s zá -
z a d v é g é n és a X I X . s z á z a d e l e j é n . T e r -
m e l é s i v i s z o n y o k . A l a k o s s á g f o g l a l k o z -
t a t á s a , n é p s z o k á s o k és b a b o n á k . K ö z -
e g é s z s é g ü g y . K ö z i g a z g a t á s . A h e l y i i s -
k o l á k k r ó n i k á j a . N a p k ö z i ó v o d a . Az 
e g y h á z i k . V a s ú t és p o s t a . T e m e t ő k . A 
P á l f a és V i d é k e T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t . A 
K i s i p a r i T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t p á l f a i 
r é sz l ege . M e z ő g a z d a s á g i T e r m e l ő s z ö v e t -
k e z e t . 
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A páva-köri mozgalom jövőjéről 

A „ R ö p ü l j p á v a " m o z g a l o m h ő f o k á -
n a k m a x i m u m á n régen t ú l j u t o t t u n k . 
Ü t j á r a v i s s z a t e k i n t v e a z o n b a n s enk i 
e lő t t s em ké tséges , hogy szép volt , ha -
t a l m a s e r ő k e t m o z d í t o t t meg . M i n -
d e n n é l j o b b a n pé ldáz t a , hogy a m a g y a r 
n é p d a l ö r ö k k é ak tuá l i s . A m o d e r n e m -
b e r s z á m á r a is v a n m o n d a n i v a l ó j a . A 
n y o m á b a n m e g a l a k u l t és m a is m ű k ö d ő 
P á v a - k ö r ö k pedig az t is b i zony í to t t ák , 
hogy közössége t f o r m á l ó , e m b e r e k e t 
összefogó e r ő v é v á l t a k . De a n a g y fe l -
l o b b a n á s o n t ú l j u t v a , s o k a k b a n f e l m e -
rü l a k é r d é s : h o g y a n l ehe t a l á n g o t 
t o v á b b is t á p l á l n i ? B e n n e m is ez a k é r -
dés ve tőd ik fel , a m i k o r m e g v i z s g á l o m 
a m o z g a l o m m a l , á l t a l á b a n a m a g y a r 
n é p d a l ü g y é é r t végze t t m u n k á m m a l 
k a p c s o l a t o s t a p a s z t a l a t a i m a t , s k i e m e -
lem azoka t a m o z z a n a t o k a t , m e l y e k 
úgy l á t s z a n a k : „ m a g v a k a j övőnek" . 

Első, de é l e t r e szóló b e n y o m á s a i m a t 
a m a g y a r n é p d a l e r e j é r ő l i m m á r ne -
g y e d s z á z a d d a l ezelő t t s z ü l ő f a l u m b a n , a 
b ü k k a l j a i S á l y b a n szereznem. 1947—lf! 
te lén, a h á b o r ú b ó l va ló ocsúdás n e h é z 
ide j én , a z e n e a k a d é m i a i végze t t ségge l 
s em t u d v á n egye lő re mi t kezdeni , ha-
z a m e n t e m é d e s a p á m me l l é „ t á r s a d a l -
mi m u n k á b a n " t a n í t a n i az á l t a l á n o s 
i sko lába . A g y e r e k e k t a n í t á s a közben 
egyre i n k á b b b e l á t t a m , hogy az i sko-
l á b a n fo lyó m u n k a csak a k k o r l ehe t 
v a l ó b a n e r e d m é n y e s , ha k iegészül az 
egész l akos ság ra k i h a t ó n é p m ű v e l ő 
m u n k á v a l . Egyik sem l ehe t igazi a 
m á s i k né lkü l . M e g p r ó b á l t a m , mi t ö r -
t é n n e akko r , ha a m a g y a r népzen érő! 
t a n u l t a k a t m a g á n a k a n é p n e k p róbá l -
n á m — t e r m é s z e t e s e n az ő n y e l v é n 

szólva — v i s szaadn i . S o r o z a t b a n i s m e r -
t e t t e m h á t a m a g y a r n é p z e n é t , o lyan 
é r d e k l ő d é s me l l e t t , a m i r e n e m is s z á m í -
t o t t a m . E k k o r j ö t t e m r á először, hogy 
a n é p e t l e g j o b b a n az é rdek l i , h a ró la 
v a n szó. H a a p ó d i u m r ó l s a j á t le lké t 
érzi sugá rozn i , az í r á s b a n m a g á r ó l ol-
v a s h a t , v a g y a v e t í t ő v á s z n o n s a j á t m a -
ga j e l en ik meg . 

N e m c s a k a b b a n vol t egykor i sályi 
n é p d a l e l ő a d á s a i m n a k s ikere , hogy szí-
vesen h a l l g a t t á k a n é p z e n é r ő l m o n d o t -
t a k a t , m e g a b e m u t a t o t t da loka t , ha -
n e m a b b a n is, hogy a nép , k ö z ü l ü k is 
e l sősorban a f i a t a l s á g „ e l k í v á n t a " azo-
ka t . K é r t é k , t a n í t s a m m e g r á j u k őke t 
is. így szü le t e t t m e g 47 őszén a sályi 
n é p d a l k ö r , a P á v a - k ö r ö k egyik e lőd je . 
A n é p d a l é n e k l é s t a z t á n k ö v e t t e a k á -
non, a k ö n n y ű , m a j d e g y r e i g é n y e s e b b 
k ó r u s é n e k l é s úgy, hogy t o v á b b r a is a 
n é p d a l é n e k l é s m a r a d t ö s sze jöve t e l e ink 
ge r ince . 48 f e b r u á r j á b a n a z u t á n a 
m u n k a g y ü m ö l c s e k é p p e n h a n g v e r s e n y t 
r e n d e z t ü n k . Hol vol t m é g a k k o r a f a -
lun k u l t ú r h á z ? De ez n e m vol t a k a -
dá ly . M e g t e t t e egy ü r e s e n m a r a d t u r a -
sági m a g t á r is. K é m é n y n e m lévén 
r a j t a , a beá l l í to t t v a s k á l y h a csövét az 
a b l a k o n v e z e t t ü k ki. S a m i t a k á l y h a 
n e m t u d o t t b e f ű t e n i , pó to l t a a l e lkese-
dés. A m ű s o r o n Bartók, Kodály, Bár-
dos, Szervánszky, Halmos m ű v e k sze-
r epe l t ek . F a l u s i a k t o l m á c s o l t á k egytő l -
egyig o lyan fa lus i közönségnek , a m e -
l y i k n e k az e lőado t t m ű v e k összes d a l -
l a m a i t e lő re b e t a n í t o t t a m . A h a n g v e r -
s e n y n e k d ö b b e n e t e s s i k e r e volt . (Ter -
mésze t e sen a közös é n e k l é s s e m h i -
ányzo t t belőle!) U t á n a az egysze rű f a -
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lusi h a l l g a t ó s á g úgy f e j e z t e ki m e g h a -
to t t ságá t , hogy m a g á t ó l f e l á l l t és el 
k e z d t e é n e k e l n i a H i m n u s z t 

A h a n g v e r s e n y u t á n a m u n k a m é g 
n a g y o b b l e n d ü l e t e t k a p o t t . Sőt a v v a l 
bővü l t , hogy a n é p d a l é n e k l é s s e l is m i n -
dig te lesző t t é n e k k a r i p r ó b á k s züne t e i -
ben f e l o l v a s t a m egy-egy szép verse t , no -
ve l lá t . B e m u t a t t a m egy-egy h a n g s z e r e s 
d a r a b o t , b e s z é l t e m a m a g y a r , m a j d az 
e g y e t e m e s e m b e r i m ű v e l t s é g n a g y a l a k -
ja i ró l . A k k o r é r e z t e m m e g igazán , 
hogy a k u l t ú r a n incs h e l y h e z kö tve . 
Ot t van , aho l m e g t e r e m t j ü k és az e m -
b e r e k e l f o g a d j á k . Az i s ten h á t a m ö -
göt t i f a l u b a n , a p e t r ó l e u m - l á m p a f é -
n y é n é l is o t t vol t a k k o r Apáczai Csere. 
Csokonai, Arany, Ady, Móricz, Bartók, 
Kodály, Mozart, Beethoven, az e m b e r i 
sze l l em l e g n a g y o b b j a i . Az é n e k e s e i m 
ped ig el n e m m a r a d t a k vo lna . Mege -
se t t n e m e g y s z e r , hogy a z n a p 50 k i lo-
m é t e r e s g y a l o g u t a t t e t t e k m e g a mis -
kolci p i a c r a és vissza, h á t u k o n c ipe lve 
az e l a d n i va ló t . De es te még i s j ö t t ek 
a p r ó b á r a . A v i l ágé r t s e m h i á n y o z t a k 
vo lna . I sko lás g y e r e k e i m ped ig n e m -
csak szo lmizá l t ak , h a n e m d a l u k t ó l , b i -
c i n i u m a i k t ó l z e n g e t t i skola u t á n a l i-
ba legelő . A m á j u s i e rde i k i r á n d u l á s o n 
ped ig e g y r e c sak az t j á t s z o t t á k , hog> 
m a g u k t ó l ö s szeá l l t ak k i s e b b c s o p o r t o k -
ba, k ó r u s b a n éneke ln i , m e r t e b b e n t a -
l á l t á k a l e g n a g y o b b ö r ö m ü k e t . 

N e m csoda, ha 1948-ban, m i k o r a 
M a g y a r Népi M ű v e l ő d é s i In t éze t k is 
t a n u l m á n y a i s o r á b a n m e g í r t a m sályi 
m u n k á m t a p a s z t a l a t a i t , i l y e s m i k e t ír-
t a m : csak a n é p d a l é n e k l é s e n ke re sz tü l 
l ehe t i gazán megsze rvezn i , m e g m o z g a t -
ni a m a g y a r n é p k u l t u r á l i s é le té t , s 
e l j u t t a t n i ő k e t az e m b e r i m ű v e l ő d é s 
n a g y é r t é k e i h e z . 

A p á v a - m o z g a l o m n a k is az az egyik 
l e g n a g y o b b e r e d m é n y e , hogy e m b e r i 
közösségeke t t e r e m t és t a r t össze. A m i t 
szép szóval , é rve lésse l vagy m á s m ó d o n 
n e m lehe t e lé rn i , az t megtesz i a n é p -
da l ének l é s . H a össze jö t t az é n e k l ő kö -
zösség, a k k o r m e g v a n a l ehe tősége a 
l egszé lesebb m e d e r b e n fo lyó n é p m ű v e -
lő m u n k á n a k is. A R ö p ü l j p á v a moz-

g a l o m m a is a l e g a l k a l m a s a b b a r r a , 
hogy a m a g y a r n é p m ű v e l ő d é s é n e k 
k o r s z e r ű sze rveze t i f o r m á j a legyen. 

É n e k e s ö s s z e j ö v e t e l e i n k e t n y u g o d t a n 
f e l h a s z n á l h a t j u k é n e k e s e i n k i s m e r e t e i -
n e k bőv í t é sé re . H a n g o z z é k el p r ó b á k 
közben egy-egy szép vers , i r o d a l m i 
s z e m e l v é n y . H á t n e m ezt c s iná l t a téli 
e s t é k e n m a g a a n é p Is, m i k o r össze-
j ö t t e k egy-egy h á z n á l a s zomszédok , 
j ó b a r á t o k , s m i k ö z b e n az a s szonyok 
f o n t a k , e g y e t - e g y e t da lo l t ak , v a l a k i 
f e n n h a n g o n Jókait vagy m á s k ö n y v e t 
o l v a s o t t ? N y u g o d t a n f o l y t a t h a t u n k 
p r ó b á i n k s z ü n e t é b e n egy-egy k ö t e t l e n 
beszé lge té s t is k ü l ö n b ö z ő t é m á k r ó l . 

L e g y e n a p á v a - k ö r i m u n k a ö n m a -
g u n k m e g i s m e r é s é n e k a m ű h e l y e . A 
f e l s z a b a d u l á s i n é p d a l v e r s e n y egyik 
r e n d k í v ü l i j e l en tő sége é p p e n a g y ű j t ő -
m u n k a k i szé les í t é sében , t á r s a d a l m i 
ü g g y é t e v é s é b e n vol t . Mi lyen é r t é k e s 
a n y a g k e r ü l t a k k o r s z a v a z a t k é n t az 
A k a d é m i á h o z ? A k e z d e m é n y e z é s t fo ly -
t a s s u k t o v á b b a P á v a - k ö r ö k b e n . J ó -
m a g a m is r e n d k í v ü l é r t é k e s a n y a g o t 
k ö s z ö n h e t e k a z o k n a k az e s t é k n e k , m e -
lyeke t a r á b a p a t o n a i P á v a - k ö r r e l töl -
t ö t t e m . B e f e j e z é s ü l m i n d é g e l ő k e r ü l t a 
m a g n ó , t e l t ek a t eke rc sek , s m á r k é -
szen áll egy ö n á l l ó - k ö t e t r e va ló a n y a g , 
m e l y e t a he ly i Tsz és Áfész a n y a g i 
seg í t ségéve l a m ű v e l ő d é s i ház m e g is 
fog j e l en t e tn i . B á r c s a k sok he lyen kö -
v e t n é k a pé ldá t . 

P e r s z e n e csak a n é p d a l o k a t g y ű j t ü k 
össze, h a n e m t á r j u k fe l a m ö g ö t t e r e j l ő 
egész é le te t . A kö r t a g j a i t m e g b í z h a t j u k 
a k á r h o n i s m e r e t i , h e l y t ö r t é n e t i g y ű j t ő -
m u n k á v a l is. L e g y e n e k i smerő i , tudói , 
igazi g a z d á i l a k ó h e l y ü k n e k , s l e g y e n e k 
a r r a b ü s z k é k is. G y ű j t h e t n e k t á r g y a -
k a t a m ú z e u m o k n a k , sőt n é h á n y a t 
k l u b h e l y i s é g ü k d í sz í t é sé re is f e l h a s z -
n á l h a t n a k . G y ű j t é s ü k e t i s m e r t e s s é k a 
kö r t a g j a i e lőt t . Be l e h e t n e m u t a t n i 
n é h a a kö r e lő t t n é p r a j z i f o tóka t , d ia -
k é p e k e t is. E h h e z a be lü l rő l j övő „nép-
r a j z i i s m e r e t t e r j e s z t ő m u n k á h o z " csa t -
l a k o z h a t n a a k ívü l rő l jövő, m e l y n e m 
csak n é p z e n é v e l fog la lkoz ik , h a n e m 
a t e l j e s n é p é l e t e t i s m e r t e t n é m e g m i -
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né l m é l y e b b e n a kö r t a g j a i v a l . É n e k -
lésük is t a r t a l m a s a b b á v á l n a vele. 
M e r t a h iva t a lo s m a g y a r n é p z e n e - o k t a -
t á s u n k n a k is az a n a g y b a j a , hogy 
p u s z t á n zenee lmé le t i ana l í z i s t á r g y á v á 
teszi a m a g y a r n é p d a l t . S e m m i t sem 
t a n í t l e e n d ő s z a k e m b e r e i n k n e k , p e d a -
g ó g u s a i n k n a k a m ö g ö t t e lévő é le t rő l . 
S o k a n azé r t n e m l e l k e s e d n e k á l t a l á b a n 
a m a g y a r n é p d a l é r t , s az i skola i é n e k -
t a n í t á s u n k is a zé r t m a r a d t o lyan h a -
t á s t a l a n az i f j ú s á g r a , m e r t n e m l ehe t 
n é p r a j z i i s m e r e t e k n é l k ü l m a g y a r n é p -
zené t t a n í t a n i . Sőt e g y á l t a l á n n e m le-
h e t igazán h a t á s o s pedagóg ia i m u n k á t 
végezni a m a g y a r n é p k ö r é b e n , h a 
n e m i s m e r j ü k n é p ü n k s a j á t o s s á g a i t . 

A p á v a - k ö r ö k e t n é p i k u l t u r á n k é r t é -
ke i t ápo ló közös ségekké ke l l t e n n ü n k . 
Mi lyen ö r ö m vol t l á tn i a TV k ö z v e t í -
t é s e k b e n az ü n n e p i a l k a l m a k r a f e l -
é lesz te t t népv i se l e t eke t , v a g y a k á r a 
ma i r u h á k o n m e g j e l e n ő nép i díszí té-
seket . A p á v a k ö r i ö s sze jöve te l ek k i t ű n ő 
a l k a l m a k pl. nép i h í m z é s e k á p o l á s á r a 
is. A r á b a p a t o n a i p á v a k ö r l eánya i , 
a s szonya i az e lő t t ük b e m u t a t o t t d i a -
k é p e k h a t á s á r a e l h a t á r o z t á k , hogy a 
k l u b h e l y i s é g ü k e t r á b a k ö z i h ímzésse l 
f o g j á k dísz í teni . Hozzá is f o g t a k f ü g -
gönyök, t e r í tők , f a l v é d ő k h ímzéséhez . 
Micsoda ö r ö m volt , m i k o r f e l k e r ü l t az 
a b l a k o k r a h á r o m h a t a l m a s , p á v á s f ü g -
göny. S m i l y e n h a t á s a vol t , a m i k o r az 
e lkészü l t h í m z é s e k e t e l v i t t ük M o s o n -
m a g y a r ó v á r r a , s< o t t an i e l ő a d á s u n k 
e lő t t f e l r a k t u k a k u l t ú r h á z e l ő c s a r n o -
k á b a n . A l á t v á n y n e m c s a k az e l ő a d á s r a 
é r k e z ő k r e h a t o t t mé lyen , de egy Nő-
t a n á c s k e r e t é b e n m ű k ö d ő kö r m á r a 
he lysz ínen t a p a s z t a l a t c s e r e - l á t o g a t á s t 
ké r t , m e r t s z e r e t n é ezt a m u n k á t fo ly -
ta tn i . így szé lesed ik a t evékenység . 
Sőt az t is e l h a t á r o z t á k a k ö r t ag j a i , 
hogy o t t h o n u k a t is i l y e s m i k k e l h í m e -
zik tele. P a l o t á n m á r v a n is egy o lyan 
m o d e r n , ké t sz in tes f a lu s i ház, a h o v á 
ha b e t é r ü n k , r á b a k ö z i h í m z é s e k b e n 
g y ö n y ö r k ö d h e t ü n k . Micsoda h a t á s a 
vo lna , h a i lyenekke l t e l n e meg az o r -
szág! Miko r a v e s z p r é m i n y á r i e g y e t e m 
a m e r i k a i t a g o z a t á n t a r t o t t e lőadáso -

m o n n a g y s ike r r e l s ze repe l t a p a t o n a i 
p á v a k ö r , s e l m o n d o t t a m m u n k á j u k n a k 
ezt a részét , u t a l v a a r r a a t e r v ü n k r e , 
hogy egyszer m a j d n é p i h ímzés se l d í -
sz í t e te t t f a l u k k a l , v á r o s o k k a l s z e r e t n ő k 
f o g a d n i a h o z z á n k l á toga tó k ü l f ö l d i e -
ket , é p p e n az a m e r i k a i h a l l g a t ó k t ó l 
k a p t u n k h a t a l m a s t apso t . 

N a g y o n sok t á m o g a t á s t k a p h a t az 
i lyen i r á n y ú m u n k a a szöve tkeze tek tő l 
is. A té t i Á F É S Z pl. G y o m o r é n úgy 
l é t e s í t e t t m o d e r n v e n d é g l á t ó i v á l l a l a -
tot , hogy b e l s e j é t n é p i f a r a g á s o k k a l dí-
sz í te t te , s úgy a l a k í t o t t a k i a he ly i sé -
geket , hogy a z o k a t e g y m á s b a n y i t v a 
e l ő a d ó t e r m e t n y e r j e n e k . Ü n n e p é l y e s 
m e g n y i t ó j á n e m l é k e z t ü n k a szomszéd 
T é t községben szü l e t e t t Kisfaludy Ká-
rolyra, s a f a l u b a n élt Kisfaludy Sán-
dorra. M e g s z ó l a l t a t t u k m u z s i k á j u k a t . 
A g y e r e k e k té t i g y e r m e k j á t é k o k a t m u -
t o t t a k be és m é g Beethoven z e n é j e is 
f e l c sendü l t , e m l é k e z t e t v e a h a l l g a t ó k a t 
a r r a , hogy Kisfaludy Sándor s z e m é l y e -
sen is i s m e r t e a h a l l h a t a t l a n zenesze r -
zőt. A t e r m e k b e al ig f é r ő f a lus i k ö -
zönség fe szü l t f i g y e l e m m e l h a l g a t t a az 
e lőadás t . 

A p á v a - k ö r i m u n k a k i v á l ó a n a l k a l -
m a s a r r a , hogy ot t é l e t r e k e l t s ü k rég i 
n é p s z o k á s a i n k a t . N e m elég c sak í rn i , 
beszé ln i r ó l u n k , v a g y c s u p á n e l é n e k e l -
ni a h o z z á j u k f ű z ő d ő d a l o k a t . Ügy le-
he t igazán á té ln i , h a m e g j á t s s z u k , m e g -
j e l e n í t j ü k őket . Ezt n e m csak f a l u n 
l ehe t cs iná ln i , h a n e m v á r o s o n és o lyan 
h e l y e k e n is, a m e l y e k n a g y o n messze 
e s n e k a t tó l a kö rnyeze t tő l , a m e l y b e n 
egyko r a s zokások é l tek . T a n í t ó k é p z ő s 
t a n í t v á n y a i m a n é p d a l o k o n k e r e s z t ü l 
a n n y i r a m e g s z e r e t i k a népe t , s m i v e i 
sz ínes d i a k é p e k e n is l á t j á k rég i szo-
k á s a i n k a t , és szóban is f e l k e l t e m é r -
d e k l ő d é s ü k e t i r á n t u k , m a g u k k é r n e k 
k l u b e s t j e i k r e n é p s z o k á s - f e l d o l g o z á s o k a t . 
U r a m bocsá ' , első éves h a l l g a t ó i m m é g 
a h a g y o m á n y o s d e c e m b e r 6-i T é l a p ó 
e s t r e is nép i m ű s o r t k é r t e k tő lem. így 
do lgoz t am fe l s z á m u k r a d r a m a t i z á l v a , 
„ D e c e m b e r e le j i n é p s z o k á s o k " c ímmel 
az A n d r á s n a p t ó l Lucá ig t a r t ó időszak 
szokása i t . A nép i m ű s o r n a k k i e m e l k e d ő 
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s i k e r e vol t . M á s o d é v e s e i m m e l ped ig 
Gárdonyi Gézára e m l é k e z v e n é p d a l o k -
k a l k í s é r t ü k a sá lyi i sko lás é v e i n e k 
sz ínhe lyé t b e m u t a t ó sz ínes d i ave t í t é s e s 
e lőadás t , m a j d b e m u t a t t á k a k i s G á r -
dony i á l t a l is sokszor l á t o t t , ,Sályi la -
k o d a l m a s " - t . N e m c s a k a k ö z ö n s é g h a t á ? 
vol t r e n d k í v ü l i , h a n e m a készü lődés , 
az ú j r a m e g ú j r a m e g j á t s z o t t s zokás 
á t é l é se igen m é l y h a t á s t g y a k o r o l t az 
e l ő a d ó k r a , és k ö z b e n o lyan közösséggé 
f o r m á l ó d o t t az osztá ly , a m i l y e t m á s 
m ó d o n e g y á l t a l á n n e m l e h e t e t t v o l n a 
e lé rn i . 

P á v a - k ö r i f og l a lkozásokon o lykor a 
m a g u n k g y ö n y ö r ű s é g é r e is e l j á t s z u k a 
n é p s z o k á s o k a t , d r a m a t i z á l j u k a b a l l a -
d á k a t . Az é n e k l é s me l l é vegyük seg í t -
ségül a j á t é k o k b a n r e j l ő m e g j e l e n í t é s 
l ehe tőségé t . K a p c s o l j u k b e a m u n k á b a 
j á t é k a i k o n k e r e s z t ü l a g y e r e k e k e t . Vá l -
j a n a k a p á v a - k ö r ö k a f a l u a p r a j á t -
n a g y j á t összefogó c s a l á d d á . 

E l s ő s o r b a n s a j á t s z ű k e b b szü lő fö ld -
j ü k f o l k l ó r j á t i s m e r j é k m e g és á p o l j á k 
a p á v a - k ö r ö k . El k e l l e n e j u t n u n k odáig, 
hogy m i n d e n egyes f a l u n a k m e g le -
gyen a m a g a s a j á t d a l o s k ö n y v e , n é p -
r a j z i l e í rása . A helyi t sz -ek és Á F É S Z -
ek t á m o g a t á s á v a l ezeke t r o t a p r i n t e n 
olcsón sokszoros í t an i is l e h e t n e . A h e -
lyi f o lk ló r m e g i s m e r é s e u t á n a z o n b a n 
d a l t u d á s u k , n é p r a j z i i s m e r e t e i k szé-
l e s e d j e n e k ki az o r szág m á s t e r ü l e t e i -
nek , sőt a h a t á r o k o n tú l élő m a g y a r -
s á g n a k da la iva l , n é p é l e t é n e k meg i s -
m e r é s é v e l is. Sőt n y e r j e n e k b e t e k i n t é s t 
a szomszédos és távol i n é p e k d a l a i b a 
is. 

Az egyszó l amú é n e k l é s k i t e l j e s e d h e t 
f o k o z a t o s a n t ö b b s z ó l a m u s á g g á , t e r m é -
sze tesen úgy, hogy a n é p d a l é n e k l é s 
m e g m a r a d j o n az ö s sze jöve te l ek köz-
p o n t j á b a n . K a p c s o l j u k be az é n e k l é s 
me l l é a h a n g s z e r e s m u z s i k á t is. L e g y e -
n e k p á v a k ö r e i n k a n é p i h a n g s z e r e k 
m ű v e l é s é n e k báz i sa i . M i k o r G y ő r ö t t 
v e n d é g s z e r e p e l t a K a z a h n é p i együ t t e s , 
vezetői sehogy s e m a k a r t á k m e g é r t e n i , 
hogy n á l u n k n e m t a n í t j á k a n é p i h a n g -
sze reke t . A S z o v j e t u n i ó b a n t e r m é s z e t e s 
dolog, hogy m i n d e n n e m z e t i s é g n é p i 

h a n g s z e r e i t m ű v é s z i sz in ten t a n í t j á k , 
s a z o k r a a l e g n a g y o b b zeneszerzők 
k o m p o n á l n a k . 

Z e n e s z e r z ő i n k n e k k o m p o n á l n i u k k e l -
l ene p á v a - k ö r e i n k s z á m á r a . Hol v a -
g y u n k m é g a t tó l , hogy n é p z e n e k i n -
c s ü n k — a he ly i f o l k l ó r t is b e l e é r t v e 
— a l e g k ü l ö n b ö z ő b b f o r m á b a n fe l l e n n e 
dolgozva , úgy is, hogy n e m h iva tásos , 
sőt f a l u s i e g y ü t t e s e i n k is meg t u d n á k 
szó l a l t a tn i a zoka t . M i é r t n e m szü le t -
n e k f e ldo lgozások n é p i h a n g s z e r e k r e ? 
M i é r t n e m h o z u n k l é t r e o lyan e g y ü t t e -
seket , a m e l y e k ese t leg k l a s s z i k u s h a n g -
sze rek k iegész í téséve l , de z ö m m e l nép i 
h a n g s z e r e k e n j á t s z a n á n a k m o d e r n f e l -
do lgozású nép i z e n é t ? M i é r t n e m k a p -
c s o l j u k b e a m o z g a l o m b a a k l a s s z i k u s 
h a n g s z e r e k t u d ó i t ? K ö z r e m ű k ö d é s ü k 
sz ínes í t ené , t a r t a l o m b a n m é l y í t e n é a 
nép i e g y ü t t e s m ű s o r á t . J ú l i u s végén 
A u s z t r i á b a n sze repe l t a té t i n é p t á n c 
együ t t e s . M ű s o r u k o n k é r é s ü k r e köz re -
m ű k ö d t ü n k f e l e s é g e m m e l együ t t . Hal-
mos László é n e k - h e g e d ű d u ó r a készü l t 
p o m p á s n é p d a l f e l d o l g o z á s a i t s zó la l t a t -
t u k m e g az e g y ü t t e s s z á m a i közöt t , és 
b e m u t a t t a m dr. Szabó Ernőnek, a 
d e b r e c e n i Z e n e m ű v é s z e t i Fő i sko la ta -
n á r á n a k „Szigetközi n é p d a l o k " c ímű , 
s z ó l ó h e g e d ű r e í r o t t k o m p o z í c i ó j á t . A 
m ű az első a l k o t á s e b b e n a m ű f a j b a n . 
K i t ű n ő e n a k n á z z a k i a s zó lóhegedű l e h e -
tőségei t , egyben o lyan m o d e r n k o m p o -
zíció, a m e l y a n é p d a l szépsége i t emel i 
ki , s a zenei leg k é p z e t l e n e m b e r e k r e is 
m é l y h a t á s t tesz m i n d e n e lőadáson . 
Mi lyen soka t j e l e n t e n e , h a p á v a - k ö r i 
m ű s o r o k közben i lyen m ű v e k is m e g -
s z ó l a l n á n a k . Egyben a r r a is n a g y o n 
a l k a l m a s a k l e n n é n e k , hogy a k o m o l y -
z e n e b e f o g a d á s á r a r á n e v e l j é k t ö m e -
ge inke t . Hiszen m á s k é p p e n h a l l g a t j á k 
az egysze rű e m b e r e k az o lyan h a n g -
szeres zenét , m e l y n e k m e l ó d i á i t i sme-
r ik, s m a g u k b a n sz in te ve le e g y ü t t t u d -
j á k da lo ln i . 

S ü r g ő s és szép f e l a d a t vo lna a m o z -
g a l o m b a n he lye t a d n i a n n a k a régi 
m a g y a r z e n é n e k , m e l y n e k sok - sok b e -
cses é r t é k e e lvesze t t , f e l e d é s b e m e r ü l t , 
t ö r e d é k e s e n m a r a d t f e n n , de n a p j a i n k -
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b a n csodá la tos m ó d o n mégis e lőke rü l t . 
I t t e l sőso rban a X V I I I . századi m a g y a r 
zene eddig i smere t l en , ú j o n n a n f e l f e -
dezet t , de a k ö z t u d a t b a még n e m j u t o t t 
d a r a b j a i r a gondolok . Fe l k e l l e n e do l -
gozni ezeke t az e m l é k e k e t a l e g k ü l ö n -
bözőbb h a n g s z e r e k r e és e g y ü t t e s e k r e , 
hogy m i n d e n f é l e h a n g s z e r t j á t szók szá -
m á r a h o z z á f é r h e t ő e k l egyenek . Mié r t 
n i n c s e n e k k i a d v a és g y a k o r l a t i l a g ha sz -
n á l h a t ó f o r m á b a n fe ldo lgozva azok a 
régi z e n e m ű v e k , m e l y e k e t l e lkes z e n e -
t u d ó s a i n k k i á s n a k a f e l edés h o m á l y á -
bó l? Mi lyen szép f e l a d a t vo lna pl. a 
K I S Z Közpon t i M ű v é s z e g y ü t t e s s z á m á r a 
ezek ápo lá sa és t e r j e sz t é se . 

Zenesze rző ink tő l h a t a l m a s m e n n y i -
ségű a lko t á s t v á r é p p e n a p á v a - k ö r ö k 

n y o m á b a n m e g p e z s d ü l t zenei é l e t ü n k . 
E h h e z k e l l e n e hozzá fogn iuk , s a k k o r 
fe les leges l e n n e azon t ű n ő d n i , hogy m i -
lyen h a n g z á s t , k o m b i n á c i ó t , h a n g h a t á s t 
n e m t a l á l t ki m é g s enk i sem. E n n é l 
sokka l f o n t o s a b b ké rdés , hogy e m b e -
r e k h e z s z ó l j a n a k , s v a l ó b a n e l ő a d h a t ó 
m ű v e k e t a d j u n k a n é p széles ré tege i 
s z á m á r a . A v i l á g i r o d a l o m sok n a g y a l -
k o t á s a s zü l e t e t t a g y a k o r l a t i s zükség 
p a r a n c s á r a . Bach m i n d i g az é le t igé-
n y e l t e a l k a l m a k s z á m á r a k o m p o n á l t . 
N á l u n k is így s z ü l e t h e t n e sok é r t é k e s 
zene . A p á v a - k ö r ö k m e g így v á l h a t n á -
n a k népi k u l t u r á n k és e g y e t e m e s e m -
ber i m ű v e l ő d é s ü n k l e g f ő b b m ű h e l y e i v é . 

Barsi Ernő 

Hogyan lendíthetnénk fel a hagyományos paraszti 
gazdálkodás ismeretanyagának és szókincsének szervezett 

g y ű j t é s é t ? 

Sokszor e l h a n g z o t t m á r az a m á s f é l 
százados i jesz tge tés , hogy a n é p r a j z i é i 
a n y e l v j á r á s i a n y a g o k g y ű j t é s é t te-
k i n t v e a 24. ó ra u to l só p e r c e i b e n va -
g y u n k . E b b e n v a n igazság is, de azé r t 
n e m szabad szó sze r in t v e n n i és m i n -
den t é m á r a v o n a t k o z t a t n i . Az igazság 
az, hogy v a n n a k sü rgős és k e v é s b é s ü r -
gős t é m á k . A h a g y o m á n y o s pa r a sz t i 
g a z d á l k o d á s i s m e r e t a n y a g á n a k és szó-
k i n c s é n e k ös szegyű j t é se sü rgős t é m a , 
egysze rűen azér t , m e r t a t á r s a d a l m i és 
gazdaság i f e j l ő d é s k ö v e t k e z t é b e n sok 
gazdá lkodás i eszköz elveszt i sze repé t , 
sőt n e v e is f u n k c i ó t l a n m a r a d . M á r -
pedig a m i n e k n incs f u n k c i ó j a , az igen 
gyor san e lenyész ik . A kasza , az eke, 
a kocsi, a takaró m á r a m o s t a n i m e z ő -
gazdaság i g y a k o r l a t b a n s e m h a s z n á l a -
tos, n e m v é g e z n e k v e l ü k m u n k á t , t e -
h á t n e m h a s z n á l j á k az eredeti e l n e v e -
zést sem. E m l é k ü k a z o n b a n él a p a -
r a s z t - e m b e r e k t u d a t á b a n , n e v ü k , a 
m u n k a f o l y a m a t e lnevezése a passz ív 
szókész le t t a r t o m á n y á b a t a r toz ik , s ez 
r á k é r d e z é s s e l f e l e l even í the tő . A g y ű j t é s 
t e h á t emlékeze t i gyű j t é s , e l h a l v á n y o d á -

suk f o l y a m a t o s . Ezé r t k ü l ö n ö s e n d i -
c sé r e t e s a h a g y o m á n y o s p a r a s z t i 
g a z d á l k o d á s i s m e r e t a n y a g á n a k és szó-
k i n c s é n e k m e g ő r z é s e é r d e k é b e n végze t t 
m u n k a . A j á n l h a t j u k m i n d e n ö n k é n t e s 
g y ű j t ő n e k . S z a k m a i s z e m p o n t b ó l n e m 
is k ü l ö n ö s e b b e n n e h é z : a s z a k i s m e r e t , 
a m e l y e l e n g e d h e t e t l e n ü l ke l l hozzá, 
h o z z á f é r h e t ő és e l s a j á t í t h a t ó (Gunda 
Béla, Balassa Iván és m á s o k m u n k á i r a 
gondolok) , ezen k ívü l s zándék , a k a r á s , 
ö n f e l á l d o z á s kell hozzá. E n n e k e l l e n é r e 
úgy l á tom, még i s n e h e z e n m e g y ez a 
m u n k a , a h a g y o m á n y o s p a r a s z t i gaz -
d á l k o d á s i s m e r e t a n y a g á t és szók incsé t 
fe ldo lgozó do lgoza tok s z á m a csökken . 
Me lyek l e h e t n e k e n n e k o k a i ? 

E l sőkén t a szervezés i h i á n y o s s á g o k a t 
e m l í t e m . S o k a t b e s z é l ü n k e r rő l , m é g -
s incs j avu l á s . Az össze fogo t t ság h i á n y á t 
é r e z z ü k : ese t l eges az, hogy ki és hol 
végez i lyen m u n k á t . Ezzel szorosan 
összefügg , hogy n incs m e g f e l e l ő s zak -
ma i i r á n y í t á s sem. Az ú t m u t a t ó f ü z e -
tek, a m e l y e k eddig m e g j e l e n t e k , jók, 
a l aposak , e g y a r á n t k ie lég í t ik a n é p r a j z i 
és a nye lvésze t i i g é n y e k e t is, e l e g e n d ő 
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p é l d á t t a r t a l m a z n a k . I t t j e g y z e m m e g , 
h o g y s o k v i t a f o l y i k a r r ó l , m e l y i k 
s z e m p o n t (a n é p r a j z i v a g y a n y e l v é -
szet i ) a f o n t o s a b b , n e m m a x i m a l i s t á k - e 
e z e k a f ü z e t e k . A v é l e m é n y e m az , h o g y 
m e d d ő ez a v i t a : m i n d k é t s z e m p o n t 
f o n t o s , s az, h o g y a f ü z e t v i s z o n y l a g 
t e l j e s s é g r e t ö r e k s z i k , c s a k e r é n y e . Ez a 
b i z t o s í t é k a a n n a k , h o g y l é n y e g e s d o l -
g o k n e m m a r a d h a t n a k el. A g y ű j t ő 
a z t á n ú g y i s v á l o g a t a h e l y z e t n e k m e g -
f e l e l ő e n — n e m is t u d m á s t t e n n i . A 
b a j i n k á b b az, h o g y a z e l ső f ü z e t 
1962-ben, a m á s o d i k 1964-ben, a h a r -
m a d i k 1966-ban j e l e n t m e g . 1 

A g y ű j t é s l a s s ú t e m p ó j á n a k h a r m a -
d i k o k á t a b b a n l á t o m , h o g y a z o k a t , 
a k i k r e t a l á n l e g j o b b a n k e l l e n e t á m a s z -
k o d n i , a z e g y e t e m i s t á k a t és a f ő i s k o -
l á s o k a t n e m e lég í t i ki az e g y s z e r ű r e -
g i s z t r á l á s , a z a d a t g y ű j t é s , ö k t ö b b r e 
v á g y n a k : f e l d o l g o z á s r a is, m i n t a h o -
g y a n ez t a T u d o m á n y o s D i á k k ö r ö k b e n ^ 
t e s z i k m á s o k , m á s t é m á k b a n — s ezze l 
s i k e r e k e t é r n e k el s z a k m a i b e m u t a t ó -
k o n , k o n f e r e n c i á k o n , d í j a k a t n y e r n e k , 
m u n k á j u k a t p u b l i k á l j á k , s t é m á j u k a t 
s z a k d o l g o z a t n a k is e l f o g a d j á k . A v e r -
s e n y b e n l e m a r a d n a k a z o k , a k i k a z i l y e n 
s o k i d ő t i gény lő , f á r a d t s á g o s m u n k á r a 
v á l l a l k o z n a k , m i n t a h a g y o m á n y o s p a -
r a s z t i g a z d á l k o d á s i s m e r e t a n y a g á n a k 
és s z ó k i n c s é n e k g y ű j t é s e , és a d a t k ö z -
l é s ü k k e l a l i g - a l i g v í v h a t n a k k i e l i s m e -
ré s t . E z é r t a z t á n n a g y o n v o n a k o d v a 
v á l l a l k o z n a k i lyen m u n k á r a . 

M i t k e l l e n e t e n n i , h o g y a j e l e n l e g i 
h e l y e z e t e n v á l t o z t a s s u n k , l e n d ü l e t e t 
a d j u n k e f o n t o s m u n k á n a k ? 

1. S z e r v e z e t t e b b é ke l l t e n n i a g y ű j -
t ő m u n k á t . L e g y e n egy g a z d á j a (aki 
m a g a is g a z d á n a k é rz i m a g á t ) , m o n d -
j u k a N é p r a j z i M ú z e u m . ( M e r t a l a p -
v e t ő e n e s z k ö z ö k r ő l , m u n k a f o l y a m a t o k -
ró l v a n szó — s e z e k h e z k a p c s o l ó d i k 
a n é v , a s z ó v a l t ö r t é n ő le í rás . ) 

M ű k ö d j ö n k ö z r e a z M T A N y e l v t u d o -
m á n y i I n t é z e t e . A N é p r a j z i M ú z e u m -
b a n l e g y e n egy t é m a f e l e l ő s , a k i s z e r -
vez i a m e g y e i ( t e rü l e t i ) i r á n y í t ó k ö z -

p o n t o k a t . E z e k h e l y é t a h e l y i a d o t t s á -
g o k d ö n t h e t i k e l : ho l v a n e r r e a m u n -
k á r a a l k a l m a s s z e m é l y . L e h e t a t e r ü -
le t i k ö z p o n t a m e g y e i m ú z e u m , a m e -
gye i k ö n y v t á r , d e l e h e t pl . egy i n t é z e t 
isi, m o n d j u k egy p e d a g ó g u s k é p z ő i n t é -
ze t . A m u n k á t a m e g y e i k ö z p o n t o k 
s z e r v e z z é k m e g úgy , h o g y a t á j i s m e -
r e t é b e n á l l a p í t s á k m e g a t á j e g y s é g e k e t , 
a m e l y e k b e n n é m i e l t é r é s r e m é l h e t ő 
( a k á r n é p r a j z i , a k á r n y e l v j á r á s i s z e m -
p o n t b ó l ) . S o m o g y b a n pl . 6 i l y e n t á j -
e g y s é g m e g á l l a p í t á s a l á t s z i k v a l ó s z í n ű -
n e k . A t á j e g y s é g e k e n b e l ü l j e l ö l j e n e k 
k i egy t i p i k u s n a k t e k i n t h e t ő k u t a t ó -
p o n t o t . Az i t t v é g z e n d ő m u n k á r a k e -
r e s s e n e k m e g f e l e l ő s z e m é l y t a k á r a 
k u t a t ó p o n t r ó l , a k á r m á s h o n n a n , s k é -
s z í t s é k f e l ő k e t a m u n k á r a ( s z a k i s m e -
r e t , k o n k r é t m ó d s z e r t a n i ú t m u t a t á s ) . 
I l y e n m ó d s z e r r e l a z egész o r s z á g o t tu-
datosan f e l l e h e t t é r k é p e z n i , s k i z á r -
j u k a z e s e t l e g e s s é g e t . T e r m é s z e t e s e n 
g o n d o s k o d n i ke l l a g y ű j t é s a n y a g i f e l -
t é t e l e i r ő l is. 

2. H a s z e r v e z e t t g y ű j t ő g á r d á n k v a n , 
g y o r s í t a n i , t e r v s z e r ű v é Jehe t t e n n i a 
m u n k a t e m p ó t is. G o n d o s k o d n i k e l l 
m i n d e n e k e l ő t t a z e d d i g i t é m á k f e l d o l -
g o z á s á r ó l , a z t á n m i e l ő b b m e g k e l l e n e 
j e l e n t e t n i a z ú j a b b ú t m u t a t ó f ü z e t e t , 
m a j d f o l y a m a t o s s á k e l l e n e t e n n i (2 
é v e n k é n t ) a t o v á b b i a k k i a d á s á t . A z 
é r d e k e l t s é g n ö v e l é s é r e a h a g y o m á n y o s 
p a r a s z t i g a z d á l k o d á s g y ű j t é s é t k i e m e l t 
p á l y á z a t i t é m á k n a k k e l l e n e m e g t e n n i , 
f e l e m e l t j u t a l m a z á s i l e h e t ő s é g e k k e i . 
A r r ó l is g o n d o s k o d n i k e l l e n e , h o g y a z 
e d d i g k é s z ü l t g y ű j t e m é n y e k r ő l k a t a l ó -
g u s t a d j a n a k ki és n e m is c s u p á n a 
N é p r a j z i M ú z e u m b a n l é v ő d o l g o z a t o k -
ról . J ó l e n n e , h a ez m i n ő s í t é s s e l k é s z ü l -
ne , h o g y l á s s u k , m i az e l f o g a d h a t ó , m e -
l y i k h e l y e n l e n n e c é l s z e r ű ú j r a g y ű j -
t en i . 

3. A g y ű j t ő k n e k m i n d e n e k e l ő t t a 
v é g s ő cé l t ke l l v i l á g o s a n l á t n i u k . M e g 
ke l l j e l ö l n i pl . e n n e k a m u n k á -
n a k a z a c é l j a , h o g y e l k é s z ü l j ö n egy 
p a r a s z t i e n c i k l o p é d i a , e n n e k r é s z f e l a -

1A kézirat leadása után jelent meg A hagyományos paraszti gazdálkodás ismeretanyaga és 
szókincse c. ú tmutató í'üzet 3., Hordás, nyomtatás, cséplés kötetének 2. része, (összeállította: 
Balogh István és Végh József, szerkesztette: Morvay Péter) 
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d a t a i t ke l l a g y ű j t ő k n e k e l v é g e z n i ü k , 
m i n t a h o g y a n ez pl . a f ö l d r a j z i n e v e k 
g y ű j t é s e s o r á n is t ö r t é n i k . A v é g s ő cél 
i s m e r e t e n é l k ü l k e d v e t l e n e b b ü l d o l g o -
z ik m i n d e n k i , a g y ű j t ő is. 

E m e l l e t t g o n d o s k o d n i k e l l e n e egy kö-
z e l e b b i e r e d m é n y e l é r h e t ő s é g é r ő l is. 
K a p j a n a k a l e g j o b b g y ű j t ő k b e m u t a -
t á s i l e h e t ő s é g e t , r e n d e z z e n e k e b b ő l v i -
t á t , k a p j a n a k j u t a l m a t m u n k á j u k é r t és 
p u b l i k á c i ó k h o z is j u t h a s s a n a k he ly i 
v a g y o r s z á g o s k i a d v á n y o k b a n . V a g y i s 
n e l e g y e n ho l t a n y a g m u n k á j u k e r e d -
m é n y e , m e r t m á r i s h a s z o n t a l a n n á v á l i k 
s o k u k s z e m é b e n . M a m á r m a j d n e m 

m i n d e n m e g y é b e n v a n Honismereti Hí-
radó. K ö z ö l h e t n é n e k n é h á n y m u n k á t . 
T ö b b e k k ö z ö t t e z é r t is s a j n á l o m a 
Népünk hagyományaiból c. k i a d v á n y 
m e g j e l e n é s é n e k h i á n y á t . V a g y a z 
Adattári Értesítő is h e l y t a d h a t n a n é -
h á n y m u n k á n a k , h a r e n d s z e r e s e n m e g -
j e l e n n e . 

Ú g y g o n d o l o m , c s a k í g y : s z e r v e z e t -
t e b b e n , j o b b i r á n y í t á s s a l , h a s z n o s s á g á t 
e l i s m e r t e t v e , k o n k r é t és köze l i e r e d -
m é n y t l á t t a t v a l e h e t n e i n t e n z í v e b b 
g y ű j t ő m u n k á t r e m é l n i e zen a t e r ü l e -
t e n is. 

Dr. Várkonyi Imre 

Gondolatok az 1 9 7 3 . évi Balatonalmádi 
honismereti tanácskozásról1 

É v r ő l é v r e v i s s z a t é r ő a l k a l o m , h o g y 
B a l a t o n a l m á d i b a n a H a z a f i a s N é p f r o n t 
és a N é p m ű v e l é s i I n t é z e t ö s s z e h í v j a a 
m e g y é k h o n i s m e r e t i m o z g a l m á n a k i r á -
n y í t ó i t . 

I l y e n k o r m i n d e n e s e t b e n é r t é k e l i k a z 
e lőző év t a p a s z t a l a t a i t é s i s m e r t e t i k a 
k ö v e t k e z ő év f e l a d a t a i t . Az e g y h e t e s 
p r o g r a m s o r á n t ö b b e l ő a d á s m e g h a l l -
g a t á s á r a v a n l e h e t ő s é g , a m e l y e k m e g -
v i t a t á s a sok é r t é k e s g o n d o l a t k i k r i s -
t á l y o s o d á s á t e r e d m é n y e z i . 

Az m a m á r b i z o n y o s , h o g y a h o n i s -
m e r e t i m o z g a l o m e l n y e r t e l é t j o g o s u l t -
s á g á t az é l e t m i n d e n t e r ü l e t é n . Az o r -
szágos és m e g y e i s a j t ó , a r á d i ó és t e -
l ev íz ió igen sok e s e t b e n s z á m o l t b e a 
m o z g a l o m e r e d m é n y e i r ő l . A z a sok 
he ly i , m e g y e i és o r s z á g o s h e l y t ö r t é n e t i 
k i a d v á n y , a m e l y e k m e g j e l e n t e t é s é t ü z e -
m e k , i n t é z m é n y e k és t a n á c s i s z e r v e k 
s e g í t e t t é k elő, a z e l é r t e r e d m é n y e k e t 
is b i z o n y í t j á k . M i n d e n ü t t e l i s m e r i k és 
é r t é k e l i k a z t a n a g y s e g í t s é g e t , a m i t a 
m o z g a l o m a z é v f o r d u l ó k m e g ü n n e p l é -
séhez , a p á l y á z a t o k , v e t é l k e d ő k , ü n n e p -
s é g - s o r o z a t o k s tb . t a r t a l m i e l m é l y í t é s é -
h e z a d o t t . 

N á l u n k , B é k é s m e g y é b e n a h o n i s -
m e r e t i m o z g a l o m n a g y m ú l t r a t e k i n t 
v i s sza . S o k - s o k k i v á l ó s z e r v e z ő r ő l , h e l y -
t ö r t é n é s z r ő l e m l é k e z h e t ü n k m e g , a k i k 
m á r a m ú l t s z á z a d b a n , m a j d e s z á -
z a d e l ső f e l é b e n n a g y e r ő f e s z í t é s e k e t 
t e t t e k k ü l ö n b ö z ő t á r s a s á g o k , t á r s u l a -
t o k és e g y l e t e k l é t r e h o z á s á é r t , a z o k 
p u b l i k á l á s i l e h e t ő s é g e i n e k k i t e r j e s z t é -
s é é r t . I J j a b b f e l l e n d ü l é s t 1960-tól f i -
g y e l h e t ü n k m e g , s ez t a k ö z e l m ú l t b a n 
l e z a j l o t t n a g y o b b t á r s a d a l m i , p o l i t i k a i , 
h e l y t ö r t é n e t i m e g m o z d u l á s o k i g k í s é r -
h e t j ü k n y o m o n . M i n t e g y k é t é v e v i -
s z o n t v i s s z a e s é s t a p a s z t a l h a t ó ! Ez t a 
m e g á l l a p í t á s t n e m m e n t h e t i a t a v a l y 
őssze l m e g r e n d e z é s r e k e r ü l t Karacs 
Teréz e m l é k ü n n e p s é g B é k é s e n , a m e l y 
n a g y t ö m e g e k e t v o n z o t t a m e g y é b ő l . Ez 
év á p r i l i s 6 - á n v i s z o n t a K é t e g y h á z á n 
t a r t o t t r e n d e z v é n y m á r e r ő s p a s s z i v i -
t á s r a m u t a t o t t . 

D e n e i t t k e r e s s ü k a b a j o k a i t , h a -
n e m k i s s é m é l y e b b e n , a g y ö k e r é n é l ! 
A z t t u d j u k , h o g y m i l y e n n a g y az ü n n e -
pi r e n d e z v é n y e k j e l e n t ő s é g e , m e k k o r a 
l e h e t a t ö m e g h a t á s u k . E z e k s e g í t s é g é i 
t o v á b b r a is f e l a d a t u n k n a k t e k i n t j ü k . 

1 Megjelent a Békésmegyei Népújság 1973. július 11-i számában. 
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De a h o n i s m e r e t i m o z g a l o m e l sőd lege i 
f e l a d a t a , hogy t e r v s z e r ű , k ö v e t k e z e t e s 
m u n k á v a l a lko tó , szocia l i s ta h a z a f i -
s á g r a n e v e l j e n . Ezé r t a m o z g a l o m n a k 
— a t ö m e g m e g m o z d u l á s o k a t is f e l -
h a s z n á l v a — a r r a ke l l t ö r e k e d n i e , s 
ú g y kel l t o v á b b dolgoznia , hogy m i n é l 
t ö b b e m b e r t v o n j o n b e h a t ó k ö r é b e , s 
t a r t s o n is m e g közössége iben , ind í t son 
a m ú l t és a j e l en m e g i s m e r é s é r e , a je -
len és a jövő ép í t é sé re . 

E z e k e t a f e n t i cé loka t a z o n b a n c s a k -
is h o n i s m e r e t i k ö r ö k b e n , k l u b o k b a n , 
s z a k k ö r ö k b e n l ehe t m ű v e l n i . S ezen a 
t é r e n ke l l a b a j o k f o r r á s á t k e r e s n i ! A 
m ű v e l ő d é s i o t t h o n o k v e z e t ő i n e k t e k i n -
té lyes h á n y a d a n e m i smer i a h o n i s m e -
re t i m o z g a l o m b a n r e j l ő ór iás i l ehe tősé -
geke t s ebbő l k ö v e t k e z ő e n n e m is t u d j a 
az t k e l l ő k é p p e n k i a k n á z n i . 

A l eg több h o n i s m e r e t i s z a k k ö r az á l -
t a l á n o s i s k o l á k b a n és a k ö z é p i s k o l á k -
b a n m ű k ö d i k . R a j t u k k í v ü l m ű v e l ő d é s : 
o t t h o n o k b a n , k ö n y v t á r a k b a n , ü z e m e k -
ben s z e r v e z ő d t e k m é g h a s o n l ó célok 
é r d e k é b e n b izonyos közösségek . T u d o -
m á s o m sze r in t e k ö r ö k s z á m a v a l a m i -
vel m e g h a l a d j a a h ú s z a t . T é n y v i szon t 
az is, hogy ha n a g y o n k ö v e t k e z e t e s e n 
v i z s g á l n á n k m e g a m ű v e l ő d é s i i n t éz -
m é n y e k b e n fo lyó é r d e m i m u n k á t , úgy 
egy k issé k e d v e z ő b b he lyze t e t t u d n á n k 
k i m u t a t n i . U g y a n i s a n é p d a l k i n c s e t 
ö s s z e g y ű j t ő és fe ldo lgozó R ö p ü l j p á v a -
k ö r ö k ; a nép i d í s z í t ő m ű v é s z e t e t össze-
g y ű j t ő és fe ldo lgozó d í s z í t őművésze t i 
s z a k k ö r ö k ; a nép i t á n c o k a t g y ű j t ő és 
k o m p o n á l ó e g y ü t t e s e k ; a t e l epü l é sek 
é le té t , m e g m o z d u l á s a i t , t ö r t éne t e i t , m ű 
e m l é k i o b j e k t u m a i t s tb . m e g ö r ö k í t ő 
f i lm és f o t ó k ö r ö k ; k é p z ő m ű v é s z e t i kö -
r ö k ; a he ly i és nép i i r o d a l m a t , s zoká -
soka t f e ldo lgozó i r o d a l m i s z í n p a d o k ; a 
he ly i t u r i z m u s műve lő i v é g e r e d m é n y -
ben h o n i s m e r e t e t m ű v e l n e k ! De v a j o n 
ki f o g j a össze ezeke t a kö röke t , e g y ü t -
teseke t , k i ad r é s z ü k r e segí t séget , 
v a n - e e r r e elég s z a k e m b e r ? H á n y s z o r 
d e r ü l ki, hogy t ö b b o lda l ró l is p á r h u -
z a m o s g y ű j t é s , k u t a t á s i n d u l meg, s 
k ö z b e n a t é m á t m á r fe ldo lgoz ta v a l a k i ! 

A h o n i s m e r e t i t e v é k e n y s é g sze rveze -

t i leg v i s szaese t t Békés m e g y é b e n , a ko -
r á b b i sze rveze t i f o r m á k a t és l ehe tősé -
g e k e t s em a k n á z t u k ki . M a m á r n e m 
l ehe t ösz tönösen do lgozn i ! A f e n t i e k -
ből köve tkez ik , hogy t ö b b k é r d é s t kel l 
f e l v e t n ü n k . Mi az oka pé ldáu l , hogy a 
B é k é s m e g y e i H e l y t ö r t é n e t i és H o n i s -
m e r e t i B izo t t ság m á r közel k é t éve 
n e m ü l é s e z e t t ; v a g y azt , hogy a m e g y e i 
h e l y t ö r t é n e t i k u t a t ó k l a s san csak a 
n é v s o r b ó l i s m e r i k e g y m á s t ? M i é r t v a n 
az, hogy a megye i m ú z e u m k é z i r a t t á -
r á b a n t ö b b száz p á l y á z a t i t a n u l m á n y -
ból é v t i z e d e k óta egy s e m k e r ü l t k i -
a d á s r a ? M i k é n t l ehe tséges , hogy m a 
m á r m i n d e n s z a k k ö r veze t é séhez a l a p -
k é p z e t t s é g szükséges , d e h o n i s m e r e t i 
k ö r t g y a k o r l a t i l a g b á r k i v e z e t h e t ? M i -
é r t h ú z ó d o z n a k a veze tők , h a seg í t sége t 
ke l l a d n i egy-egy egészséges e lképze lés 
v a l ó r a v á l t á s á h o z ? A m i é r t e k e t l e h e t n e 
m é g t o v á b b sorolni , de egye lő re a f i -
gye l em f e l k e l t é s é r e t a l á n e n n y i is elég. 

Országos t e r v készü l a n é p m ű v e l ő k -
re és p a d a g ó g u s o k r a e g y a r á n t k i t e r j e d ő 
egységes , de t öbb l épcsős t o v á b b k é p z é s 
beveze té séhez . N a g y szükség v a n e r r e 
a m o z g a l o m n a k , a n n á l is i n k á b b , m ive l 
t u d o m á s u n k v a n o lyan c sopor tok ró l is, 
a m e l y e k e g y - k é t spec iá l i s t e r ü l e t e n (pl. 
régésze t i l e l e t m e n t é s , n é p r a j z i t á r g y -
g y ű j t é s stb.) igen k i e m e l k e d ő m u n k á t 
végeznek . U g y a n a k k o r a z o n b a n szüksé -
ges, hogy a v e z e t ő k n e k és az á l t a l u k 
veze t e t t s z a k k ö r i t a g o k n a k n a g y o b b , 
szé lesebb k i t e k i n t é s ü k l egyen a h o n i s -
m e r e t i m o z g a l o m egészére . Ügy gon-
do lom, hogy a t e r v e z e t t t o v á b b k é p z é s 
beveze t é séve l a m o z g a l o m s z á m á r a sok 
ú j és le lkes m u n k a t á r s a t n y e r h e t ü n k 
meg. 

A b a l a t o n a l m á d i k o n f e r e n c i á n a k a 
t o v á b b k é p z é s f e j l e s z t é s e m e l l e t t vol t 
jó n é h á n y o lyan t é m á j a , m e l y n e k t a -
n u l s á g a s z á m u n k r a is megsz ív le lendő . 
Ezek közül c s u p á n a f a l u k r ó n i k a veze-
tésé t e m e l n é m ki, m i n t a s ü r g e t ő f e l a -
d a t o k egy iké t . N e m h i n n é m , hogy Bé-
kés t k i v é v e v o l n a e h a z á b a n m é g egy 
o lyan megye , aho l c s u p á n e g y - k é t köz -
ségben v e z e t n e k f a l u k r ó n i k á t ! 
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A l m á d i b a n a l k a l m u n k vol t m e g h a l l -
ga tn i Györe Pált, az abony i n a g y k ö z -
ségi t a n á c s t i t k á r á t , ak i az „Ez t ö r -
t é n t A b o n y b a n 1972-ben" c ímű tanács i 
k r ó n i k a sze rkesz tő je . Sz íves f i g y e l m é b e 
a j á n l a n á m m i n d e n községi t a n á c s ve -
ze té sének ezt a n a g y s z e r ű f o r m á t ! Ha-
v o n t a egyszer , 100 p é l d á n y b a n , s t enc i -
les k iv i t e lben j e l en ik m e g az a b o n y i 
k r ó n i k a . Év végén a h a v o n t a m e g j e -
l en t p é l d á n y o k r ó l h á r o m soroza to t 
ö s szekö tnek s ezekből egye t - egye t a 
megye i l e v é l t á r b a n , a községi k ö n y v -
t á r b a n és a t a n á c s h á z n á l h e l y e z n e k el. 
Ór iás i s i ke re van a k i a d v á n y n a k , a m e -
lyet a l akosság m á r v á r is és igényel . 
J ó lenne , h a a megye i és j á r á s i s ze r -
vek s z o r g a l m a z n á k az a b o n y i pé lda — 
vagy a n n a k m é g k o r s z e r ű b b v á l t o z a t a 
— e l t e r j e s z t é s é t ! B a r a n y á b a n ez k ö t e -

lező, n á l u n k n e legyen az, de n a g y o n 
a j á n l o t t i gen ! I t t h a l l o t t u k még , hogy 
D o m b o v á r o n a t a n á c s r o t a e l j á r á s s a 1 

Dombovári Hírek c í m m e l a d t a k ö z r e u 
v á r o s t é r i n t ő k ö z l e m é n y e k e t , h í r e k e t 
s tb . U g y a n i t t veze t ik egy p é l d á n y b a n , 
kézze l í rva a Városi Krónikát, a m e l y b e 
m i n d e n n a g y o b b e s e m é n y t rögz í t enek , 
s a v á r o s j e l en tős v e n d é g e i ide jegyzik 
be é sz revé te l e ike t , a l á í r á s a i k a t . 

E n n y i t t a r t o t t a m s z ü k s é g e s n e k közöl -
ni m i n d a b b ó l , a m i t B a l a t o n a l m á d i b a n 
h a l l o t t a m , t a p a s z t a l t a m . J ó l enne , ha 
őszre, m i r e a k ö z m ű v e l ő d é s i i n t é z m é -
n y e k b e n ú j r a m e g i n d u l a kör i élet , a 
h o n i s m e r e t i m o z g a l o m sora i is r e n d e -
z ő d n é n e k , hogy m e g y é n k jó h í r n e v é h e z 
m é l t ó a n k é p v i s e l j e t o v á b b r a is a cse-
l ekvő h a z a f i s á g n e m e s cé lk i tűzése i t . 

Miklya Jenő 



HONISMERETI OLVASÓKÖNYV 

Petőfi Sándor 1878-ban megjelent összes költeményeiben „A magyar nemes" 
illusztrációja 

,A magyar nemes" születéséről 

Mattioni Eszter, a h í m e s k ö v e i r ő l h í -
r e s f e s t ő m ű v é s z idéz te fe l n e k e m a n y a i 
n a g y a n y j a , a m a b izonyos T o l n a me-
gyei Sass Erzsike v i s szaemlékezése i t , 
ak i a h a l h a t a t l a n n á vá l t ö k r ö s s zeké -
r e n P e t ő f i v e l e g y ü t t n é z e t t cs i l lagot 
m a g á n a k . 

— Pe tő f i , o rvos b á t y á m b a r á t j a vol t 
és jó n é h á n y s z o r m e g f o r d u l t b o r j á d í 
k ú r i á n k b a n . 1845 őszén — e r r e az e se t -
r e n a g y o n jól e m l é k s z e m — P e t ő f i n ^ 
k í v ü l a s z t a l u n k n á l e b é d e l t t ö b b m á s 
v e n d é g m e l l e t t egy s z á r m a z á s á r a r á -
t a r t i b i r t o k o s is. E l k é s v e é rkeze t t . A 
kö lcsönös ü d v ö z l é s e k u t á n gyors p i l -
l a n t á s s a l f e l m é r t e P e t ő f i t , a k i t a k k o r 
l á t o t t e lőször. C s a k ú g y f é lo lda lvás t , a 

v á l l á t ve r ege tve , b e m u t a t k o z á s n é l k ü l , 
h a n g o s a n r á szó l t : 

— Hogy vagy , amice , n e m t u d o d ? 
— P e t ő f i n e m szólt s e m m i t , de a r c á t 

e l b o r í t o t t a a vér . S z ó r a k o z o t t a n k a n a -
laz ta l evesé t és f e s z e n g v e ü l t e végig 
az ebéde t . N y o m b a n a s z t a l b o n t á s u t á n 
a p á m í r ó a s z t a l á h o z vonu l t , a m e l y f ö -
lö t t k é t k a r d f ü g g ö t t k e r e s z t b e t éve 
és h a l l a n i v é l e m m a is s ű r ű n , s eb t i -
b e n m á r t o t t to l la se rcegésé t . Egye t l en 
b e t ű j a v í t á s n é l k ü l így szü le t e t t m e g „A 
m a g y a r n e m e s " c í m ű verse , u t a l v a 
b e n n e ,,a n e m e s f é r f i ú " é tkezés közben 
t e t t bősz í tő k i j e l e n t é s é r e : „ D e r e s t a 
p a r a s z t n a k ! " 

P e t ő f i b ú c s ú l á t o g a t á s a k o r — f o l y t a t -



t a g y a k r a n m e g i s m é t e l t v i s s z a e m l é k e -
zése i t a 91 é v e s k o r á b a n e l h u n y t E r -
z s ike n a g y m a m a — v a c s o r a u t á n a f é r -
f i a k p i p a f ü s t k ö z e p e t t e a z a s z t a l n á l 
m a r a d t a k , é n m e g e l k ö s z ö n t e m , h o g y 
a l u d n i t é r j e k . 

— M a r a d j o n m é g egy p e r c i g E r z s i k e 
—, szó l t P e t ő f i — s ú g o k e l é b b v a l a m i t 
m a g á n a k . 

F e l é j e f o r d u l t a m , P e t ő f i a r c o m r a l e -
h e l t egy c sóko t . 

— D e h i s z e n az t m o n d t a n e k e m 
S á n d o r b á c s i — a l ig vo l t n á l a m n é -

h á n y é v v e l i d ő s e b b , d e az a k k o r i szo-
k á s s z e r i n t ez vo l t az i l lő m e g s z ó l í -
t á s —, h o g y s ú g v a l a m i t . 

P e t ő f i v á l a s z a így h a n g z o t t : „ O l y a n 
m é l y r ő l j ö t t a h a n g , h o g y m i r e f ö l é r t , 
e l h a l t . " 

M a t t i o n i E s z t e r m e g j e g y z é s e a t ö r t é -
n e t h e z : 

Az vo l t a k e d v e s , h o g y v a l a h á n y -
szor e l m e s é l t e ez t a j e l e n e t e t a n a g y -
a n y á m , k i s s é m i n d i g e l p i r u l t . 

Hajts Géza 

Megtalálták Petőfi bejegyzését egy futár könyvben1 

P e t ő f i S á n d o r n a k s z i n t e m i n d e n n a p -
j á r ó l p o n t o s a n t u d u n k , m e g í r h a t n á n k 
é l e t e n a p l ó j á t , n a p r ó l - n a p r a . E n n e k 
e l l e n é r e l e n n é n e k e b b e n a n a p l ó b a n 
f e h é r f o l t o k is. A z e g y i k f o l t k i t ö l t é -
sé rő l m o s t k a p t u n k v é g l e g e s n e k t ű n ő 
h í r t a K o l o z s v á r o n m e g j e l e n ő U t u n k 
c í m ű i r o d a l m i l a p b a n . T ö b b m i n t k u -
r i ó z u m —, r e n d k í v ü l f o n t o s t ö r t é n e l m i , 
p o l i t i k a i és i r o d a l m i a d a l é k . P e t ő f i t u d -
v a l e v ő l e g e g y e t l e n é v f o r d u l ó j á t é l t e 
m e g az 1848-as m á r c i u s i n a p o k n a k . 
T ö b b , m i n t 110 é v ó t a n y i t o t t k é r d é s 
a z o n b a n , ho l vo l t P e t ő f i 1949. m á r c i u s 
1 5 - é n ? 

A k o r a b e l i s a j t ó b ó l r é s z l e t e s e n é r t e -
s ü l ü n k ró la , h o g y D e b r e c e n és K o -
l o z s v á r n é p e n a g y l e l k e s e d é s s e l ü n n e • 
p e l t e a n a p o t — d e P e t ő f i n é l k ü l . 

I r o d a l o m t ö r t é n e t i m o n o g r á f i á k m e g -
á l l a p í t j á k , h o g y m á r c i u s 16-án P e t ő f i 
D e b r e c e n b e n vo l t , d e m é g n e m t u d o t t 
B e m l e g r a g y o g ó b b g y ő z e l m é r ő l , S z e b e n 
b e v é t e l é r ő l , a m i m á r c i u s 15-én k ö z i s -
m e r t vo l t K o l o z s v á r o t t , f a l r a g a s z o k o n 
k ö z ö l t é k a z ö r ö m h í r t a v á r o s s a l . A ro -
m á n A k a d é m i a b u k a r e s ' . i l e v é l t á r á b a n 
m o s t m e g t a l á l t a k egy f o n t o s d o k u -
m e n t u m o t az A r a d r ó l o d a k e r ü l t i r a t o k 
közö t t . E g y s z ü r k e kis- f ü z e t r ő l v a n szó, 
a m e l y n e k c í m l a p j á n ez a f e l i r a t á l l : 
„ F u t á r k ö n y v C s á n y i L á s z l ó k o r m á n y -
b i z to s ú r r e n d e l e t é r ő l " . 

A f ü z e t b e n a f u t á r o k s a j á t k e z ű b e -
j e g y z é s e 1849. f e b r u á r 4 - é n k e z d ő d i k 
és m á r c i u s 19-én é r v é g e t . A f ü z e t 7 - i k 
o l d a l á n f e l ü l r ő l a m á s o d i k s o r b a n , o t t 
á l l P e t ő f i k e z e í r á s a . A r o v a t o l á s sze -
r i n t i b e j a g y z é s é r t e l m e : a k ö l t ő 1849. 
m á r c i u s 15-én i n d u l t e l K o l o z s v á r r ó l 
D e b r e c e n b e , C s á n y i L á s z l ó k ü l d e t é s é -
b e n . A d o k u m e n t u m f e l l e l é s e u t á n a 
k ö v e t k e z ő h i p o t é z i s a l a k u l t k i : a 
k ö l t ő n e m a s z o k o t t j á r a t t a l u t a z o t t , 
h a n e m k ü l ö n f u t á r k o c s i b a n és j ó 
va l r e g g e l 4 ó r a e lő t t i n d u l t el . N é -
h á n y p e r c e n m ú l h a t o t t a do log , hogy 
P e t ő f i n e m é r t e s ü l t a d i a d a l h í r é r ő l 
m e g i s m é t l ő d ö t t t e h á t r a j t a az, a m i é r t 
egy k é s ő b b i l e v e l é b e n S z e b e n b e v é t e -
l éve l k a p c s o l a t o s a n p a n a s z k o d o t t : „A 
s o r s ú g y a k a r t a , h o g y r é s z t v e g y e k e 
h a d s e r e g a n n y i f á r a d a l m a i b a n , v e s z é -
l y e i b e n és s z e r e n c s é t l e n s é g é b e n , s h o g y 
d i a d a l á n á l n e l e g y e k j e l e n . " D i a d a l á -
n a k h í r é n é l s e m l e h e t e t t j e l e n K o -
l o z s v á r o t t és D e b r e c e n b e n s e m , a h o n -
n a n m á s n a p k o r á n r egge l t o v á b b u t a -
zo t t S z a l o n t á r a és c s a k a l a p o k b ó l é r -
t e s ü l h e t e t t a h í r r ő l , a m e l y n y o m á b a n 
j á r t . P e t ő f i t e h á t m i n d e n b i z o n n y a l 
1848. m á r c i u s 15 -nek e l ső é v f o r d u l ó j á t , 
— s z á m á r a a z u t o l s ó t —, g y o r s k o c s i n 
t ö l t ö t t e h o s s z ú ú t o n d ö c ö g v e á t „ igen 
h ű v ö s e n f u v ó s z é l b e n " K o l o z s v á r és 
D e b r e c e n k ö z ö t t . 

l A kolozsvári Utunk nyomán megjelent a Heves Megyei Népújság 1973. február 4.-i számában. 
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KÖNYVESPOLC 

KALOCSA VIDÉKE ÉS NÉPE 

Szemelvények a kalocsai I. I s tván G i m -
náz ium hon i smere t i gyű j tésébő l 

1963—1973. Szerkesz tő : Kuczy Károly 
(Kecskemét, 1973. 239 old.) 

Akik egy kicsi t is j á r a t o s a k az i f j ú -
sági hon i smere t i mozga lomban , ha l lo t -
t á k m á r a kalocsai I. I s tván G i m n á -
z ium hon i smere t i s z a k k ö r é n e k s veze-
tő jének , Kuczy Károlynak h í ré t . T u d -
ják , hogy 1967-ben ők a d t a k o t t hon t a 
középiskolás f i a t a lok első országos 
hon i smere t i t anác skozásának , s sokan 
emlékez tek hangu la to s b e m u t a t ó f o g - ^ 
l a lkozásukra az 1970-ben, P á p á n r e n -
dezet t II. Országos D i á k - H o n i s m e r e t i 
K o n f e r e n c i á n . A szakkör l eg jobb t ag -
j a i n a k nevé t ott t a l á l j u k a d i á k n a p i 
pá lyáza tok nye r t e se inek névso rán , s 
t e rmésze tesen az országos hon i smere t i 
t ábo rok résztvevői közöt t is. A m i k o r 
az i m m á r tíz esz tendős szakkör gazdag 
e redménye ibő l vá loga to t t kö te te t ke -
z ü n k b e n t a r t j u k , ö röme t é rzünk , hogy 
m u n k á l k o d á s u k t e r m é k e szélesebb kör -
ben t e r j e d h e t el. A c ímlap mon tázsa 
e lőre jelzi é rdek lődésük h á r m a s i r á -
n y á t : he ly tör téne t i , n é o r a j z i és n é p -
nyelvi k u t a t ó t evékenységüke t . 

A kö te t helytörténeti része az iskola- , 
t á r s a d a l o m - , gazdaság- és i n t é z m é n y -
tör téne t , v a l a m i n t a t e rmésze tvéde l em 
köréből közöl jól d o k u m e n t á l t Í rásokat , 
me lyek a kö t e tnek min tegy a fe lé t te -
szik ki. Min t a k i a d v á n y más ik két 
részében, itt is csak szeme lvénveke t 
k a p h a t u n k , a t e l jes dolgozatok közlé-
séhez nem pie<?endő a tér . A t é m á k 
megvá lasz tásábó l , az a n y a g g y ű j t é s 
m ó d j á b ó l m e g á l l a p í t h a t j u k , hogy a köz-
l emények é r t é k e több szemoontbó l is 
e l i smerés re mé l tó ; a kész m u n k a is-
mere tköz lő é r d e m é n túl é rezzük b e n -
n ü k a köve tkeze tes és sokszínű neve lő-
m u n k a e r edménye i t . A szűkebb ér tp-
te lpmben ve t t t ö r t é n e t t u d o m á n y me l -
le t t az egészségügy, a gazdálkodási és 
a f ö l d r a j z t e r ü l e t é r e is k i t e k i n t e n e k az 
i f j ú m u n k a t á r s a k . A k r ó n i k a s z e r ű vagy 

szoc iograf ikus fe ldolgozástól a k o m p -
lexebb vizsgálódásig a t é m a többfé le 
megközel í tésével és fe ldo lgozásáva l t a -
l á lkozunk e részben, melyből Gajai Já-
nos és Schőn Ferenc Kalocsa k ö r n y é -
kének v ízgazdá lkodása c ímű m u n k á j á t 
kell kü lön e l i smerésse l k i e m e l n ü n k . 

A másod ik rész a néprajz kü lönböző 
t e rü le te i rő l — á l l a t t a r t á s , fö ldműve lés , 
közlekedési, népi táp lá lkozás , népv i se -
let, d ísz í tőművészet , népszokások, h ie-
d e l m e k — szóló köz leményeke t t a r t a l -
maz. A szakkör i m u n k a soko lda lúságá-
ról ez a 70 o lda las f e j eze t is meggyőz 
b e n n ü n k e t , s i t t még i n k á b b s a j n á l j u k , 
hogy az ado t t t e r j e d e l e m a teljesi dol-
gozat közlését n e m t e t t e lehetővé. Sza • 
bő Ilona é r t ékes p á l y a m u n k a - r é s z l e t e i -
ből a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k például , 
hogy a Kalocsa kö rnyék i h a g y o m á n y o s 
parasz t i gazdá lkodás te l jes a n y a g á t be 
t u d n á k m u t a t n i gyű j t é se ik a l a p j á n , ha 
a r r a t e r ü k lenne . Tóth Margit í r á sának 
o lvasásakor — s pápa i b e m u t a t ó j á r a 
emlékezve — pedig azt s a j n á l j u k , hogy 
a k i a d v á n y t e c h n i k á j a n e m t ehe t t e le-
he tővé a p ingá lás színes i l lusz t rá lásá t . 
A n é p r a j z i a n y a g megköze l í tése és fe l -
dolgozása az előző résznél is> e r e d m é -
nyesebb szakmai előkészí tő m u n k á t 
se j te t . F e l h a s z n á l j á k a s z a k e m b e r e k ál-
tal összeál l í tot t gyű j t é s i ú t m u t a t ó k a t , 
k é r d ő í v e k e t ; t u d a t o s a n tö rekszenek 
a r r a , hogy a t á jnye lv i szavaka t , k i fe -
jezéseket le jegyezzék, é r te lmezzék , k i -
e m e l j é k a szövegből. Joggal v o n j u k le 
i sméte l ten a t anu l s ágo t : ezek azok a 
t e rü le tek , a m e l y e k e n a d i á k - m u n k a t á r -
sak igen e r e d m é n y e s e n do lgozha tnak 

A Névgyűjtés és népnyelv c ímű h a r -
m a d i k részben Szabó Erzsébet Úszód 
k ü l t e r ü l e t é n e k neve i t teszi közzé. A 
g y ű j t e m é n y egyik l egé r t ékesebb dolgo-
za ta ez, me ly a f e l l endü l t haza i he ly-
n é v g y ű j t é s e r e d m é n y e i t hasznos í tva 
m a g a s sz ínvonalon tesz eleget a nye lv i 
ada tköz lés köve t e lménye inek A nép i 
ada tköz lések k i e j t é s h ű le jegyzése is t a -
nús í t j a , hogy középiskolás d iákok meg-
felelő fe lkészí tés u t á n e t é ren is igé-
nyes, a t u d o m á n y t segítő t e l j e s í t m é n y r e 
képesek . A kalocsai g i m n á z i u m honis -
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m e r e t i s z a k k ö r é n e k — a k ö t e t v é g é n 
közö l t j e g y z é k s z e r i n t is — a n é v g y ű j -
t é s a z e g y i k e r ő s s é g e . N a g y o n s a j n á l -
j u k , h o g y c s a k m u t a t v á n y t k a p h a t t u n k 
i l yen i r á n y ú e r e d m é n y e i k b ő l . 

A k ö t e t s z e r k e s z t ő j e a r r a t ö r e k e d e t t , 
h o g y a s z a k k ö r m u n k á j á n a k i r á n y a i r ó l 
k é p e t a d j o n az o l v a s ó n a k . Ez t s i k e r e -
sen m e g is v a l ó s í t o t t a . A t íz é v e s j u b i -
l e u m , a n a g y o b b n y i l v á n o s s á g e lő t t 
v a l ó e l ső j e l e n t k e z é s i n d o k o l j a e t ö r e k -
vés t . Á l t a l á n o s t a n u l s á g k é n t m é g i s a z t 
j a v a s o l j u k , c é l s z e r ű b b l e n n e a j ö v ő b e n 
a t e m a t i k u s s z e r k e s z t é s e l v é t k ö v e t n i ; 
így n y e r n e t ö b b e t a n y i l v á n o s s á g , sőt 
a s z a k t u d o m á n y is. J ó l t u d j u k , a k a -
locsa i s z a k k ö r p é l d a m u t a t ó t íz é v é n e k 
t e r m é s é b ő l m á r i s k i t e l n e egy ú j a b b k ö -

t e t r e va ló , s h a a r r a l e h e t ő s é g a d ó d i k , 
e g y s é g e s e b b p r o f i l s t e l j e s e b b k ö z l é s 
lesz a v á l o g a t á s s z e m p o n t j a . A s z é p 
k i á l l í t á s ú k i a d v á n y — a k é t e z r e s p é l -
d á n y s z á m l e h e t ő s é g é v e l é l v e — r e m é l -
h e t ő l e g e l j u t m i n d e n s z a k k ö r h ö z , s 
n e m c s a k a k a l o c s a i k ö z ö s s é g ú j a b b s i -
k e r e i h e z j á r u l hozzá , h a n e m m á s o k t e -
v é k e n y s é g é n e k f e l l e n d í t é s é h e z is. 

J ó ü g y e t szo lgá l , a r r a é r d e m e s s z a k -
k ö r t t á m o g a t a B á c s - K i s k u n M e g y e i 
T a n á c s V B M ű v e l ő d é s ü g y i O s z t á l y a a 
k ö t e t k i a d á s á v a l . A h o n i s m e r e t i m o z g a -
g a l o m m i n d e n m u n k á s a e l i s m e r é s s e l 
k ö s z ö n t i a t íz e s z t e n d ő s s z a k k ö r t , m e l y 
m i n d e n b i z o n n y a l ú j a b b s z é p e r e d m é -
n y e k k e l f o l y t a t j a e d d i g is k i v á l ó m u n -
k á s s á g á t . 

Kováts Dániel 

D A B A S N A G Y K Ö Z S É G É V K Ö N Y V E 

(Dabas, 1973. 144 old.) 

A H o n i s m e r e t i H í r a d ó 1973. év i 3—4. 
s z á m a m á r b e m u t a t t a e n n e k a s i k e r e s 
k i a d v á n y n a k a d d i g m e g j e l e n t k é t k ö -
t e t é t . Az i s m e r t e t é s í r ó j a , Halász Péter 
j a v a s o l t a , h o g y a j ö v ő b e n a z É v k ö n y v 
k ö z ö l j ö n t öbb , a k ö z s é g m ú l t j á v a l , n é p -
é l e t é v e l f o g l a l k o z ó t a n u l m á n y t . Ü g y 
l á t s z ik , a s z e r k e s z t ő k e l g o n d o l á s a m e g -
e g y e z e t t ezze l a k í v á n s á g g a l , s e b b e n 
i s m á s b a n is t o v á b b f e j l e s z t e t t é k s a j á t o s 
k r ó n i k a - m ű f a j t k é p v i s e l ő k i a d v á n y u -
k a t . Az É v k ö n y v k r ó n i k a - r é s z e (5—102. 
l ap ) b i z o n y o s s z e r k e z e t i v á l t o z t a t á s o k a t 
k a p o t t . A s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g e l ő s z a -
v a így í r e r r ő l : ..A t a p a s z t a l a t o k , a 
h a s z n o s b í r á l a t o k f o r m a i v á l t o z t a t á s r a 
kénvszer í^e t . t ek b e n n ü n k e t . . . . Az e d -
diPi k r o n r ^ ó g i k n s s o r r e n d e t f e l v á l t j u k , 
egv m á s f o r m á r a , m e l y b e n n e m c s a k a 
n a g y k ö z s é g i t a n á c s , d e a n a g y k ö z s é g -
b e n t e v é k e n y k e d ő i n t é z m é n y e k , ü z e -
m e k t ö r t é n e t e is h e l y e t k a p h a t . " V a l ó -
b a n . ezze l a v á l t o z t a t á s s a l , t e l i e s e b b é , 
s á t t e k i n t h e t ő b b é l e t t az é v k ö n y v 
a n y a g a . M o s t a k r ó n i k á s r é s z b e n . . .Az 
1972. év t ö r t é n e t e " c. f e j e z e t ad h ó n a -
p o n k é n t csooortosítot*" á t t e k i n t é s t az 
e s e m é n y e k r ő l , k ü l ö n t á r g y a l v a a H a -
z a f i a s N é n f r o n t és a község i V ö r ö s k e -
r e s z t t e v é k e n y s é g é t , m a i d az „ I p a r i t e r -
m e l é s " . ..A m e z ő g a z d a s á g i te rmelés- f e -
j e z e t c í m e k a l a t t f o g l a l k o z i k a közsé<?i 
ü z e m e k , t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k és a z 
Á F É S Z m ű k ö d é s é v e l , i l l e tő l eg a h e l y -
be l i G y ó n i G é z a k i á l l í t ó t e r e m k i -
á l l í t á s a i v a l , s e g y ú t t a l köz l i Emil Bo-
leslav Lukac „ E m l é k e z é s G y ó n i G é z á -

r a " c. i r á s á t , a m e l y e r e d e t i l e g a p o z s o -
n y i I r o d a l m i S z e m l e 1972. o k t ó b e r i s z á -
m á b a n j e l e n t m e g , s a m e l y t a r t a l m a z z a 
Gyóni Géza „ C é z á r , é n n e m m e g y e k ! " 
és „ C s a k egy é j s z a k á r a " c. h á b o r ú - e l l e -
n e s v e r s e i n e k s z l o v á k f o r d í t á s á t is. E b -
b e n a r é s z b e n k a p o t t h e l y e t az „ I f j ú -
sági T á b o r , R é v f ü l ö p " c. k é p e s tudósiV 
tási- is. a m e l y b e s z á m o l a j á r á s ú t t ö r ő i -
n e k és K I S Z - f i a t a l j a i n a k , a j á r á s k ö z -
s é g e i n e k és t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e i n e k 
ö s s z e f o g á s á v a l , és c s a k n e m f é l m i l l i ó fo-
r i n t o t é r ő t á r s a d a l m i m u n k á v a l l é t r e -
h o z o t t i n t é z m é n y m e g n y i t á s á r ó l . Az 
É v k ö n y v zá ró , ,.A m ú l t ú t j a i " c. f e j e -
z e t e (103—125. l ap ) Fábián Miklós k é t 
m u n k á j á t tesz i közzé . A z e g y i k a „ D a -
b a s T. k e r ü l e t (Sár i község) d ű l ő n e v e i " 
c. d í j n y e r t e s p á l y a m u n k a , a m á s i k a 
„ D a b a s n a g y k ö z s é g m ű e m l é k e i " c. 
h a s z n o s , f é n y k é p e k k e l i l l u s z t r á l t ö s s z e -
á l l í t á s , a m e l y n e k t á r s s z e r z ő j e Járomi 
Lajos. 

A z a n y a g o t n é v - és t á r g y m u t a t ó t e -
szi á t t e k i n t h e t ő v é . 

Ö r ö m m e l l á t j u k , h o g y a t ö b b f é l e l e -
h e t s é g e s f a l u k r ó n i k a - t í p u s n a k ez a b e -
vá l t , m a r a d a n d ó t ö r t é n e t i a n y a g o t t a r -
t a l m a z ó , s a m e l l e t t a k ö z s é g l a k o s s á g á t 
is jó l t á j é k o z t a t ó , a t a n á c s és a l a k o s -
ság e g é s z s é g e s k a p c s o l a t á n a k k i a l a k í -
t á s á t s zo lgá ló f o r m á j a e g y r e i n k á b b 
m e g i z m o s o d i k D a b a s o n . R e m é l j ü k , hogy 
a m o s t a n i k ö t e t m e l l é r e n d r e s o r a k o z -
n a k m a j d a t o v á b b i é v k ö n y v e k is, s 
— a l a p u n k e m l í t e t t s z á m á b a n i s m e r -
t e t e t t , u g y a n c s a k p é l d a m u t a t ó A b o n y i 
K r ó n i k á v a l e g y ü t t — a z o r s z á g m á s 
h e l y s é g e i b e n is k ö v e t ő k r e t a l á l n a k e z e k 
a j ó k e z d e m é n y e z é s e k . 

M. P. 
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T E R M E L Ő S Z Ö V E T K E Z E T -
T Ö R T É N E T I T A N U L M Á N Y O K 

(Magyar Mezőgadasági Múzeum, Budapest, 
1972. 386 old.) 

A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a 
A g r á r t ö r t é n e t i B i z o t t s á g a e l h a t á r o z á s á -
bó l t ö b b k u t a t ó - c s o p o r t a r r a v á l l a l k o -
zo t t , hogy m e g í r j a a m a g y a r m e z ő g a z -
d a s á g n a g y ü z e m i á t a l a k u l á s á n a k t ö r t é -
n e t é t . A g a z d a s á g t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l 
is k i e m e l k e d ő t u d o m á n y o s v á l l a l k o z á s 
e l ső g y ű j t e m é n y e s k ö t e t e a M e z ő g a z -
d a s á g i M ú z e u m k i a d v á n y a k é n t j e l e n t 
m e g é s h á r o m t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t t ö r -
t é n e t é v e l f o g l a l k o z i k . 

A t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t - t ö r t é n e t i t u n u l -
m á n y o k g a z d a s á g t ö r t é n e t i é r t é k é t és <i 
t u d o m á n y o s v á l l a l k o z á s j e l e n t ő s é g é t 
h a n g s ú l y o z z a az a k ö r ü l m é n y , h o g y a 
k i a d v á n y b e v e z e t ő j é t dr. Dimény Imre 
m e z ő g a z d a s á g i és é l e l m e z é s ü g y i m i -
n i s z t e r í r t a . 

Mi l e g y e n a s z ö v e t k e z e t i n a g y ü z e m i 
á t a l a k í t á s á l t a l á n o s v á z a ? H o g y a n k ö -
z e l í t h e t ő m e g ez a s o k o l d a l ú p o l i t i k a i , 
t á r s a d a l m i és g a z d a s á g i j e l e n s é g ? E r r e ^ 
i g y e k s z i k v á l a s z t a d n i a k ö n y v e l ső r é -
s z é b e n Donáth Ferenc. H a n g s ú l y o z z a , 
h o g y a n a g y ü z e m i m e z ő g a z d a s á g t ö r t é -
n e t e a g a z d á l k o d á s és a t e r m e l é s f e j -
l ő d é s é v e l k v a n t i f i k á l h a t ó , ez a z o n b a n 
n e m s z a k í t h a t ó el a p o l i t i k a i és a t á r -
s a d a l m i e r ő k v i z s g á l a t á t ó l . L é n y e g e s -
n e k t a r t j a a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e n k é n t i 
f e j l ő d é s b e m u t a t á s á t , h i s z e n ,,a n a g y -
ü z e m m é v á l á s f o l y a m a t á t m i n d e n e k -
e lő t t a z ü z e m b e n , a t e r m e l é s a l a p v e t ő 
t é n y e z ő i n e k m e g l é t e és ö s s z h a n g j a 
s z e m p o n t j á b ó l ke l l f i g y e l e m m e l k í s é r -
n i " . A t ö r t é n é s f ő s z í n t e r e t e h á t a z 
ü z e m , a h o l a t e r m e l é s i t é n y e z ő k m e g -
b o m l o t t ö s s z h a n g i á n a k n a g y ü z e m i s z i n -
t e n v a l ó h e l y r e á l í t á s á é r t f o l y i k a k ü z -
d e l e m . 

Az e l ső t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t , a m e l y n e k 
f e j l ő d é s é v e l m e g i s m e r k e d h e t ü n k a 
makói Úttörő Termelőszövetkezet. A 
t a n u l m á n y sze r ző i Halász Péter és 
Tóthné Loós Gyöngyi t u d o m á n y o s a l a -
p o s s á g g a l e l e m z i k — a f e j l ő d é s p e r i ó -
d u s a i n a k m e g f e l e l ő e n — a g a z d á l k o d á s , 
az ü z e m s z e r v e z é s - v e z e t é s f ő b b j e l l e m -
zőit , a v á l l a l a t i j ö v e d e l m e z ő s é g a l a k u -
l á s á t , a t a g s á g h e l y z e t é t , a n ö v é n y t e r -
m e s z t é s t e c h n o l ó g i á i t , s z e r v e z é s i k é r -
d é s e i t és a z e g y - e g y i d ő s z a k r a j e l l e m z ő 
e g y é b t é n y e z ő k e t . 

A m a k ó i Ú t t ö r ő 1949. f e b r u á r 29-én 
a l a k u l t , t e h á t a l e g k o r á b b a n m e g a l a -
k u l t t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t e k k ö z é t a r t o -
z ik . G a z d a s á g i és t á r s a d a l m i h e l y z e t e 
1953 u t á n s z i l á r d u l t m e g , m a j d ez t egy 

l e n d ü l e t e s , t ö b b é - k e v é s b é f o l y a m a t o s 
f e j l ő d é s k ö v e t t e . A s z ö v e t k e z e t t ö r t é -
n e t é b e n a f e j l ő d é s t e t ő p o n t j á t az 1960— 
64-ig t e r j e d ő i d ő s z a k j e l e n t e t t e , a n n a k 
e l l e n é r e , h o g y a z 1960—61-es é v e k b e n 
v é g r e h a j t o t t i n t e n z í v f e j l e s z t é s s e l a 
t a g s á g m e g l e h e t ő s e n f e l h í g u l t . E b b e n 
a z ö t e s z t e n d ő b e n a s z ö v e t k e z e t o r s z á -
gos s i k e r e k e t é r t el, és m i n d e n t e k i n -
t e t b e n a l e g e r e d m é n y e s e b b e n g a z d á l k o -
d o t t . 

A z 1960-as é v e k m á s o d i k f e l é t e l l e n t -
m o n d á s o k k a l t e r h e s , k i e g y e n s ú l y o z a t -
l a n i d ő s z a k k é n t j e l l e m z i k a s z e r z ő k . 
S o k o l d a l ú a n e l e m z i k a z o k a t a t é n y e -
z ő k e t , a m e l y e k a s z ö v e t k e z e t b e n e g y r e 
j o b b a n k i é l e z ő d ő b e l s ő e l l e n t m o n d á s o k -
hoz v e z e t t e k , s a m e l y e k h a t á s á r a m e g -
r o m l o t t a k a p c s o l a t a v e z e t ő s é g e n b e -
lül , v a l a m i n t a v e z e t ő s é g és a t a g s á g 
k ö z ö t t . A z 1970. év i t a v a s z i á r v í z á l t a l 
o k o z o t t s ú l y o s k á r o k t o v á b b s z í t o t t á k 
a s z ö v e t k e z e t b e l s ő e l l e n t é t é t , a m e l y 
v é g ü l is k a t a s z t r o f á l i s h e l y z e t e t e r e d -
m é n y e z e t t . A s z a n á l á s u t á n k i b o n t a k o -
zó f e j l ő d é s a z o n b a n a m a k ó i Ú t t ö r ő 
T s z ú j b ó l i m e g s z i l á r d u l á s á t e r e d m é -
n y e z t e , s ú j r a m e g v a l ó s u l t a t a g s á g és 
a v e z e t ő s é g s z a k s z e r ű , f e g y e l m e z e t t 
m u n k á j a és h a t é k o n y e g y ü t t m ű k ö d é s e . 

A k ö v e t k e z ő m o n o g r á f i á b a n Szénán 
László a tiszakarádi Űj Élet Termelő-
szövetkezet f e j l ő d é s é t t á r j a f e l t á r s a -
d a l m i - g a z d a s á g i o l d a l r ó l . Az Ú j É l e t 
T e r m e l ő s z ö v e k e z e t f e j l ő d é s é n e k t ö r t é -
n e t e r é s z b e n a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t i 
m o z g a l o m r a á l t a l á b a n j e l l e m z ő t e n d e n -
c i á k a t . r é s z b e n s o e c i f i k u s t á r s a d a l m i -
g a z d a s á g i j e l e n s é g e k e t t a r t a l m a z . A 
s z ö v e t k e z e t f e j l ő d é s é n e k s a j á t o s s á g a i 
k ö z ü l a s z e r z ő a k ö v e t k e z ő k e t e m e l i 
k i : ..a h á z t á j i á l l a t t a r t á s s z í n v o n a l á v a l 
ö s s z e f ü g g é s b e n a r é s z e s m ű v e l é s s z e r e -
p é n e k m e g m a r a d á s a , s e b b ő l a d ó d ó a n 
a t a g s á g és a k ö z ö s g a z d a s á g k a p c s o l a -
t á n a k e l é g g é e l l e n t m o n d á s o s f e j l ő d é s e . " 

A z Ú j É l e t T e r m e l ő s z ö v e k e z e t 1957 
t a v a s z á n a l a k u l t . A s z ö v e t k e z e t m o s t o -
h a a d o t t s á g o k k ö z ö t t g a z d á l k o d i k , és 
m a s e m t a r t o z i k a z é l v o n a l b e l i t e r m e -
l ő s z ö v e t k e z e t e k közé . A t a n u l m á n y v á -
l a s z t a d a g a z d a s á g á g a z a t a i n a k k o r á b -
bi és j e l e n l e g i h e l y z e t é r ő l , a g é p e s í t é s 
f e j l ő d é s é r ő l és a z ü z e m i j ö v e d e l m e z ő -
ség a l a k u l á s á r ó l . A t a g s á g és a v e z e t ő -
ség m u n k á j á n a k e r e d m é n y e k é p p e n a z 
Ű j É le t T e r m e l ő s z ö v e k e z e t j e l e n l e g v i -
s z o n y l a g jó e r e d m é n y e k k e l b ü s z k é l k e -
dő, s a t a g s á g b i z t o n s á g o s m e g é l h e t é s é t 
b i z t o s í t ó g a z d a s á g g á f e j l ő d ö t t . 

A belvárgyulai Közös Üt Termelőszö-
vetkezet n a g y ü z e m i f e j l ő d é s é n e k t ö r t é -
n e t é t í r t a m e g Csepely-Knorr András. 
A B a r a n y a m e g y e i á t l a g o s f e l t é t e l e k 

60 



k ö z ö t t m ű k ö d ő g a z d a s á g j e l e n l e g a 
k o r s z e r ű m e z ő g a z d a s á g i n a g y ü z e m e k 
k ö z é t a r t o z i k . M e g a l a k u l á s a k o r — 
1958-ban — k i s p a r a s z t i s z e m l é l e t és a 
k i s ü z e m i e s z k ö z ö k j e l l e m e z t é k a k ö z ö s 
g a z d a s á g o t . M a m á r a z o n b a n n a g y -
ü z e m i m ó d o n g a z d á l k o d i k a t e r m e l ő -
s z ö v e t k e z e t , j e l e n t ő s t e r m e l é s i e r e d m é -
n y e k k e l . 

C s e p e l y - K n o r r r é s z l e t e s e n e l e m z i 
a z o k a t a v á l t o z á s o k a t , a m e l y e k a t e c h -
n o l ó g i a és a z ü z e m i s z e r v e z e t f e j l ő d é -
séve l j e l e n t k e z t e k és v i z s g á l j a e z e k h a -
t á s á t a t e r m e l ő k a p a c i t á s o k r a . A t e c h -
n i k a f e j l ő d é s e v i s z o n t n ö v e k v ő i g é n y e -
k e t t á m a s z t a s z a k e m b e r e k i r á n t . A 
s z a k e m b e r u t á n p ó t l á s m e g o l d á s a e z é r t a 
s z ö v e t k e z e t l e g f o n t o s a b b f e l a d a t a i k ö z é 
t a r t o z i k . 

A k ö t e t e d d i g f e l s o r o l t m o n o g r á f i á i 
a n a g y ü z e m i á t a l a k u l á s gazdasági vo-
natkozásait e l e m e z t é k . M á s o l d a l r ó l vi -
s z o n t f e l m e r ü l h e t a k é r d é s , h o g y m i -
k é n t b e f o l y á s o l t á k a f e j l ő d é s t a z o k a 
t é n y e z ő k , a m e l y e k e m b e r i o l d a l r ó l , a 
t a g s á g t u d a t v i l á g á b a n j e l e n t k e z t e k . 
E r r e i g y e k s z i k a z u t o l s ó r é s z b e n v á l a s z t 

a d n i Szijjártó András. V i z s g á l ó d á s á h o z 
a s z ü k s é g e s a d a t o k a t a z e l ő b b i m o n o g -
r á f i á b a n e l e m z e t t b e l v á r g y u l a i K ö z ö s 
Ü t T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t b ő l n y e r t e . 

A t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t - t ö r t é n e t i t a n u l -
m á n y o k e l ső k ö n y v é n e k t u d o m á n y o s 
s z í n v o n a l a , g a z d a s á g t ö r t é n e t i é r t é k e 
m i n d e n k é p p e n m é l t ó a t u d o m á n y o s 
v á l l a l k o z á s m é r e t é h e z . A h á r o m m o -
n o g r á f i a m e l l e t t k i e m e l k e d ő t u d o m á -
n y o s é r t é k e v a n D o n á t h F e r e n c b e v e -
z e t ő j é n e k , a m e l y b ő l m e g i s m e r h e t j ü k a 
n a g y ü z e m i f e j l ő d é s á l t a l á n o s v á z á t , a 
f e j l ő d é s k ü l ö n b ö z ő s z a k a s z a i t és a z ez t 
m e g h a t á r o z ó g a z d a s á g p o l i t i k a i v á l t o z á -
s o k a t . A m o n o g r á f i á k f ő é r t é k e , h o g y 
n e m s a b l o n o s a k és a t e r m e l ő s z ö v e t k e -
zet f e j l ő d é s é t m é l y r e h a t ó a n , k r i t i k a i l a g 
e l e m z i k . A v i z s g á l a t o k a t l e g i n k á b b az 
ö k o n ó m i a i s z e m l é l e t h a t j a á t , d e e m e l -
l e t t a szoc io lóg ia és a t e c h n o l ó g i a i 
s z e m l é l e t is s z e r e p h e z j u t . V é g ü l jó l 
k i e g é s z í t i a m o n o g r á f i á k a t a b e l v á r -
g y u l a i szoc io lóg ia i v i z s g á l a t , a m e l y a 
n a g y ü z p m i á t a l a k u l á s t e m b e r i , t á r s a -
d a l m i o l d a l r ó l v i z s g á l j a . 

Dr. Papp Zsolt 

A V Á S Á R O S N A M É N Y I 
H O N I S M E R E T I S Z A K K Ö R Ö K 

10 ÉVES M U N K Á J Á R Ó L 

M ó d s z e r t a n i l evé l . 
S z e r k . : dr. Gyarmathy Zsigmond 

(Szabolcs-Szatmár megyei Művelődési Köz-
pont, Nyíregyháza, 1968. 66 old.) 

Ez a k i a d v á n y a b e r e g i v i d é k ú j -
k o r i h a g y o m á n y á n a k s a t ö r t é n e t i e m -
l é k e k g y ű j t é s é n e k e r e d m é n y e i t f o g l a l j a 
m a g á b a . 

A s z a k k ö r ö k t e v é k e n y s é g e a z egész 
j á r á s r a k i t e r j e d . M u n k á j u k b a n r é sz t 
v e s z n e k a községi p e d a g ó g u s o k , a fel-
nőtt s z a k k ö r m á s t a g j a i . Az ifjúsági és 
krónikaíró s z a k k ö r is e r e m é n y e s e n m ű -
k ö d i k . 

M u n k á j u k s ú l y p o n t j a az e l m ú l t 50 
év t ö r t é n e t é n e k k u t a t á s a . E z e n b e l ü l 
a t a n á c s k ö z t á r s a s á g , az i n t e r n a c i o n a l i s -
t á k e m l é k e i , a f e l s z a b a d u l á s e s e m é n y e i 
s az ú j é l e t m e g i n d u l á s a a k ö z p o n u 
t é m a . B ú v á r k o d á s u k k a l egy m a j d a n i 
m o n o g r á f i a a l a p j a i t s z e r e t n é k l e r a k n i . 
A k u t a t á s b a n e g y ü t t m ő k ö d n e k a m ú -
z e u m m a l , l e v é l t á r r a l , k ö n y v t á r r a l . 

Az e l m ú l t é v t i z e d b ° n — f ő l e g k o l -
l e k t í v m u n k á v a l — s z á m o s é r t é k e s , d í -
j a t n y e r t p á l y a m u n k á t k é s z í t e t t e k a 
b e r e g i t á j r ó l , pl . a n é p i b i z o t t s á g o k r ó l ; 
a p a r a s z t i é l e t f o r m a á t a l a k u l á s á r ó l . P á -

l y a m ű v e i k 1—1 p é l d á n y á t e l h e l y e z t é k 
a j á r á s i k ö n y v t á r h e l y t ö r t é n e t i g y ű j t e -
m é n y é b e n . 

J e l m o n d a t u k n a k é r z e m e g y i k m e g f o -
g a l m a z á s u k a t , a m e l y b e n a H o n i s m e r e t i 
S z a k k ö r t a g o n d o l k o d á s r a v a l ó n e v e l é s 
e g y i k l e g a l k a l m a s a b b f ó r u m á n a k t a r t -
j á k . 

F i g y e l e m r e m é l t ó g y a k o r l a t i t e v é -
k e n y s é g ü k r e u t a l ó m u n k a f o r m á i k b e -
m u t a t á s a : l e v e l e z é s út . ján v a l ó k a p c s o -
l a t t a r t á s , k o n z u l t á c i ó , f o g a d ó ó r á k , s z a k -
ó r á k , s z a k k ö r i ö n k o r m á n y z a t , t u d o m á -
n y o s e m l é k ü l é s e k . 

A k i a d v á n y t o v á b b i r é s z é b e n s z e m e i -
v é n y e k e t k ö z ö l n e k a s z a k k ö r és a s z a k -
k ö r i t a g o k m u n k á i r ó l . P l . a v á s á r o s -
n a m é n v i j á r á s t á r s a d a l m i á t a l a k u l á s á -
n a k k é r d é s e i r ő l : a M a g y a r T a n á c s k ö z -
t á r s a s á g e p i z ó d j a i r ó l ; a f e l s z a b a d u l á s s a l 
k a o c p o l a t o s e m l é k e k r ő l ; a f ö l d r e f o r m -
r ó l ; a j á r á s t s z - e i n e k m e g a l a k u l á s á r ó l 
és t ö r t é n e t é r ő l . 

A k i a d v á n y közl i a s z a k k ö r e d d i g i 
p á l y a m ű v e i n e k a d a t a i t , v a l a m i n t egy 
k é r d ő í v t a l á l h a t ó b e n n e a község i a d a -
t o k g y ű j t é s é r e . 

K í v á n j u k , h o g y a k i a d v á n y t a n ú s á g a 
s z e r i n t az e l m ú l t 10 é v b e n m ó d s z e r e i -
b e n k ö v e ' é s r e m é l t ó m u n k á t v é g z e t t v i -
d é k i s z a k k ö r l e l k e s e d é s e , ü g y b u z g a l m a 
a m e g l e v ő n e h é z s é g e k e l l e n é r e a z e l k ö -
v e t k e z ő i d ő k b e n se l a n k a d j o n . 

N. D. 
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GYŰJTÉSI ÚTMUTATÓK 

A VOLT U R A D A L M I CSELÉDEK ÉLETE. M U N K Á J A ÉS H A G Y O M Á N Y A I 
( A j á n l o t t p á l y a t é t e l fe ldogozás i ú t m u t a t ó j a ) 

Mit, kitől és hol gyűj tsünk? 
Mivel e t é m a k ö r f o n t o s s á g á h o z k é -

pes t á l t a l á b a n kevés az a n y a g u n k , k í -
vána tos , hogy n e csak visszaemlékezé-
seket g y ű j t s ü n k , h a n e m írásos d o k u -
m e n t u m o k a t ( c se l édkönyveke t , f e l j e g y -
zéseket , s z á m a d á s o k a t stb.) , régi és ú j 
fényképeket ( embe rek rő l , k ö r n y e z e t r ő l , 
m u n k á r ó l stb.) , v a l a m i n t a tárgyi em-
lékeket (pl. b é r e s l á d a , k o n d á s t a r i s z n y a , 
k e r ü l ő b o t , b iva lyos to r , é t e l h o r d ó stb.) is 
i gyekezzünk f e l k u t a t n i , m e g ö r ö k í t e n i , 
ill. megsze rezn i . 

M e g ö r ö k í t h e t j ü k egye t l en v a g y n é -
h á n y jó e m l é k e z ő t e h e t s é g ű volt u r a d a l m i 
c s e l é d - h á z a s p á r é l e t é rő l és m u n k á j á r ó l 
szóló e m l é k e z é s e i t is, d e l e g e r e d m é -
n y e s e b b e n egy o lyan á l l a m i g a z d a s á g -
ban , t s z - b e n v a g y t a n y a k ö z p o n t b a n 
g y ű j t h e t ü n k , a m e l y n e k lakói egye t l en 
v a g y t ö b b szomszédos u r a d a l o m cselé-
dei vo l t ak . A d a t k ö z l ő i n k e t i lyen he lyen 
úgy v á l a s s z u k ki, hogy az egész közös-
ség re j e l l emző a d a t o k m e l l e t t — rész -
l e t e iben és ö s sze függése iben — m e g s z ó -
l a l j o n az e s v k o r i u r a d a l o m k ü l ö n f é l e 
fog la lkozás i kö re ibe , m u n k a s z e r e t e t e i -
be t a r t o z ó cse lédek élete , m u n k á j a és 
p r o b l é m á j a . 

I. A volt uradalom és cselédségének 
általános je l lemzése 

1. Mind ig m e g kel l m o n d a n u n k , hogy 
m e l y i k és m i l y e n vol t u r a d a l o m (vagy 
u r a d a l m a k ) c se l édségének az é le té t 
v i z sgá l j uk . (Melyik m e g y é b e n , község-
ben f e k ü d t ; m i l y e n csa ládé , egyházé , 
b a n k é vol t az u r a d a l o m ; h i t b i z o m á n y 
vo l t - e vagy s z a b a d o n e l a d h a t ó ; s a j á t 
k e z e l é s b e n haszná l t , vagy b é r b e a d o t t 
stb.) . 

2. P r ó b á l j u k m e g á l l a p í t a n i , m i t és 
h o g y a n t e r m e l t az u r a d a l o m az u to l so 
h á r o m n e m z e d é k i d e j e a l a t t ? (Fő te r -
m é n y e k ; szán tó , ré t , legelő, e r d ő s tb . 
m e g o s z l á s a ; e x t e n z í v g a z d á l k o d á s r ó l 
i n t enz ív re , v a g y az á l l a t t a r t á s r ó l f ö l d m ű -
ve l é s r e va ló á t t é r é s ; i gae rőve l és g é p e k -
ke l va ló e l lá to t t ság . ) 
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3. Az u r a d a l o m c se l édszükség l e t e? 
(Az á l l a n d ó és vá l tozó c se l édszám?) A 
cse lédség nemze t i s ég i és f e l ekeze t i ösz-
sze té te le , m e g o s z l á s a ? Cse léd te l ep í t é sek 
e m l é k e ? 

4. A vol t u r a d a l o m t a n u l t v e z e t ő i n e k 
( „ u r a i n a k " — egyház i b i r t o k o k e se t én 
p a p i veze tő inek , b é r l e t e se tén b é r l ő j é -
n e k — hely i e l nevezése és f e l a d a t k ö r e , 
r a n g s o r a , t a n u l t s á g a , j ö v e d e l m e , é l e t -
m ó d j a , m a g a t a r t á s a , e g y m á s h o z va ló 
v i s z o n y a ? (Tu l a jdonos , bér lő , jó szág-
k o r m á n y z ó , fő in téző , in téző, t i s z t t a r tó , 
segéd t i sz t stb.) 

II. A volt uradalom cselédei és egyéb 
foglalkoztatottjai 

1. a) K i t h ívo t t , t a r t o t t a cse lédség 
k ö r é b ő l u r a d a l m i c s e l é d n e k és m i é r t a 
k ö r n y e z ő p a r a s z t s á g ( m u n k á j a , bére , 
he lyze te , f ü g g ő s é g e s tb . a l a p j á n ) ? b) 
M e l y e k vo l t ak az u r a d a l o m b a n k i a l a -
k u l t h a g y o m á n y o s c se l éd -e lnevezések , 
fog la lkozás i kö rök , s ze rveze t ek (pl. b é -
re sek , kocsisok, pász to rok , g y a l o g m u n -
kások , t y u k á s z o k stb.) ? c) Az egyes, 
h a g y o m á n y o s u r a d a l m i cseléd f o g l a l k o -
zási k ö r ö k b e t a r t o z ó k f e l so ro l á sa és f ő 
f e l a d a t u k . (Pl. t a n y a g a z d a , k u l c s á r , 
k e r t g a z d a s tb . — b é r e s g a z d a , e i sőbéres , 
bé res , k i s b é r e s s tb . — kocs i sgazda , e l -
sőkocsis , l ó h a j t ó s tb . ; — biva lyos , sza -
m a r a s s tb . — s z á m a d ó , b o j t á r o k , c s ü r -
hések , k i s b o j t á r o k s tb . — k e r ü l ő k , 
m u n k a c s a p a t - v e z e t ő k , csőszök, gya log-
m u n k á s o k s tb . — t y u k á s z o k , kac sa - , 
l i baneve lők , p u l y k á s z o k stb.) 

2. M e l y e k v o l t a k a n e m u r a d a l m i 
c s e l é d n e k t a r t o t t egyéb cse lédek he ly i 
e l n e v e z é s e i ? (pl. ház icse léd , szolgáló, 
k isszolga , nagyszo lga , ö r egbé re s , f a r a -
g ó b é r e s stb.) 

3. Mi vol t a f ő é s j e l l e m z ő k ü l ö n b s é g 
az u r a d a l m i és egyéb cseléd k ö z ö t t ? 
(Elszegődés, k o m m e n c i ó stb.) 

4. H o v a t a r t o z t a k a he ly i e l n e v e z é -
sek, szokás s z e r i n t : a h ó n a p o s o k , a 
n a p s z á m o s o k ? C s e l é d n e k t a r t o t t á k - e 
őke t v a g y n e m : a) m á s o k és k i k ; b) 



ők m a g u k a t és m i é r t ? H a c se l édnek 
s z á m í t o t t a k , mi a l a p j á n ? (Pl. m i n t he ly -
ben l akó cselédsizülők k i s k o r ú g y e r m e -
kei, vagy b é r ü k stb. a l a p j á n . ) 

5. Mi lyen m e s t e r e m b e r e k do lgoz tak 
az u r a d a l o m b a n ? (Ezermes te r , á c s - k ő -
műves , k e r é k g y á r t ó - b o g n á r , k o v á c s 
stb.) C s e l é d n e k t a r t o t t á k - e vagy n e m 
ezeke t és m i é r t : az u r a k , az u r a d a l o m 
többi dolgozója , ők ö n m a g u k a t ? Mi vol t 
é l e t f o r m á j u k b a n a cse lédségéve l azonos 
vagy hasonló , és a j e l l emzően m á s ? 
Mi vol t a r a n g s o r u k (ennek m a g y a r á -
zata) , az u r a k h o z , e g y m á s h o z és a cse-
l édséghez va ló v i s z o n y u k ? 
6. Mi vol t az u r a d a l o m n e m cse léd-

nek számí tó egyéb f o g l a l k o z t a t o t t a i n a k 
e lnevezése és fő f e l a d a t k ö r e ? (Pl. t a k -
sások, s u m m á s o k , a r a t ó k , részesek , do -
hányosok , d i n n y é s e k stb.) — Mi k ö t ö t t e 
és m e n n y i r e őke t az u r a d a l o m h o z ? Mi 
vol t a f ő k ü l ö n b s é g a vol t u r a d a l o m 
cse lédsége és az ő é le tük , m u n k á j u k , 
é l e t m ó d j u k , é l e t f o r m á j u k közöt t , és mi 
volt k ö z t ü k rokon v o n á s ? Mi volt a 
r a n g s o r u k e g y m á s közöt t és a c se l édek-
hez v i s z o n y í t v a ? Mi vol t a r a n g s o r o -
l á s i n d o k a ? 

7. Mi lyen esete i v o l t a k a n n a k , hogy 
v a l a m e l y n e m cselédi m u n k a k ö r b ő l 
egyesek á t k e r ü l t e k a cse lédek közé, 
vagy f o r d í t v a ? Mi vol t e n n e k az oka . 
és g y a k o r i vo l t - e ez? 

8. Az egyes c s e l é d m u n k a k ö r ö k b ő l v a -
l a m e l y m á s i k b a va ló á t k e r ü l é s (pl. bé -
resből kocsis) g y a k o r i s á g a és i n d o k a i ? 

9. U g y a n e z a n e m cse l édnek s z á m í t ó 
fogla lkozás i kö rök e se t ében (pl. d o h á -
nyosból d i n n y é s ) ? 

10. G y a k o r i vol t -e , és mi vol t az oka 
a n n a k , hogy va l ak i egész é l e t ében bé -
res vagy kocsis m a r a d t , i l l e tve n e m 
vá l l a l t a az e lőnyösebb m u n k a k ö r t ? 

III. A volt uradalmi cselédek mun-
kájának részletes leírása 

(Cselédcsopor tok sze r in t és azon be-
lül k ü l ö n - k ü l ö n , úgy ahogy ezt az 
a l á b b i a k b a n a b é r e s e k r e v o n a t k o z t a t v a 
vázol juk . ) 

1• K i t n e v e z t e k b é r e s n e k és m i é r t ? 
2. Ki m e n t el bé r e snek , ki fe le l t meg 

és m i é r t ? 
3. H á n y e lsőbéres , béres , k i s b é r e s 

s tb. vol t az u r a d a l o m b a n az első v i l ág-
h á b o r ú előt t i u to lsó év t i zedben , a ké t 
h á b o r ú között i időszak uto lsó év t i zedé -
ben és a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú előtt i 
é v e k b e n ? . 

4. Mi s zab t a m e g a b é r e s l é t s z á m o t az 
egyes i d ő s z a k o k b a n és é v s z a k o n k i n t ? 

5. Egy-egy b é r e s g o n d j a i r a b ízot t jó-
szág s z á m a a je lze t t i d ő s z a k o k b a n ? 

6. B é r e s r a n g s o r (béresgazda , e l sőbé-
re s s tb . ; h á n y b é r e s u t á n volt szükség 
b é r e s g a z d á r a ) ? 

7. A b é r e s e k m u n k á j á n a k rész le tes 
l e í r á sa ú j é v t ő l - ú j é v i g (á l la tgondozás , 
g y a l o g m u n k a , igáva l végze t t m u n k a ; le-
ge l te tés , e te tés , i t a tás , t i s z t á n t a r t á s ; 
á l l a t t a l va ló b á n á s , be fogás , b e t a n í t á s ; 
k a s z á l á s ; t r á g y a h o r d á s , s zán tás , vetés , 
b e t a k a r í t á s s tb . 
8. H o g y a n lesz a k i sbé re sbő l b é r e s 

s'.b.? (A m u n k á b a va ló be leneve lődés , 
az e l ő r e h a l a d á s lehe tősége i és ú t ja . ) 

9. Mi lyen a jó b é r e s ? 
10. M u n k a s z e r v e z e t (a b é r e s g a z d a , 

első béres , bé re sek , k i sbé resek , he t e sek 
m u n k a k ö r e ; a n a g y o b b és k i s e b b egy-
ségek, foga tcsopor tok . ) 

11. A b é r e s e k j e l l emző fe l sze re l é se a 
m u n k á b a n é s azok he ly i n e v e (négyellő, 
b é r e s t a r i s z n y a , s zű r stb.) ? 

12. A b é r e s e k s z a k m a i fe l szere lése , 
m u n k a e s z k ö z e , a g o n d j u k r a b ízot t jó -
szág s z á m a sze r in t és azok he ly i neve i 
a f e n t j e l ze t t i d ő s z a k o k b a n ? (Pl. 1895-
ben egy h a t o s f o g a t h o z j á r t : 1 szekér , 
1 négyellő, 1 vi l la , 1 kasza , 1 n y á r i j á -
szol, 1 k a p a , 1 fe j sze , 1 vödör , 1 kas, 
1 eke, 2 d b k é t l e v e l ű v a s b o r o n a , 3 
tézs la , 2 v e n d é g o l d a l 4 gúzzsal, 2 kö-
tél lel , 2 t e n g e r i h o r d ó d e s z k a stb.) 

13. A b é r e s e k á l ta l közösen h a s z n á l t 
m u n k a e s z k ö z ö k , g é p e k (pl. ve tőgép , 
h e n g e r stb.) ? 

14. Az ökörá l l á s , akol , be fogóhe ly , 
ökö r i s t á l l ó és be r endezése , ö k ö r k ú t , 
ö k ö r ú s z t a t ó rész le tes l e í rása . 

15. K e l l e t t - e a b é r e s n e k v a l a m i l y e n 
m u n k a e s z k ö z t v e n n i e s a j á t pénzén , 
vagy s a j á t k o s z t j á n k u t y á t t a r t a n i egér 
és hörcsög f o g á s á r a ? 

16. K e l l e t t - e a b é r e s n e k v a g y fe lésé -
nek , h o z z á t a r t o z ó j á n a k kü lön m u n k á t 
végezn ie és m i l y e t (pl. ese t leg a r a t n i a , 
vagy a f e l e ségének m o s á s r a j á r n i a 
s tb . )? K a p o t t - e ezé r t k ü l ö n j u t t a t á s t 
és mi* ? 

IV. Az uradalom cselédcsoportjainak 
s cselédeinek rangsora 

1. Mi vol t a r a n g s o r a c se l édcsopor -
tok (béresek , kocsisok, pász to rok , g y a -
l o g m u n k á s o k stb.) közöt t , é s mi volt 
e n n e k az i n d o k l á s a ? 

2. Mi vol t a c se lédek r a n g s o r a a cse-
l édcsopor tok tó l f ü g g e t l e n ü l az u r a d a -
l o m b a n , i l l e tve egy-egy m a j o r j á b a n , 
p u s z t á j á n ? (Pl. e lső vol t a l e g t e k i n t é l y e -
sebb a t a n y a g a z d a , a z u t á n a b é r e s g a z -
da, m a j d a j u h á s z s z á m a d ó , őt k ö v e t t e 
a kocs i sgazda stb.) — Mi vol t a r a n g -
sor k i a l a k u l á s á n a k oka és f e l t é t e l e (pl. 
m e g b í z h a t ó s á g , s z a k é r t e l e m , s ó g o r - k o m a 
elv, a m u n k a k ö r gazdaság i j e len tősége , 
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h a g y o m á n y o s t ek in té lye ) ? — Mi lyen 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s vo l t a f e n t i e k (első-
s o r b a n a p á s z t o r o k é s a t öbb i csopor t ) 
közö t t fe le lősség, függőség és b á n á s -
m ó d t e k i n t e t é b e n ? 

3. Mi lyen , a cse lédség so ra ibó l k i e -
m e l t veze tők v o l t a k ? Ezek e lnevezése 
és r a n g s o r a e g y m á s közö t t és az u r a -
d a l o m több i f o g l a l k o z t a t o t t j á h o z k é -
p e s t ? V i s z o n y u k e g y m á s h o z , az u r a k -
hoz és a c s e l édséghez? 

V. A volt uradalom cselédeinek és 
foglalkoztatottjainak bérc 

1. A cse lédek , a c se lédek közü l k i -
e m e l t veze tők , a m e s t e r e m b e r e k és a 
n e m c s e l é d n e k s z á m í t ó f o g l a l k o z t a t o t -
t a k s zegődésének és m u n k a v á l l a l á s á -
n a k h a g y o m á n y o s ide je , m ó d j a , szo-
k á s a ; a f e n t e b b m e g j e l ö l t h á r o m idő-
s z a k b a n . 

2. A f e n t i e k bére , ( t e r m é s z e t b e n és 
és p é n z b e n ) j u t t a t á s a i k , s z a b a d sze r -
zési l ehe tősége ik a j e l ze t t i d ő p o n t b a n ? 

VI. A volt uradalom cselédeinek és 
egyéb foglalkoztatottjainak életmódja, 
műve l t sége és társadalmi helyzete 

1. A c se lédek , a c se lédek közü l k i e -
m e l t veze tők , a m e s t e r e m b e r e k és a 
n e m c s e l é d n e k s z á m í t ó f o g l a l k o z t a t o t -
t a k t á p l á l k o z á s á n a k , r u h á z k o d á s á n a k , 
l a k á s v i s z o n y a i n a k , egészségügyi és t i sz-
t á l k o d á s i v i s z o n y a i n a k , h á z t á j i g a z d á l -
k o d á s á n a k rész le t e s l e í r á sa . 

2. Szokása ik , s zó rakozása ik , da l a ik , 
t ánca ik , mesé ik , t ö r t é n e t e i k , szó lás -
m o n d á s a i k , h i e d e l e m v i l á g u k , o l v a s m á -
n y a i k s tb . r é sz le t e s l e í rása . 

3. Ö s s z e h á z a s o d á s u k , c s a l ád i é l e tük , 
a fe leség és a f e l n ő t t c s a l á d t a g o k m u n -
k á j a , g y e r m e k e i k neve lése , m u n k á j a , 
p á l y a v á l a s z t á s a , t á r s a d a l m i he lyze tük , 
ö n t u d a t u k , vagyon i v i szonya ik , so r suk , 
ö r egkor i h e l y z e t ü k ? 

(Az 1—2. n o n t n á l m i n d i g e m e l t ü k ki 
az egyes fog la lkozás i k ö r ö k r e j e l l emző t 
pl. bé re sc ibe re , bé re sbá l , k o n d á s g a t y a , 
j u h á s z t á n c , dömötörözés. k e r ü l ő k , cső-
szök tö r t éne te i , dohányosok , s u m m á s o k 
j á t éka i , ö rdöngös kocsisok, tudós pász -
to rok h iede lmei . ) 

VII. Cselédéletrajzok 
í r j u k le r é sz le tesen n é h á n y l e g k i v á -

lóbb a d a t k ö z l ő n k é l e t r a j z á t , az i l lető 
s a j á t s zava iva l , k i t é r v e c s a l á d j á n a k 
f o g l a l k o z á s á r a , s z á r m a z á s á r a ( l akóhe-
lyére) , r o k o n s á g á r a és azok f o g l a l k o z á -
sá ra . Lehe tő l eg f é n y k é p e t is k é s z í t s ü n k 
ró luk . 

VIII. Nyelvjárási szójegyzék 
K é s z í t s ü n k a g y ű j t é s ü n k s o r á n f e l -

j egyze t n y e l v j á r á s i , s z a k m a i szó- és 
k i f e j ezésk incsbő l , s z ó l á s m o n d á s o k b ó l 
s z ó t á r s z e r ű j egyzéke t , közö lve a s z a v a k 
köznye lv i j e l e n t é s é t is. 
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^ ban , a m e g y é k s z é k h e l y é n . — É r k e z t e k 
e t é m a k ö r b e il lő kéz i r a tok , m i n t p á -
l y a m u n k á k az Országos N é p r a j z i és 
N y e l v j á r á s i G y ű j t ő p á l y á z a t k e r e t é b e n , 
a N é p r a j z i M ú z e u m b a ; m e g t a l á l h a t ó k 
u g y a n o t t , az E thno log i a i A d a t t á r K é z -
i r a t g y ű j t e m é n y é b e n . I l y e n e k : Stefano-
vics Katalin: Az u r a d a l m i cse lédek 
élete , m u n k á j a , műszók incse i és h a g y o -
m á n y a i . M e z ő k o m á r o m , F e j é r m. 
P.169 1965. — Berényi Andrásné: U r a -
d a l m i cse lédek é le te és a j u h á s z o k r ó l . 
K a r á c s o n d , H e v e s m. P.211/1965. — 
Hagymási Sándor: A vo l t u r a d a l m i cse-
l édek é le te a pe res i Zs i l inszky G a z d a -
s á g b a n . Pe re s , B é k é s m. P.77/1966. — 
Molnár Lajosné: U r a d a l m i cse lédek 
élete , m u n k á j a , m ű s z ó k i n c s e és h a g v o -
m á n v a i . I r egpusz t a , T o l n a m. P.272/1965. 
— Szűcs István: A vo l t u r a d a l m i cse-
l édek é le te és m u n k á j a a v a i d á c s k a i 
p r é p o s t s á g i N v e r g e s t anya i b i r t o k o n . 
V a j d á c s k a , Z e m p l é n m. P.94/1966. 
( N y o m t a t á s b a n is meg je l en t . ) — Füsti 
Molnár Bálint: U r a d a l m i cse lédek n é p -
r a j z a . Szen tes . C s o n g r á d m. P.287/1969. 
— Süle Sándor: Cse lédé le t a k e r t a i 
u r a d a l m a k b a n . K e r t a . V e s z p r é m m. 
P. 138 1973. — Szabó József: Cse l édso r -
sok. c so l édu tak . B ü k , S o o r o n m. 
P.335/1973. — K í v á n a t o s , hogy a cse-
l é d k é r d é s t , a c se lédek é le té t és m u n k á -
já t n e k i r a g a d v a , h a n e m össze függése i -
b e n és e l ső so rban a p a r a s z t s á g é le té -
vel , m u n k á j á v a l összeve tve v i z s g á l j u k . 
E h h e z k i v á l ó m ű : Kiss Lajos: A sze-
gény e m b e r e k é le te . 
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Akik , egyrész t a cselédség, m u n k á s s á g 
t ö r t é n e l m i v iz sgá la t áva l , k u t a t á s á v a l is 
fog la lkozn i k í v á n n a k , m á s r é s z t p a r a s z t -
s á g u n k n a k a k a p i t a l i z m u s b a n va ló é le -
tével , azok igen n a g y h a s z o n n a l f o r -
g a t h a t j á k , m i n d t é n y m e g á l l a p í t á s a , m i n d 
módsze re , de f e l h a s z n á l t f o r r á s a i m i a t t 
i s : Szabó István (szerk.) A p a r a s z t s á g 
M a g y a r o r s z á g o n a k a p i t a l i z m u s k o r á -
b a n 1848—1914. I—II . k. A k a d é m i a i 
Kiadó , B u d a p e s t . — Sápi Vilmos 
(szerk). E d e l é n y m ú l t j á b ó l , 1973. c. m ű -

b e n : A m e z ő g a z d a s á g i b é r m u n k á s -
ság a f e u d a l i z m u s k o r á b a n . — A m e -
zőgazdaság i m u n k á s s á g a k a p i t a l i z m u s 
k o r á b a n . — Csizmadia Pál (szerk.) 
T a n u l m á n y o k . . . I—II . k. c. m ű b e n : A 
cse lédség m a g á n j o g i he lyze t e a k a p i t a -
l i zmus k o r á b a n . 

Cseléd- és munkástörvények: k ü l ö n ö -
sen az 1876. évi X I I I . tc. és 1898. évi 
II. tc. (Minden egykor i m u n k á s i g a z o l -
v á n y b a n , c s e l é d k ö n y v b e n m e g t a l á l h a t ó ) 

Összeá l l í t o t t a : K. Kovács Péter 

Ú T M U T A T Ó A FEJFÁK GYŰJTÉSÉHEZ 

A fa lus i t e m e t ő k a r á n y l a g h a m a r 
p u s z t u l ó f e j f á i — úgy is m i n t n é p m ű -
vészet i a lko t á sok , úgy is m i n t a t e m e t -
kezés i szokások t á r g y i e m l é k e i — a 
messze m ú l t b ó l m e g ő r z ö t t v o n á s o k a t 
h o r d o z n a k . F o r m á i k , j e l k é p e s d í s z í tmé -
nye ik , e l n e v e z é s a n y a g u k , a h o z z á j u k 
f ű z ő d ő szokási- és h i e d e l e m a n y a g , v a l a -
m i n t e l t e r j e d é s ü k a l apos m e g i s m e r é s e 
s zámos n é p r a j z i , m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t a -
n u l s á g o t igér . T ö b b e k közö t t sz i lá rd 
a l a p o t szo lgá l t a t a h h o z a v a l ó s z í n ű -
n e k lá t szó f e l t evéshez , a m e l y f e j f á i n -
k a t r o k o n n é p e i n k s í r b á l v á n y a i v a l hoz -
za k a p c s o l a t b a . É p p e n ezér t f o r m á i k -
n a k és a h o z z á j u k f ű z ő d ő n é p h a g y o -
m á n y o k n a k m e g ö r ö k í t é s e igen f o n t o s a 
n é p r a j z t u d o m á n y s z á m á r a . E n n e k e l l e -
n é r e az ország sok v idéké rő l m é g h i á -
n y o z n a k a f e j f á k r a v o n a t k o z ó i s m e r e -
t e ink . 

A i e j l á k k a l fog la lkozó n é p r a j z i s z a k -
i r o d a l o m aiaoDi m u n k á i b ó l i s m e r h e t ő k 
m e g leg inKább az egyes v i d é k e k l e j -
l 'a t ipusai , i l le tőleg a f e j f á k k u t a t a s a -
n a k n é p r a j z i j e l en tősége . 

Balassa ivan: A m a g y a r t e m e t ő k n é p -
r a j z i k u t a t á s a (Ethn . itíV3. 225.), BatKy 
Zsigmond: A d a t o k a k o p j a f á k h o z (Nepr . 
E r t . 1904. 107.), Biczó Ilona: N a g y k ő -
rösi f e j f á k (Népr . Er t . 1908. 166.), Bur-
gyán Miklós: M a g y a r o r s z a g i s z í v a l a k ú 
s í r j e l e k (Ethn . 1972. 330.), Csalog Jó-
zsef: A sá rköz i re f . t e m e t ő k e m b e r a l a -
k ú f e j f á i (Népr . E r t . 1940. 381.), Cs. 
Sebestyén Károly: Széke ly fö ld i k o p j a -
f á k (Népr . Ér t . 1910. 103.), Domanovszky 
György: B e r e g m e g y e i f e j f á k (Népr . É r t . 
1936. 91.), Györffy István: N a g y k u n s á g i 
f e j f á k (Népr . Ér t . 1907. 94.), Kós Károly: 
A széke ly s í r f á k k é r d é s é h e z (Népé le t 
és n é p h a g y o m á n y , B u k a r e s t 1972. 253.), 
Lükő Gábor: T a n u l m á n y u t a m a s z a t -
m á r i , be reg i és m á r a m a r o s i , t o v á b b á 
a Közép -T i sza me l l ék i községek t e m e -

tő iben (A D e b r e c e n i Dér i M ú z e u m É v -
könyve , D e b r e c e n 1943. 58.). Morvay 
Péter: E m b e r a l a k ú f e j f á k a bö rve ly i 
t e m e t ő b e n (Ethn. 1958. 53.), Nóvák Jó-
zsef Lajos: A t e m e t ő k n é p i m ű v é s z e t e 
(Népr . E r t . 1910. 223.), Solymossy Sán-
dor: Ösi f e j f a f o r m á k n é p ü n k n é l (Ethn. 
1930. 50.), Szinte Gábor: K o p j a f á k a 
S z é k e l y f ö l d ö n (Népr . É r t . 1905. 91.), 
Timaffy László: E m b e r a l a k ú f e j f á k , s í r -
k e r e s z t e k k i sa l fö ld i t e m e t ő i n k b e n (Ar-
r a b o n a 5. 1963. 303.), Zentai János: O r -
m á n s á g i f e j f á k (A J a n u s P a n n o n i u s 
M ú z e u m É v k ö n y v e , 1963. 278.), Zentai 
János: A f e j f a a r c h í v u m P é c s e t t (A 
J a n u s P a n n o n i u s M ú z e u m É v k ö n y v e , 
1967.) 

* 

A f e j f a - és l á b f a - f o r m á k , s a ve lük 
kapcso l a to s k é r d é s e k k u t a t á s á t az a l á b -
bi p o n t o k ú t m u t a t á s a s ze r in t végezzük . 

1. Á l l a p í t s u k meg, h á n y t e m e t ő v a n 
a he ly ségben . í r j u k le e l k ü l ö n í t v e n e -
vüke t , h e l y ü k e t , f e lekeze t i , nemze t i s ég i 
j e l l egüke t , m e g n y i t á s u k i d e j é t ( í rásos 
a d a t o k , a l eg régebb i s í r k ö v e k és az 
e m l é k e z e t szer in t ) , e se t leges l e z á r á s u k 
ide j é t . 

2. V e g y ü k s z á m b a , hogy h á n y f e j la 
v a n a megv iz sgá l t t e m e t ő b e n . (Ha p o n -
tos s z á m a d a t o t n e m t u d u n k adn i , j e -
lezzük, hogy sok, kevés vagy csak n é -
hány. ) 

3. T u d a k o l j u k , i s m e r n e k - e a k ö r n y é -
k e n (vagy m á s u t t ) o lyan t eme tő t , aho l 
m é g sok f e j f a t a l á l h a t ó . 

4. N y o m o z z u k , v a n n a k - e (vol tak-e) 
f e j f á k a he lység (vagy a k ö r n y é k ) n e m 
r e f o r m á t u s t e m e t ő i b e n . 

5. K u t a s s u k , v a n n a k - e a he ly ségben 
vagy k ö r n y é k é n t e m e t ő n k ívül i s í rok . 
(Hol? K i k é ? ) 

6. Á l l a p í t s u k meg , hogy a v izsgá l t 
t e m e t ő b e n m i l y e n a s í rok t á j o l á s a . (Mi-
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lyen é g t á j a k , i l le tőleg m i l y e n u t a k f e l é 
es ik a h a l o t t a k f e j e és l ába? ) 

7. Á l l a p í t s u k meg , m i l y e n m é r t é k b e n 
v a n m e g (vagy vol t meg) a v izsgá l t t e -
m e t ő b e n a c sa l ádok , r o k o n c s a l á d o k , h a -
d a k e g y m á s m e l l é t e m e t k e z é s e . 

8. Á l l a p í t s u k meg , h a s z n á l a t o s a k - e 
(vol tak-e) a h e l y s é g b e n régi t e m e t k e -
zési eszközök ( r ava t a lok , k o p o r s ó v i v ő 
r u d a k stb.) í r j u k le, ö r ö k í t s ü k m e g n e -
vüke t , k o r u k a t , d í s z í t m é n y e i k e t , f e l i r a -
t u k a t , t á ro l á s i h e l y ü k e t . 

9. í r j u k le s ö r ö k í t s ü k m e g a h s l y s é g 
t e m e t ő i b e n t a l á l h a t ó régi f a r a g o t t f e -
s z ü l e t e k e t (nem s í r k e r e s z t e k e t ) . Hol 
á l l n a k , m i k o r i a k , ki k é s z í t e t t e őke t , 
k a p c s o l ó d i k - e h o z z á j u k v a l a m i l y e n 
n é p s z o k á s ? 

10. K u t a s s u k , k e r ü l t e k - e elő a he ly -
ség t eme tő ibő l régi f e s t e t t k o p o r s ó k 
m a r a d v á n y a i ? 

11. Ö r ö k í t s ü k m e g f é n y k é p e n v a g y 
r a j z b a n a v izsgá l t t e m e t ő b e n t a l á l h a t ó 
f e j f a - t í p u s o k a t . 

12. Á l l a p í t s u k meg , h á n y e g y m á s t ó l 
l ényegesen k ü l ö n b ö z ő f ő t i p u s t a l á l h a t ó 
a v izsgá l t t e m e t ő f e j fá i közöt t , s a s í r -
f e l i r a t o k a l a p j á n i g y e k e z z ü n k m e g á l l a z 
p í t an i , hogy az egyes t í pusok m i ó t a 
f o r d u l n a k elő a t e m e t ő b e n . (Az egye -
d ü l á l l ó t í p u s o k n á l i g y e k e z z ü n k f e l d e -
r í t en i , hogy n e m m á s v i d é k r ő l b e -
s z á r m a z o t t h a l o t t a k s í r j á n á l l n a k - e , 
i l le tőleg, hogy n e m ú j a b b a n t e r j e d t e k - e 
el.) 

13. J e g y e z z ü k fe l a f e j f a f é l é k he ly -
ben h a s z n á l a t o s nép i n e v é t vagy n e v e i t . 

14. í r j u k le, hogy h a s z n á l n a k (hasz-
n á l t a k ) - e un . l á b f á k a t , s h o g y a n h e -
lyez ik el a z o k a t a s í ron . 

15. Á l l a p í t s u k meg , hogy a n ő k és 
f é r f i a k , ö regek , f i a t a l o k és g y e r m e k e k , 
e r ő s z a k o t h a l á l t h a l t a k f e j f á i t í p u s b a n , 
s z ínben vagy a r á j u k he lyeze t t j e l k é p e s 
d í szben (szalag, f ő k ö t ő stb.) , m i b e n k ü -
lönböznek . 

16. Í r j u k össze a f e j f á k r é sze inek , 
c súcsd í sze inek (pl. l áng a l a k ú , k o r o n a 
a l a k ú végződés) h e l y b e n h a s z n á l a t o s 
nép i e lnevezése i t , s a csúcsd í szek j e l e n -
tését , helyi h a g y o m á n y sze r in t . 

17. Á l l a p í t s u k meg, hogy a f e j f á k o n 
b e f e l é (a s í r felé) v a g y k i f e l é (e l len-
kező i r á n y b a n , az u t a k felé) n é z n e k - e 
a s í r f e l i r a t o k . 

18. í r j u k le (s h a l ehe t ö r ö k í t s ü k is 
meg) , hogy m i l y e n t i p i k u s vése t t d í sz í t -
m é n y e k t a l á l h a t ó k a f e j f á k o n . 

19. K u t a s s u k , hogy i s m e r i k - e a f e j -
f á k o n h a s z n á l t d í s z í t m é n y e k nép i n e -
vét , és hogy mi t t u d n a k j e l e n t é s ü k r ő l , 
a l k a l m a z á s u k r ó l . 

20. Í r j u k le a rég i s í r j e l e k á l t a l á n o -
s a n h a s z n á l t f e l i r a t k e z d ő f o r m u l á i t és 

röv id í t é se i t ( é r t e l m e z é s ü k k e l — ese t l e -
g e s t r é f á s é r t e l m e z é s ü k k e l — együt t ) . 

21. Á l l a p í t s u k meg , hogy ve r se s f e l -
i r a t o k m i ó t a és m i l y e n a r á n y b a n f o r -
d u l n a k elő a f e j f á k o n . 

22. Á l l l a p í t s u k meg, k ik a l k o t j á k (al-
ko t t ák ) a he lybe l i s í r f e l i r a t o k szövegét . 
P a r a s z t e m b e r e k v a g y m e s t e r e m b e r e k , 
k á n t o r o k , t a n í t ó k ? N y o m o z z u k ki, hogy 
t a l á l h a t ó k - e (vagy v o l t a k - e r é g e b b e n ) 
kéz i r a to s s í r f e l i r a t - g y ű j t e m é n y e k . 

23. Á l l a p í t s u k meg , k ik kész í t ik (ké-
s z í t e t t ék r é g e n s m e l y évekig) a f e j f á -
ka t . C s a l á d t a g o k , f e j f a f a r a g á s h o z é r t ő 
p a r a s z t e m b e r e k vagy m e s t e r e m b e r e k ? 
V a n n a k - e (vagy vo l t ak -e ) k ü l ö n ö s e n 
ügyes he ly i f e j f a k é s z í t ő k ? (Név, é l e t -
kor ) . 

24. Í r j u k le, hogy m i l y e n f e s t é k a n y a -
g o k a t h a s z n á l t a k a f e j f á k f e s t é sé re , 
k i t é r v e a n y e r s m á j és a t o j á s ese t leges 
h a s z n á l a t á r a . 

25. Á l l a p í t s u k meg , v a n n a k - e (vagy 
vo l t ak -e ) a he ly ségben a he ly i f e j f á k -
hoz h a s o n l ó k a p u f é l f á k , t o rnácosz lopok , 
k ú t á g a s o k s tb . H a igen, ö r ö k í t s ü k m e g 
ezeke t is> r a j z b a n vagy f é n y k é p b e n . 

26. K u t a s s u k az t is, hogy a v izsgá l t 
t e m e t ő b e n (vagy m á s u t t a k ö r n y é k e n 
v a n n a k - e régi s z í v a l a k ú s í rkövek . (Hol ? 
M i k o r i a k ? — K é s z í t s ü n k r ó l u k f é n y -
képet . ) 

27. N y o m o z z u k , t a l á l h a t ó k - e a v izs-
gá l t t e m e t ő b e n (vagy m á s u t t a k ö r n y é -
ken) régi , k o p o r s ó a l a k ú s í rkövek . (Ezek 
á l t a l á b a n X V I I I . századiak . ) H o l ? Mi -
k o r i a k ? Ki n y u g s z i k a l a t t u k ? F ű z ő d i k - e 
h o z z á j u k he ly i m o n d a ? (Kive t e t t e m a -
gábó l a föld.) K é s z í t s ü n k r ó l u k és f e l -
i r a t u k r ó l f é n y k é p e t . í r j u k le a m o n d a 
nép i ada tköz lő tő l s z á r m a z ó szövegét . 

* 

A f e n t i k é r d é s e k k u t a t á s á n á l célsze-
r ű t e m e t ő ő r ö k e t , h a r a n g o z ó k a t , s t e m e -
tések sze rvezéséné l s ze r epe t j á t s zo t t 
m á s idős e m b e r e k e t (funerátor oka t ) , 
s í rgondozás sa l h i v a t á s s z e r ű e n f o g l a l k o -
zó a s s z o n y o k a t is k i k é r d e z n i . 

A 18. p o n t b a n e m l í t e t t vé se t t d í sz í t -
m é n y e k e t — z s í r k r é t á v a l , á c s c e r u z a vé -
gével , su sz t e rv i a s sza l — un . l edörzsö -
léssel e r e d e t i n a g y s á g b a n ö r ö k í t h e t j ü k 
meg . 

A k é r d ő í v m e g v á l a s z o l á s á n á l n e m 
szükséges a k é r d ő p o n t o k a t m e g i s m é t e l -
n ü n k . Elég, ha azok s o r s z á m á r a h i v a t -
k o z u n k . 

A vá l a szon t ü n t e s s ü k fel a he lység 
nevé t , t o v á b b á az a d a t k ö z l ő nevé t , é le t -
k o r á t és fog la lkozásá t , v a l a m i n t a g y ű j -
tés i d ő p o n t j á t , a g y ű j t ő nevé t , f og la l -
k o z á s á t és c ímét . 
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S o k o l y a n t e m e t ő t a l á l h a t ó m é g a z 
o r s z á g b a n , a h o l k é r d ő í v ü n k t é m a k ö r é -
b e n é r d e m e s g y ű j t e n i . A g y ű j t é s e r e d -
m é n y é b ő l s z é p p á l y a m u n k á t l e h e t k é -
sz í t en i a m i n d e n é v b e n m e g h i r d e t e t t 
O r s z á g o s N é p r a j z i és N y e l v j á r á s i g y ű j -
t ő p á l y á z a t r a . 1 

A f e j f á k és t e m e t ő k k é r d é s é v e l b e -

h a t ó b b a n f o g l a l k o z n i k í v á n ó g y ű j t ő k 
s z á m á r a a N é p r a j z i M ú z e u m G y ű j t é s -
s z e r v e z ő C s o p o r t j a é s a M a g y a r N é p -
r a j z i T á r s a s á g ö n k é n t e s G y ű j t ő S z a k -
o s z t á l y a (1087 B p . K ö n y v e s K á l m á n 
k ö r ú t 40.) s z í v e s e n a d t o v á b b i ú t m u t a -
t á s t . R e m é l h e t ő l e g h a m a r o s a n s o k s z o -
r o s í t á s r a k e r ü l egy a t é m á v a l f o g l a l -
k o z ó b ő v e b b k é r d ő í v is. 

M 
V 

\ 
A r a j z o k h á r o m k o v á s z n a i ( K o v á s z n a m. , R o m á n i a ) f e j f á t á b r á z o l n a k 1903-ból , 

e lő l - és o l d a l n é z e t b e n , v a l a m i n t a l a p r a j z b a n . F o n t o s , h o g y a f e j f á k a t e g é s z ü k b e n , a 
f ö l d i g m e g ö r ö k í t s ü k , n e c s a k fe l ső , d í s z í t e t t r é s z ü k e t , h o g y így a r á n y a i k r ó l is h e l y e s 
k é p e t k a p j u n k . H a s o n l ó a n f o n t o s , h o g y a f e j f á k k o r á t is m e g j e l ö l j ü k a r a j t u k o l v a s -
h a t ó é v s z á m (vagy h a c s a k a n é v o l v a s h a t ó , az a n y a k ö n y v i b e j e g y z é s ) a l a p j á n . 
H o z z á v e t ő l e g e s e n az o l v a s h a t a t l a n f e l i r a t ú f e j f á k k o r á t is i g y e k e z z ü n k m e g á l l a p í -
t a n i a s z o m s z é d s á g u k b a n á l ló f e j f á k é v s z á m a i n y o m á n . J e l ö l j ü k m e g a f e j f á k f ő 
m é r e t e i t is. H a t u d j u k n e v e z z ü k m e g a f e j f a és a f e l i r a t k é s z í t ő j é t is. 

Morvay Péter 

l Lásd a Honismereti Híradó 1074. 1. számában közölt pályázati felhívást. 
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PÁLYÁZAT! PÁLYÁZAT! PÁLYÁZAT! 
--• •' . ••y ••-••••• . - • -• • • • • . - . • • : • - - .•. ••.' • . . 

A NÉPMŰVÉSZETTŐL A KÖZÖSSÉGI MŰVÉSZETIG 

A m i n t a H o n i s m e r e t i H í r a d ó 1974/1-es s z á m á b a n o lva sha tó , a K I S Z K B há -
r o m t á r s r e n d e z ő s z e r v v e l : a M ű v e l ő d é s ü g y i M i n i s z t é r i u m m a l , a N é p m ű v e l é s i 
I n t éze t t e l és a Nép i I p a r m ű v é s z e t i T a n á c c s a l e g y ü t t e b b e n az é v b e n is m e g h i r d e t t e 
a „Népművészet I f j ú Mestere" p á l y á z a t o t . E z e k n e k a p á l y á z a t o k n a k az e r e d m é n y e s 
ré sz tvevő i a l k o t j á k a F i a t a l o k N é p m ű v é s z e t i S t ú d i ó j á t , m e l y a n é p i h a g y o m á n y o k r a 
é p ü l ő m ű v é s z e t i és k u l t u r á l i s t e v é k e n y s é g g e l fog la lkozó f i a t a l o k összefogó, s z a k m a i , 
ideológia i t o v á b b k é p z ő szerve . 

Hogy m i l y e n a l k o t á s o k k a l é r d e m e s i n d u l n i ezen a p á l y á z a t o n és hogy m i l y e n 
e lképze lé se ik v a n n a k a s t u d i ó - t a g o k n a k , az t az edd ig m e g t a r t o t t s t u d i ó f o g l a l k o z á s o k 
és v i t á k a l a p j á n k ö r v o n a l a z o m . 

Mi t j e l e n t a S t ú d i ó e l n e v e z é s b e n az a szó, hogy n é p m ű v é s z e t ? E g y f a j t a t a r t á s t 
j e l en t , t a r t o z á s t a t i sz ta h a g y o m á n y h o z , k ö t ő d é s t a n é p i k u l t ú r á h o z . 

T a g j a i n k a n é p m ű v é s z e t i t á r g y a k ^jnégy a l a p e l e m e s z e r i n t a l k o t n a k , m i n t a 
h a s z n á l h a t ó s á g , a f o r m a t i s z t a s á g , az a n y a g s z e r ű s é g , a t á j h o z és k u l t ú r á h o z kö tö t t ség . 
T a g a d j á k , hogy a n é p m ű v é s z e t h e z t a r t o z n á n a k azok a t á r g y a k , a m e l y e k b a z á r á r u -
kén t , v i t r i n t á r g y k é n t , t ú l d í s z í t e t t e n és t . ú l f a rago t t an , f u n k c i ó j u k a t vesz tve , a s a j n o s 
m é g f e l l e l h e t ő k i spo lgá r i i g é n y e k e t e lég í t ik ki. 

Kovács József m u n k á j a (Kovács J. f e lvé te le ) 
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Ezekke l a gondo la t s zegénységbő l szü le tő f o r m a k e r e s z t e z é s e k k e l á l l í t j á k s z e m b e 
a f é n y k é p e k e n is lá thr . ló t á r g y a k sze rkeze t i egysze rűségé t , f o r m a s z t i s z t a s á g á t , p u r i -
t á n anyagkeze lé sbő l s z á r m a z ó r u s z i t k u s s á g á t , m i n i m á l i s , csak a f u n k c i ó t k iegész í tő 
dísz í tését . Az i lyen esz té t ika i s z i g o r ú s á g b a n a l k o t o t t t á r g y a k i s m é t t e l j e s é r t é k ű 
t ag j a i l e sznek l a k á s a i n k n a k . Ezek az a l k o t á s o k egy egészséges h a g y o m á n y t ő r i z n e k 
és m e n t e n e k m e g s egyben a l e g m o d e r n e b b e k is. I t t t a l á lkoz ik a n é p m ű v é s z e t és 
a d i z á j n (vagyis a f o r m a t e r v e z é s ) , így vá l ik h a s z n o s g y a k o r l a t t á az a m i t Rózsa 
Gyula k r i t i k u s „nép i c l i zá jn" -nak nevez . 

A k é p e k b e n b e m u t a t o t t t á r g y a k t e r m é s z e t e s e n n e m i lyen e g y s z e r ű e n szü le t t ek , 
hosszú és e lőre á tgondo l t k í s é r l e t ek e r e d m é n y e i . Az a l k o t ó k n a k sz in te j á r a t l a n ú ton 
ke l l h a l a d n i u k , m e r t e n n e k az e l k é p z e l é s n e k M a g y a r o r s z á g o n n incs , v a g y r e n d k í v ü l 
cseké ly az e lőzménye . E g y - k é t v i l á g h í r ű p é l d a a z o n b a n igazo l j a a k í s é r l e t he lye s -
ségét . így D á n i a és F inno r szág , a h o l h e t v e n év a l a t t s a j á t n é p i h a g y o m á n y a i k á t -
m e n t é s é v e l és ú j j á f o g a l m a z á s á v a l e u r ó p a i r a n g ú i p a r m ű v é s z e t e t és ép í t é sze te t t e r e m -
tetteK. Egy n a g y s z e r ű e r e d m é n y ü n k a z o n b a n n e k ü n k is van , ez ped ig Bartók és 
Kodály m u n k á s s á g a . 

B a r t ó k b u d a p e s t i e l ő a d á s á b a n f e s t e t t e le a p a r a s z t z e n e m ű z e n é b e va ló á t m e n t é -
sének lehe tősége i t . I r á n y m u t a t á s a a l a p j á n mi is h á r o m fő l ehe tősége t v á z o l h a t u n k fe l . 

Először tökéletesen meg kell ismerni népművészeti tárgyainkat. L e g j o b b e r e d e t i -
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b e n a m ú z e u m o k b a n és l e l ő h e l y ü k ö n t a n u l m á n y o z n i őket . Ezek h i á n y á b a n m e g ke l l 
k e r e s n i k é p ü k e t és l e í r á s u k a t az E t h n o g r á f i a s z á m a i b a n és a k ü l ö n b ö z ő n é p r a j z i , 
n é p m ű v é s z e t i k i a d v á n y o k b a n . Az így m e g i s m e r t t á r g y a t é r d e m e s t e l j e sen h ű e n le -
máso ln i , r e p r o d u k á l n i , r e s t a u r á l n i . Az i lyen, n a g y kézügyeségge l r e p r o d u k á l t , m e g -
fe le lő e sz t é t ika i é r t é k ű n é p m ű v é s z e t i t á r g y a l a p v e t ő v i z s g a m u n k á n a k f o g a d h a t ó 
el és é r d e m e s rá , hogy a l k o t ó j a m e g k a p j a a „ N é p m ű v é s z e t I f j ú M e s t e r e " c ímet . 

I lyen v i z s g a m u n k á k és a n é p m ű v é s z e t i t á r g y a k a l a p v e t ő i s m e r e t e u t á n vá l l a l -
k o z h a t az a lko tó , a k ö v e t k e z ő l épés re , egy bizonyos népművészeti tárgy átdolgozá-
sára, m a i h a s z n á l a t i i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő a l k o t ó j e l l e g ű á t a l a k í t á s á r a . 

A h á r o m l épcső fok közü l ez a m á s o d i k a l e g n e h e z e b b és a l egveszé lyesebb . I t t 
é r i az a l k o t ó t a l e g n a g y o b b k í sé r t és , hogy csak a f e l sz ínes do lgoka t vegye á t s a 
m o t í v u m o k a t ö n t ö r v é n y ű v i l águkbó l , egységes k o m p o z í c i ó j u k b ó l k i r a g a d v a a l k a l -
m a z z a és i l y e n k o r j ö n n e k l é t r e az u.n. „ n é p i e s " a l k o t á s o k . 

A h a r m a d i k l ehe tőség m á r se n e m r e p r o d u k á l á s , se n e m á tdo lgozás , a m i k o r a 
kialakított tárgy formatisztasága, anyagszerűsége, használhatósága ugyanolyan töké-
letes, mint egy népművészeti tárgyé. B a r t ó k s zava iva l „ u g y a n a z a l evegő á r a d " 
belőle , m i n t a n é p i a lko tá sbó l . 

B a r t ó k a „ F á b ó l f a r a g o t t k i r á l y f i " p a t a k z e n é j é r ő l v a l l o t t a azt , hogy v é g r e s ike -
r ü l t v a l a m i o lyan n a g y o t a l k o t j a , m i n t egy n é p d a l . I lyen a l k o t á s o k k a l j u t u n k el a 
h a g y o m á n y o s n é p m ű v é s z e t t ő l egy egészen ú j f a j t a n é p m ű v é s z e t h e z , a m e l y h e z — 
hogy e l k e r ü l j ü k a f o g a l o m z a v a r t — m á r egy szót is hozzá ke l l f o r r a s z t a n u n k , t a l á n 
ez t : közösségi művészet. 

Irodalom 

Malonyay Dezső: A m a g y a r n é p m ű v é s z e t e I—V. (Budapes t , 1907—1922), Bátky Zs.— 
Györffy I.—Viski K.: M a g y a r N é p m ű v é s z e t (Budapes t , 1928), Bátky Zs.—Györffy 
I. — Viski K.: A m a g y a r s á g n é p r a j z a (Budapes t , 1942), Viski Károly: D u n á n t ú l i b ú -
to rok I. S z é k e k (Budapes t , 1925), K. Csilléry Klára: A m a g y a r n é p b ú t o r a i ( B u d a -
pest , 1972), Domanovszky György: M a g y a r nép i k e r á m i a (Budapes t , 1968), Fél Edit — 
Hofer Tamás—K. Csilléry Klára: A m a g y a r n é p m ű v é s z e t , Tóth János: N é p i ép í t é -
s z e t ü n k h a g y o m á n y a i (Budapes t , 1961), Andrássy-Kurta János: A m a g y a r n é p szob-
r á s z a t a (Budapes t , 1944), Manga János: P á s z t o r m ű v é s z e t (Budapes t , 1963), Haáz 
Ferenc: U d v a r h e l y s z é k i f a m é s t e r s é g e k (Kolozsvár , 1942), Lűkő Gábor: A h o r t o b á g y i 
p á s z t o r m ű v é s z e t (Debrecen , 1940), Fél Edit: Beveze t é s a m a g y a r nép i h í m z é s e k is -
m e r e t é b e (Budapes t , 1964), dr. Kós Károly: N é p é l e t és n é p h a g y o m á n y (Buka res t , 
1972), Banner Zoltán: C s i l l a g f a r a g ó k (Budapes t , 1942), Kósa László — Szemerkényi 
Ágnes: A p á r ó l - f i ú r a (Budapes t , 1973). 

Zelnik József 

A Magyar T ö r t é n e l m i Társulat pá lyázata 

A M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t hazánk felszabadulásának 30. évfordulójára a 
t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i k u t a t ó - és fe ldo lgozó m u n k a seg í t é sé re és f e j l e s z t é s é r e p á l y á z a -
tot h i r d e t a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a , a M ű v e l ő d é s ü g y i M i n i s z t é r i u m , a H a -
z a f i a s N é p f r o n t , v a l a m i n t az M S Z M P K B P á r t t ö r t é n e t i I n t é z e t e á l t a l f e l a j á n l o t t 
p á l y a d í j a k r a . 

A p á l y a m u n k á k t é m á j a egy magyarországi település (megye, j á r á s , község, vá ros , 
v a g y város rész ) társadalmi tagozódásának, illetve társadalmi fejlődésének története, 
vagy e fejlődés egy pontosan körülhatárolható fejezete, különös tekintettel az ott élő 
munkásosztály kialakulásának, struktúrájának, életmódjának, társadalmi tudata fej-
lődésének ábrázolására. 
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A p á l y á z a t o n m i n d e n k i r é sz t v e h e t . P á l y á z n i l ehe t m i n d e n , a p á l y á z a t k i í r á s a 
u t á n m e g j e l e n t , vagy k i a d a t l a n , egyéni , v a g y ko l l ek t ív , ú j t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k e t 
f e l m u t a t ó , összegező m o n o g r á f i á v a l , t ö r t é n e l m i t a n u l m á n n y a l , t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y -
nyel , a t é m á r a v o n a t k o z ó h i s t o r i o g r á f i a i fe ldo lgozássa l , vagy a n n o t á l t b i b l i o g r á f i á v a l . 

A pályadíjak a következők: I. d í j 15 000 F t (1 db) , II . d í j 8000 F t (3 db) , I I I . d í j 
4000 F t (5 db) 

A p á l y a m u n k á k a t a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t á l t a l a l a k í t o t t b í r á ló b i z o t t s á -
gok é r t éke l ik . A p á l y á z a t o t k i í r ó s z e r v e k a k i e m e l k e d ő p á l y a m u n k á k m e g j e l e n é s é t 
e lősegí t ik . 

A pályaműveket 1974. szeptember 15-ig kell beküldeni a Magyar Történelmi 
Társulat címére (Budapes t , 1014 I. Ur i u. 51—53.) E r e d m é n y h i r d e t é s : 1975. m á r c i u s 21. 

A rész le tes p á l y á z a t i f e l t é t e l e k r ő l és a t é m a k u t a t á s á n a k he lyze t é rő l szóló ú t -
m u t a t ó a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t n á l i génye lhe tő . 

Pályázat i f e l h í v á s 

A M ű v e l ő d é s ü g y i M i n i s z t é r i u m , a N é p m ű v e l é s i In t éze t , Z a l a M e g y e T a n á c s a , a 
M a g y a r R á d i ó I f j ú s á g i Osz tá lya , a M a g y a r Te lev íz ió I f j ú s á g i Osz tá lya , a H a z a f i a s 
N é p f r o n t Országos T i t k á r s á g a , a S z a k s z e r v e z e t e k Or szágos T a n á c s a , az I p a r i Szö-
v e t k e z e t e k Országos T a n á c s a , a M a g y a r í r ó k Szöve t sége és a M a g y a r S z í n h á z m ű v é -
szeti Szöve tség hazánk felszabadulásának 30. évfordulója tiszteletére pályázatot 
hirdet 

„ H A Z Á N K R Ó L SZÓLJATOK SZÉP S Z A V A K " 

c ímmel , a m a t ő r s z ín j á t s zócsopor tok , i r o d a l m i s z í n p a d o k (és a v e l ü k t á r s u l ó h o n i s m e -
re t i , h e l y t ö r t é n e t i k ö r ö k és m á s m ű v é s z e t i c sopor tok) részé re . 

Pályázni lehet: H e l y t ö r t é n e t i , h o n i s m e r e t i a d a t o k o n n y u g v ó d o k u m e n t u m o k b ó l , 
s zoc iográ f i ákbó l , ve r sekbő l , nove l l ákbó l , r e g é n y r é s z l e t e k b ő l , f i l m f o r g a t ó k ö n y v e k b ő l , 
r á d i ó j á t é k o k b ó l , s z a t í r á k b ó l sze rkesz te t t , i l l e tve d r a m a t i z á l t m ű s o r o k f o r g a t ó k ö n y -
veivel , s a f o r g a t ó k ö n y v e k a l a p j á n kész í t e t t , a m a t ő r e g y ü t t e s e k á l t a l b e m u t a t o t t m ű -
sorokka l , v a l a m i n t m á r k o r á b b a n k i a d o t t e g y f e l v o n á s o s m ű v e k b e m u t a t á s á v a l . A 
p á l y á z a t n a k m ű f a j i j e l l egű k ö t ö t t s é g e n incs , p á l y á z n i b á r m i l y e n sz ínpad i , p ó d i u m i 
s z í n j á t é k t í p u s b a n (lírai o r a t ó r i u m , s z e r k e s z t e t t j á t ék , p ó d i u m j á t é k , d r á m a , stb.) l e -
he t . 

A p á l y á z ó k m ű v e i k b e n do lgozzák fe l a m a g y a r n é p l e g ú j a b b k o r i t ö r t é n e l m e 
egy-egy k i e m e l k e d ő e s e m é n y é n e k k i s e b b közösségekre , egyes e m b e r e k r e g y a k o r o l t 
h a t á s á t , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l az e l m ú l t 30 év t ö r t é n e t é r e ; m u t a s s á k b e s z á z a d u n k 
m u n k á s m o z g a l m i h a r c a i n a k személy i sége i t , k o n f l i k t u s a i t ; do lgozzák fe l községük , 
v á r o s u k , ü z e m ü k é l e t é n e k egy-egy j e l l egze te s m o z z a n a t á t , d r á m a i h e l y z e t é t ; á b r á -
zo l j ák m a i é l e t ü n k e r e d m é n y e i t , k o n f l i k t u s a i t ; f o g l a l k o z z a n a k a f e l s z a b a d u l á s ó ta 
e l te l t időszak ö römeive l , g o n d j a i v a l , az i f j ú s á g szoc ia l i zmus t ép í tő t e v é k e n y s é g é v e l . 

A m ű v e k b e m u t a t á s á n a k i d ő t a r t a m a n e m h a l a d h a t j a m e g a 25 pe rce t . A m ű -
v e k e t b e m u t a t ó c sopor t l é t s z á m a l e g f e l j e b b 15 f ő l ehe t . 

A pályázó együttesek nevezési lapjaikat 1974. június 30-ig, forgatókönyveiket 
1974. október l-ig küldjék be a Megyei Művelődési Központokhoz (budapesti együt-
tesek a Fővárosi Művelődési Központba). 

A p á l y á z a t o t m e g h i r d e t ő s z e r v e k az e r e d e t i f o r g a t ó k ö n y v e k e t d í j a z z á k . A f o r g a -
t ó k ö n y v - p á l y á z a t d í j a i : 5000,—, 3000,— és 2000,— f o r i n t . A zsűr i a m ű v e k s z í n v o n a -
lá tó l f ü g g ő e n a p á l y a d í j a k összegét m e g v á l t o z t a t h a t j a , s egy -egy k a t e g ó r i á b a n t ö b b 
d í j a t i s k i a d h a t . 

A m ű s o r o k a t b e m u t a t ó e g y ü t t e s e k megye i d ö n t ő k ö n v e s z n e k rész t . A m e g y é k 
l e g j o b b együ t t e se i t a r e n d e z ő s z e r v e k t e r ü l e t i d ö n t ő r e h í v j á k meg , m e l y e k n e k h e -
lyezés t e l é r t m ű s o r a i t a M a g y a r R á d i ó — s k é s ő b b i e k s o r á n a M a g y a r Te lev íz ió — 
közvet í t i . Az o r szágos d ö n t ő n r é s z t v e v ő csopor tok j u t a l m a z á s b a n r é sze sü lnek . 
A p á l y á z a t o t m e g h i r d e t ő s ze rvek n e v é b e n : 

A N É P M Ű V E L É S I I N T É Z E T E L Ö A D Ó M Ű V É S Z E T I O S Z T Á L Y A 
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Műve lődés i o t t h o n tör ténet i pá lyázat 

Az első m ű v e l ő d é s i o t t h o n o k m e g n y i t á s á n a k és a „ m ű v e l ő d é s i o t t h o n " - m o z g a l o m 
k e z d e t é n e k 25 éves évfordulóján, a m é l t ó m e g e m l é k e z é s é r d e k é b e n a Népművelési 
Intézet foto-, film- és történeti pályázatot írt ki. A k é t e lőbb i k a t e g ó r i á r a v o n a t k o z o 
f e l h í v á s szövege m e g t a l á l h a t ó a N é p m ű v e l é s 1974. 3. s z á m á b a n . A t ö r t é n e t i p á l y á z a t -
n a k a z o n b a n a t e l j e s szövegé t k ö z ö l j ü k , m e r t s zo rosan k a p c s o l ó d i k a h o n i s m e r e t i -
h e l y t ö r t é n e t i m u n k á h o z . 

1. Pályázni lehet művelődés i otthonok fej lődését bemutató forrásfeltárással . 
E f o r r á s f e l t á r á s gyűjtőkörében egy köz igazga t á s i egység (község, j á r á s , vá ros , 

ke rü le t ) , i l l e tve ü z e m m ű v e l ő d é s i o t t h o n á r a t e r j e d j e n ki. 
Tárgyában t ö r e k e d j é k a t e l j e s ség re , t e h á t a l é t e s í t é s i d ő s z a k a po l i t ika i , t á r s a -

d a l m i , gazdaság i , k u l t u r á l i s h e l y z e t é n e k m e g v i l á g í t á s á b ó l k i i n d u l v a a műve lődés i 
o t t h o n j e l l egű i n t é z m é n y l é t r e h o z á s á n , é l e t é n e k s o k o l d a l ú b e m u t a t á s á n á t po l i t ika i , 
t á r s a d a l m i , gazdaság i , k u l t u r á l i s h a t á s á n a k , m u n k á j a e r e d m é n y e s s é g é n e k e l emzésé re . 

Anyagában n i n c s m e g k ö t ö t t s é g . E l s ő s o r b a n a z o n b a n levéltári feltárásokat, cikk-
bibliográfiákat ( r e p e r t ó r i u m o k a t ) v á r u n k c ímle í r á s sa l , röv id a n n o t á c i ó v a l , de l ehe t 
p á l y á z n i — í rásos , m a g n e t o f o n n a l f e lve t t , v a g y a g y ű j t ő á l t a l h i t e l e sen f e l j e g y z e t t — 
visszaemlékezésekkel, rég i alaprajzokkal, fényképekkel, feljegyzésekkel, a végze t t 
m u n k á t i l l u sz t r á ló programokkal, plakátokkal, a s zemé ly i és t á r g y i f e l t é t e l e k a l a -
k u l á s á n a k l e í r á sáva l , a l akos ság v é l e m é n y é t d o k u m e n t á l ó í r á s o k k a l s tb . 

A d o k u m e n t u m o k a t e r e d e t i b e n v a g y m á s o l a t b a n (h i t e les í t e t t l e í rássa l , f o t ó k ó p i á -
b a n v a g y x e r o x - m á s o l a t b a n ) l ehe t b e k ü l d e n i . 

A p á l y z a t o k t ó l 
a) egy t e l e p ü l é s (üzem) m ű v e l ő d é s i o t t h o n á n a k egész fejlődését f e l t á r n i - b e m u -

t a t n i t ö r e k v ő dokumentum-gyűjteményeket, i l l e tve 
b) egyes dokumentumokat v á r u n k . 
Beküldés i határidő: 1974. júl ius 15. 
Ünnepélyes eredményhirdetés: 1974. augusztusában. 
A l e g é r t é k e s e b b d o k u m e n t u m o k b ó l a B é k é s e n r e n d e z e n d ő m e g e m l é k e z é s a l k a l -

m á b ó l k i á l l í t á s t t e r v e z ü n k . 

2. Pályázni lehet műve lődés i otthonok történetének megírásával . 
A p á l y á z ó k t u d o m á n y o s i g é n y ű f e l t á r á s s a l do lgozzák fe l egy -egy t e l epü l é s vagy 

ü z e m m ű v e l ő d é s i o t t h o n á n a k f e j l ő d é s é t , m e g a l a k u l á s á t ó l n a p j a i n k i g . T á r j á k fe l a 
m o z g a l m a t k i v á l t ó he ly i okoka t , h i t e l e sen í r j á k le a m e g t e t t u t a t , i s m e r t e s s é k a jó 
m ó d s z e r e k e t , az i n t é z m é n y h a t á s á t a t e l e p ü l é s (üzem) é le té re , a "dolgozók t u d a t á n a k 
f o r m á l á s á r a s tb . 

A p á l y a m ű v e k e t k é t p é l d á n y b a n ke l l b e k ü l d e n i . M e l l é k l e t e k e se t én a n e h e z e b -
ben b e s z e r e z h e t ő d o k u m e n t u m o k a t c sak az első p é l d á n y h o z kel l csa to ln i . A p á l y a m ű 
t e r j e d e l m e l e g a l á b b 1, l e g f e l j e b b 3 ív l e h e t (1 ív 40 000 „n" , t e h á t 30 soros, egy so r -
b a n 66—67 l eü téses gépe l é sné l 20 lap) . 

Beküldés i hatridő: 1975. február 28. 
Ünnepélyes eredményhirdetés: 1975. április 4. 
Mindkét pályázat jeligés. Az 1. p á l y á z a t o n va ló részvé te l n e m z á r j a ki a 2. p á -

l y á z a t r a va ló nevezés t . E b b e n az e se tben a je l ige m e l l e t t 1—2 je lzésse l a p á l y á z ó 
t ün t e s se fel , hogy m u n k á j a k é t i r á n y ú , f o r r á s f e l t á r ó és a f e l t á r t f o r r á s o k a t f e l d o l -
gozó je l legű . A b e k ü l d ö t t p á l y a m ű h ö z lezárt borítékban kell csatolni a pályázó nevét 
és postai címét. A p á l y a m u n k á k a t a N é p m ű v e l é s i I n t é z e t c í m é r e ke l l b e k ü l d e n i (1011 
B u d a p e s t , C o r v i n t é r 8.) A c ímzésné l fe l ke l l t ü n t e t n i a k ö v e t k e z ő s z ö v e g e t : „Műve-
lődési otthon történeti pályázat" 

Pályadíjak: 
1. Forrásfeltárás 
a) gyűjtemények: 

3 első d í j e g y e n k é n t 3000 F t 
4 m á s o d i k d í j e g y e n k é n t 2000 F t 
5 h a r m a d i k d í j e g y e n k é n t 1500 F t 

(A N é p m ű v e l é s i I n t é z e t f e n n t a r t j a m a g á n a k az t a jogot , hogy egyes d í j a k a t e se t -
leg megosz tva a d j o n ki, vagy k i e m e l k e d ő a l k o t á s e se t én k ü l ö n d í j j a l is j u t a l m a z z a a 
m u n k á t . ) 

b) Az egyes dokumentumokból álló forrásfeltárásnál: 
A k i e m e l k e d ő b b d o k u m e n t u m o k a t 300—500 F t - t a l d í j a z z u k . Az egyes, n e m d í -

j a z o t t és a d o k u m e n t u m - g y ű j t e m é n y e k b e n sze rep lő d o k u m e n t u m o k közöt t a v á l o g a -
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tűs és az e l ő í r á s o k b a n m e g s z a b o t t d í j a z á s sze r in t i m e g v á s á r l á s jogá t f e n n t a r t j u k . 
Mind a d í j azo t t , m i n d a m e g v á s á r o l t d o k u m e n t u m o k a N é p m ű v e l é s i I n t é z e t N é p m ű -
velési S z a k k ö n y v t á r a t u l a j d o n á b a k e r ü l n e k . 

2. Történeti tanulmányok: 
3 első d í j e g y e n k é n t 6000 F t 
4 m á s o d i k d í j e g y e n k é n t 4000 F t 
5 h a r m a d i k d í j e g y e n k é n t 2000 F t 

(A N é p m ű v e l é s i In t éze t i t t is f e n n t a r t j a az t a jogá t , hogy a d í j a k a t megosz tva 
a d j a ki, i l l e tve — k i e m e l k e d ő a l k o t á s n á l — k ü l ö n d í j j a l j u t a lmazzon . ) 

A p á l y a m u n k á k a t a N é p m ű v e l é s i I n t é z e t á l t a l f e l k é r t s z a k l e k t o r o k b í r á l j á k el. 
A d í j a k oda í t é l é séné l — a s z a k l e k t o r o k j a v a s l a t a a l a p j á n — a N é p m ű v e l é s i In t éze t 
i gazga tó j a dön t . Az e l b í r á l t p á l y a m u n k á k a N é p m ű v e l é s i S z a k k ö n y v t á r b a k e r ü l n e k 
e lhe lyezés re . 

A N é p m ű v e l é s i I n t é z e t e lő jogo t é lvez a p á l y a m u n k á k m e g j e l e n t e t é s é r e az é r -
vényes szerzői jogi r e n d e l k e z é s e k a l a p j á n , b e l e é r t v e a szerzői t i s z t e l e td í j f i ze tésé t is. 
A p á l y á z a t r a é r k e z e t t m ű v e k á l t a l m e g s z a b o t t l ehe tőségek sze r in t az a r r a é r d e m e s 
p á l y a m u n k á k b ó l — a z o k a t e g é s z ü k b e n vagy r é s z b e n közö lve — a N é p m ű v e l é s i I n -
téze t t a n u l m á n y k ö t e t e t á l l í t össze. 

M i n d k é t p á l y á z a t h o z — az e r e d m é n y e s s é g b iz tos í t á sa é r d e k é b e n — Ű T M U T A -
T Ó - t á l l í t u n k össze, a m e l y e t a megye i , fővá ros i m ű v e l ő d é s i k ö z p o n t o k n a k ( n é p m ű -
velési t a n á c s a d ó k n a k ) m e g k ü l d ü n k . 

N É P M Ű V E L É S I I N T É Z E T 

Hazánk Felszabadulásának 30. é v f o r d u l ó j á r a 
m e g h i r d e t e t t Heves m e g y e i pályázat 

A H a z a f i a s N é p f r o n t H e v e s megye i E lnöksége , H e v e s m e g y e T a n á c s a V é g r e h a j t ó 
Bizo t t sága , a S z a k s z e r v e z e t e k H e v e s m e g y e i T a n á c s a , a K I S Z H e v e s megye i B izo t t -
sága, a Szöve tkeze t ek H e v e s megye i T a n á c s a hazánk felszabadulásának 30. évfor-
dulója t i s z t e l e t é re 

hely- , üzem-, szövetkezettörténeti és 
falu (város)-, üzemi- szövetkezet i -krónikaíró pályázatot hirdet. 

A p á l y á z a t cé l j a a szülőfö ld , a l a k ó t e r ü l e t és a m u n k a h e l y m e g i s m e r é s e , a helyi 
kö tődés erősí tése , a szocal is ta h a z a f i s á g és a p r o l e t á r i n t e r n a c i o n a l i z m u s t u d a t o s í t á s a . 

A p á l y á z a t m e g h i r d e t ő i a l e g s z í n v o n a l a s a b b p á l y a m u n k á k a t k a t e g ó r i á n k é n t d í -
j azzák . 

A helytörténet, az üzemtörténet és a szövetkezettörténet k a t e g ó r i á b a n az I. d í j 
5000 Ft . 

A falu (város) krónika, az üzemi krónika és a szövetkezeti krónika k a t e g ó r i á b a n 
az I. d í j 3000 Ft . 

A t o v á b b i é r t é k e s p á l y a m ű v e k sz in tén m a g a s j u t a l o m b a n r é szesü lnek . Ezen 
k ívü l a b í r á l ó b i zo t ' s ág j a v a s l a t o t tesz az a r r a a l k a l m a s p á l y a m u n k á k k i a d á s á r a . 

A jeligés pályaműveket 1975. február 10-ig kell beküldeni a Hazafias Népfront 
Heves megyei Titkárságára (3300 Eger , B a j c s y - Z s i l i n s z k y u. 9.) 

A p á l y á z a t o t k i í ró sze rvek k é r i k a t anác sok , ü z e m e k , s zöve tkeze t ek veze tő i t , 
c s a t l a k o z z a n a k a f e l h ívá shoz és községükben , ü z e m ü k b e n , s z ö v e t k e z e t ü k b e n a szük-
séges f e l t é t e l ek m e g t e r e m t é s é v e l seg í t sék a he ly- , ü z e m - és s z ö v e t k e z e t t ö r t é n e t , va -
l a m i n t - k r ó n i k a í r á s m e g i n d u l á s á t és s i ke re s k i b o n t a k o z á s á t . K é r i k a H a z a f i a s N é p -
f r o n t b i z o t t s á g o k a t , a t ö m e g s z e r v e z e t e k e t és m o z g a l m a k a t , hogy sze rvező t e v é k e n y -
ségükke l segí t sék elő a k e z d e m é n y e z é s m o z g a l o m m á f e j l ődésé t . K é r i k t o v á b b á a 
p e d a g ó g u s o k a t , a k ö z m ű v e l ő d é s t e r ü l e t e n do lgozóka t , hogy s z a k m a i t á m o g a t á s u k k a l 
j á r u l j a n a k hozzá a p á l y á z a t s zé l e skö rű és s z í n v o n a l a s m e g v a l ó s u l á s á h o z . 
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VÁLTOZÁSOK A SZERKESZTŐ B I Z O T T S Á G B A N 

A f i g y e l m e s o lvasó az előző á l l a p o t o k h o z k é p e s t l ényeges v á l t o z á s o k a t ész le lhe t 
a H o n i s m e r e t i H í r a d ó s ze rkesz tő b i z o t t s á g á b a n . Az 1974. év első s z á m a i b a n p é l d á u l 
az t t a p a s z t a l h a t t a , hogy a s ze rkesz tő b izo t t ság k ibővü l t , k iegészü l t , t ö b b m u n k a t á r -
sa t v o n t u n k be v i d é k r ő l a s ze rkesz t é s m u n k á j á b a . V a l ó b a n a r r a t ö r e k e d t ü n k , hogy 
l ehe tő leg az ország m i n d e n része k é p v i s e l e t h e z jus son és ez a s ze rkesz tő b izo t t ság 
n é v s o r á b a n is t ü k r ö z ő d j é k . (Néha a s ze rkesz tő b izo t t ság s z á n d é k á n k í v ü l is t ö r t é n -
h e t vá l tozás . S a j n á l a t o s m ó d o n u g y a n i s az idei első s z á m b a n a s ze rkesz tő b izo t t ság 
t a g j a i n a k so rábó l k i m a r a d t Szabó Ferenc neve) . Az 1974/2. s z á m b a n f e l t ű n h e t e t t az 
o l v a s ó n a k , hogy a „ ( sze rkesz tő )" je lzés m o s t n e m Morvay Péter, h a n e m Halász Péter 
n e v e u t á n köve tkez ik . Ezzel k a p c s o l a t b a n m á r b ő v e b b e n kel l s z ó l n u n k . 

A H o n i s m e r e t i H í r a d ó t m i n d e n ü t t ( t u d o m á n y o s és m o z g a l m i b e r k e k b e n e g y a -
r á n t ) ö r ö m m e l , e l i smerésse l f o g a d t á k . E b b e n — m é g a k k o r is, ha k i a d v á n y u n k a t a 
s ze rkesz tő b izo t t ság és az egész m o z g a l o m e g y ü t t e s t e r m é k e k é n t f o g h a t j u k c sak fe l 
— v i t a t h a t a t l a n u l n a g y é r d e m e v a n M o r v a y P é t e r n e k , ak i f e l i s m e r v e a l ap n a g y 
m o z g a l m i j e l en tőségé t , sz in te ö s sze fo r r t a H o n i s m e r e t i H í r a d ó ügyéve l , szerkesz tésé-
vel. K ido lgoz t a a n n a k sze rkesz tés i t e rvé t , r o v a t a i t és k ivá ló m u n k a t á r s a k a t n y e r t 
m e g a H í r a d ó s z á m á r a . M o r v a y P é t e r t ő l m o s t az t k í v á n t a a m o z g a l o m é r d e k e , hogy 
v á l j é k m e g a k o n k r é t sze rkesz tő i m u n k á t ó l s a H N F Országos T i t k á r s á g a k e r e t é b e n 
fo ly t a s sa t e v é k e n y s é g é t , a H o n i s m e r e t i B izo t t ság t i t k á r a me l l e t t . A m i k o r M o r v a y 
P é t e r n e k ezú ton is m e g k ö s z ö n j ü k eddig i f á r a d o z á s á t , t e r m é s z e t e s e n n e m b ú c s ú z u n k 
tőle, sőt s z á m í t u n k rá , hogy ú j b e o s z t á s á b a n is t o v á b b t u d j a seg í ten i a H í r a d ó t s 
u g y a n a k k o r k i t e r j e d t m o z g a l m i t a p a s z t a l a t a , s z a k é r t e l m e , ü g y b u z g a l m a , k i f o g y h a t a t -
l an e n e r g i á j a a m o z g a l o m m i n d t ö b b á g a z a t á b a n t e r e m m a j d g y ü m ö l c s ö t ; i nd í t el 
pezsgés t ; ú j a k c i ó t ; k e z d e m é n y e z é s t . 

H a l á s z P é t e r n e v e n e m i s m e r e t l e n a m o z g a l o m b a n . A g r á r m é r n ö k , az A g r á r g a z -
daság i K u t a t ó In t éze t t u d o m á n y o s f ő m u n k a t á r s a , a M a g y a r N é p r a j z i T á r s a s á g ö n -
k é n t e s G y ű j t ő S z a k o s z t á l y á n a k hosszú idő^öta t i t k á r a . A H o n i s m e r e t i H í r a d ó m i n d e n 
s z á m á b a n j e l e n t m e g í rása . A R ö p ü l j p á v a - s z á m b a n Balogh Tünde k i s k u n f é l e g y -
házi ba t i k -ká rp ' i t k i á l l í t á sá ró l , az 1973-as s z á m o k b a n Erdei Ferenc: V á r o s és v i d é k e 
c. könyvé rő l , a t e r m e l ő s z ö v e t k e z e t i m o z g a l o m t ö r t é n e t e f e l d o l g o z á s á n a k m ó d s z e r t a n i 
k é r d é s e i r ő l s zámo l t be. Az 1974/1. s z á m m u n k á l a t a i b a n m á r s ze rkesz tő b izo t t ság i 
t a g k é n t ve t t rész t s e b b e n a s z á m b a n t ö b b k ö n y v e t i s m e r t e t e t t . Ez a rövid f e l so -
ro lás is jelzi , hogy H a l á s z P é t e r s z e m é l y é b e n s o k o l d a l ú a n képze t t , t á j é k o z o t t s ze r -
kesz tő t n y e r t ü n k . 

Azt v á r j u k tőle, hogy á t v é v e a s ze rkesz t é s f e l a d a t á t , u g y a n o l y a n s z e n v e d é l y e s 
e lkö te leze t t ségge l végezze m u n k á j á t , m i n t e l ő d j e te t te . A H o n i s m e r e t i B izo t t ság és 
a s ze rkesz tő b i zo t t s ág b i z a l o m m a l v á r j a a b i zony í t á s t és e h h e z . H a l á s z P é t e r n e k 
m i n d e n seg í t sége t m e g a d . A m i k o r m á r az á l t a l a s ze rkesz t e t t k i a d v á n y h a s á b j a i n 
k ö s z ö n t ö m az ú j sze rkesz tő t , a H o n i s m e r e t i B izo t t ság n e v é b e n k é r e m o lvasó inka t , 
hogy f o g a d j á k Ö n ö k is s ze re t e t t e l s t á m o g a s s á k őt fe le lős m u n k á j á b a n t u d ó s í t á s o k -
kal , c ikkekke l , mozga lmi h í r e k k e l , j a v a s l a t o k k a l . 

Töltési Imre 

M U N K A T Á R S A I N K 

Barsi Ernő, t a n í t ó k é p z ő in téze t i z e n e t a n á r , G y ő r — Budai Ilona, n é p d a l é n e k e s , Bp. 
— Csete György, é p í t é s z m é r n ö k , Pécs — Együd Árpád, m ú z e u m v e z e t ő , Marca l i — 
Eperjessy Ernő dr., a M ű v e l ő d é s ü g y i M i n i s z t é r i u m főe lőadó ja , Bp. — Hajts Géza, 
ú j ság í ró , Bp. — Halász Péter, az A g r á r g a z d a s á g i K u t a t ó i n t é z e t t u d o m á n y o s f ő m u n -
k a t á r s a , Bp. — Kováts Dániel, g i m n á z i u m i t a n á r , S á t o r a l j a ú j h e l y — Miklya Jenő, t a n á r , 
S z e g h a l o m — Molnár Mátyás, t a n á r , m ú z e u m i g a z g a t ó , V a j a — Morvay Péter dr., 
a N é p r a j z i M ú z e u m ny. osz tá lyveze tőhe lye t t e se , Bp. — M o r v a y Zsuzsa, egye te -
m i ha l lga tó , Bp. — Nagy Dezső dr., a M u n k á s m o z g a l m i M ú z e u m t u d o m á n y o s cso-
po r tveze tő j e , Bp . — Nagy Gyula dr., az Országos I d e g e n f o r g a l m i T a n á c s t i t k á r s á -
g á n a k osz tá lyveze tő je , Bp. — Papp Zsolt dr., az A g r á r g a z d a s á g i K u t a t ó In t éze t t u -
d o m á n y o s m u n k a t á r s a , Bp . — Sátori Vi lmosné, a d r . M ü n n i c h F e r e n c Megye i M ű -
ve lődés i és I f j ú s á g i K ö z p o n t m u n k a t á r s a , S z o m b a t h e l y — Szabó Magdolna, g i m -
n á z i u m i t anu ló , S z é k e s f e h é r v á r — Szathmári István dr., t a n s z é k v e z e t ő egye t emi 
docens , a M a g y a r N y e l v t u d o m á n y i T á r s a s á g f ő t i t k á r a , Bp. — Töltési Imre, a H N F 
Országos T i t k á r s á g á n a k m u n k a t á r s a , Bp. — Várkonyi Imre dr., t a n í t ó k é p z ő in t é -
zeti igazgató, K a p o s v á r — Zelnik József , a F i a t a l o k N é p m ű v é s z e t i S t ú d i ó j á n a k t i t -
k á r a Bp. 
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